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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา และเพื่อวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 
เล่มที่ 1-5 จ านวน 5 เล่ม ผู้แต่ง ไห่เยี่ยน ผู้แปล ลีหลินลี่ 

ผลการวิจัยด้านลักษณะตัวละครพบวา่ 1) ภูมิหลังของตัวละครชาย คือ บทบาทผู้รับใช้จงรักภักดีต่อ
ผู้น า และในฐานะที่เป็นครอบครัวแสดงให้เห็นถึงสมัยก่อนคนจีนนิยมเป็นครอบครัวใหญ่ สามีมีเมียหลายคน
ได้ 2) ลักษณะทางกายของตัวละครส่วนมากจะมีรูปร่างสูง หน้าตาดี ผู้หญิงสวยงาม ผู้ชายหล่อ การแต่งกาย
เรียบร้อย 3) ลักษณะนิสัยของตัวละครผู้ชายเป็นคนที่มีบุคลิกภาพอย่างดี มีความสามารถเก่งในด้านฝีมือการ
ท างาน อดทน ขยันขันแข็ง เข้าใจคนอื่น ไม่ท าให้คนอื่นหนักใจมีจิตใจแข็งแรงไม่ยอมแพ้ง่าย และมีน้ าใจ
ช่วยเหลือคนอื่น ไม่ชอบการแย่งชิงอ านาจของราชส านัก มีความซื่อสัตย์สุจริตต่อผู้น า เป็นต้น และตัวละคร
ผู้หญิงจะเป็นคนที่มีความสามารถเก่ง กล้าพูดกล้าท า เป็นตัวของตัวเอง กล้าหาญ ท าสิ่งที่ตนเองอยากท า 
จงรักภักดีต่อผู้น า ท าตามค าสั่งของผู้น า ฉลาดรอบคอบและมีสติในการท างาน รู้จักกาลเทศะในสถานการณ์
ต่าง ๆ 

ด้านบทบาทตัวละครพบว่า 1) บทบาทในครอบครัว ตัวละครผู้ชายในฐานะที่เป็นสามีอบรมสั่งสอน
ภรรยาได้อย่างดีและรักห่วงใยภรรยามาก ในฐานะที่เป็นบิดามีความรักและห่วงใยบุตรมากเมื่อบุตรได้กระท า
ความผิดบิดาก็จะสั่งสอนลงโทษ ในฐานะที่เป็นบุตรชาย บุตรท าตามค าสั่งของบิดามารดา มีเรื่องอะไรที่บิดา
มารดาสั่งไว้บุตรก็ปฏิบัติท าตาม มีความกตัญญูต่อบิดามารดา ในฐานะเพื่อน เป็นเพื่อนที่ช่วยเหลือกัน      
ตัวละครผู้หญิงจะมีบทบาทในฐานะที่เป็นภรรยา ปฏิบัติหน้าที่ดูแลชีวิตประจ าวันของสามีได้อย่างดี เข้าใจสิ่ง
ที่ของสามีท าในฐานะที่เป็นมารดา มีหน้าที่อบรมสั่งสอนบุตรเป็นคนดีท าความดี ปกป้องบุตรและในฐานะ
เพื่อนได้ช่วยเหลือเพื่อนและไม่ถือตัว 2) บทบาทและโอกาสทางสังคมในการประกอบอาชีพ ผู้ชายนิยมรับใช้
กับราชส านักด้วยความซื่อสัตย์ปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างดี ส าหรับวิธีการเรียนความรู้ คือ คนที่ยากจนอยากเรียน
ต้องไปเรียนด้วยตัวเอง แต่ส าหรับคนที่มีฐานะสูงและคนที่รวยจะมีเงินทองเชิญผู้มีความรู้ไปสอนที่บ้าน 
บทบาทของตัวละครผู้หญิงในการประกอบอาชีพ ผู้หญิงคนที่มีความสามารถจะรับใช้กับราชส านัก  

 
ค าส าคัญ: ตัวละคร นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 
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ABSTRACT 
 

This research aimed to analyze the characteristics and the roles of the characters in 
the translated novel series “The Rankings of Lang Ya (Nirvana in Fire)” (Book 1-5) which were 
written by Hai Yan and translated by Lee Linli 

The research found that the characteristics characters 1) background of the character; 
as a leader must have royal servants, in the past Chinese people were likely to have a large 
family, and one husband could have many wives, 2) physical characteristics of the characters 
were usually tall, good-looking, handsome men, beautiful women, and dressed neatly 3) trait 
of male characters; a good personality, working skill, diligent, understand others, easy going, 
mentally strong, never give up, generous, not usurp the authority of the court, honest, and so 
on. And female characters were the ones who had good abilities: dare to say, confident, 
brave, royal to the leader's orders, careful, and tactful in different situations. 

In term of role of the characters showed that 1) in a family, a husband was the one 
who preach well wife with love and care. As a father who love and care children when a child 
has committed an offense, father would teach and punish them. As a son, he would follow 
the orders of their parents and would not disappoint his parents with gratitude. As a friend, 
man who help each other. Female had a role as a wife whose duty was to take care well of 
husband’s daily life and understand what their husbands do. As a mother, the role was to 
teach children to be good and protect them. As a friend, females were helpful and not 
haughty. 2) the social role, males were eager to serve as a royal duties with integrity. In term 
of education, poor students had to learn by own self while high status and rich people would 
have a good master to teach at home. The role of female in having profession, women some 
worked for royal family. 

 

Keywords: Characters, Translated Series, Burut Burapa (Nirvana in Fire), Thamniab Lang Yah       
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 บทที่ 1  
บทน ำ 

 
1.1 ควำมส ำคัญและควำมเป็นมำของปัญหำ 

นวนิยายเป็นรูปแบบหนึ่งของวรรณกรรมมีลักษณะเป็นบันเทิงคดีร้อยแก้วที่กล่าวถึงวิถีชีวิตของ
มนุษย์ในสังคมอย่างสมจริง นวนิยายมีองค์ประกอบการแต่งที่ส าคัญ 6 ด้าน คือ โครงเรื่อง ตัวละคร 
บทสนทนา ฉาก ท านองการแต่ง และความคิดเห็นของผู้แต่ง (ชไมพร พรเพ็ญพิพัฒน์ . 2549 : 
28) โดยมีตัวละครเป็นส่วนส าคัญที่สุดของนวนิยาย ดังที่ วิภา เสนานาญ กงกะนันทน์ (2540 : 5-6) 
ได้กล่าวว่า “ตัวละครเป็นองค์ประกอบส าคัญท่ีนวนิยายจะขาดเสียไม่ได้ ตัวละครในนวนิยายโดยทั่วไป
เป็นมนุษย์ปุถุชน นวนิยายน้อยเรื่องมีสัตว์เป็นตัวละครเอก มีมนุษย์เป็นตัวประกอบ มนุษย์ใน    
นวนิยายโดยทั ่ว ไป เป็นคนสมมุต ิ ค ือ  เป ็นคนที ่ผู ้แต ่ง เสกสรรปั ้นสร ้า งขึ ้น ให้ม ีล ักษณะ 
บุคลิกภาพ และวิถีชีวิตคล้ายมนุษย์ปุถุชนที่ผู้อ่านสัมผัสอยู่ในชีวิตประจ าวัน คือ มีพฤติกรรมและ
ภูมิปัญญาที่แสดงให้เห็นอิทธิพลของกิเลส อวิชชา และภาวะแวดล้อมต่าง ๆ เกี่ยวกับลักษณะของคน
ในสังคมทั้งทางรูปธรรมและนามธรรม” ตัวละครในนวนิยายจึงมีบทบาทส าคัญ จะท าให้ผู้อ่านรับรู้
ชีวิตของมนุษย์ได้อย่างสมจริง 

ตัวละครปฏิบัติหน้าที่ตามที่นวนิยายก าหนดไว้ และแสดงลักษณะของตัวละครให้ผู้อ่านรับรู้  
ดังที่ ธัญญา สังขพันธานนท์ (2539 : 173)  ได้กล่าวว่า  “ความหมายของตัวละครในวรรณกรรมมีอยู่
สองระดับคือ ระดับแรก ตัวละครคือบุคคลหนึ่งที่มีบทบาทในเรื่อง ความหมายระดับที่สองคือ
คุณลักษณะของตัวละคร เช่น รูปร่าง หน้าตา หรือคุณสมบัติพิเศษทางศีลธรรม แต่โดยทั่วไปแล้ว    
ตัวละครในเรื่องเล่าหมายถึงผู้ที่มีบทบาทในท้องเรื่อง หรือผู้เดินผ่านเนื้อเรื่องและเหตุการณ์ต่าง ๆ 
นั่นเอง โดยนัยนี้ตัวละครจึงเป็นผู้ที่ท าให้เกิดเรื่องราวขึ้นมานั่นเอง” ซึ่งสอดคล้องกับ ทวีศักดิ์       
ญาณประทีป (2537 : 73) กล่าวว่า “ตัวละครคือผู้มีบทบาทในเนื้อเรื่อง ตัวละครจะเป็นคนหรือสมมติ
ขึ้นเป็นคนก็ได้ (อาจเป็นสัตว์ ต้นไม้ ดอกไม้ สิ่งของ ฯลฯ ที่เป็นตัวละคร คิดและประพฤติอย่างคน) 
ในนวนิยายและเรื่องสั้น ผู้เขียนจะเป็นผู้ตั้งชื่อ ก าหนดรูปร่าง หน้าตา เพศ วัย ก าหนดนิสัยใจคอ 
บุคลิกภาพ ก าหนดบทบาทและก าหนดความเป็นไปของตัวละครนั้น ๆ” ตัวละครจึงมีบทบาทส าคัญ
ในนวนิยาย เป็นผู้ที่ท าให้เรื่องราวเกิดขึ้นตามเหตุการณ์ต่าง ๆ  

ตัวละครตามบทบาทส่วนมากจะแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ตัวละครส าคัญและตัวละครประกอบ ดังที่ 
ชไมพร พรเพ็ญพิพัฒน์ (2549 : 29) ได้กล่าวว่า “ตัวละครมีอยู่ 2 ประเภท คือ ตัวละครเอกและ     
ตัวละครย่อย ตัวละครเอกท าหน้าที่ด าเนินเรื่องโดยตลอด ส่วนตัวละครย่อยท าหน้าที่เป็นตัวประกอบ
และเสริมให้ตัวละครเอกเด่นขึ้นมา” และ ทวีศักดิ์ ญาณประทีป (2537 : 101) ยังกล่าวว่า “ตัวละคร
ในเรื่องอาจจ าแนกตามความส าคัญของบทบาทในเรื่องได้เป็น 2 ประเภท คือ ตัวละครส าคัญ ได้แก่ 
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ตัวละครที่เกี่ยวข้องพัวพันกับโครงเรื่องมากที่สุดและตัวละครรองซึ่งเป็นตัวประกอบช่วยในการด าเนิน
เรื่อง ท าให้เรื่องไม่หนักสมองผู้อ่านเกินไป หรือช่วยให้ตัวละครส าคัญเด่นข้ึน”  

ในอีกด้านหนึ่ง ตัวละครก็มีลักษณะนิสัยของแต่ละตัว เพ่ือจะแสดงออกให้ผู้อ่านได้รับความรู้
อย่างสมจริง ดังเช่น กุหลาบ มัลลิกะมาส (2531 : 112) กล่าวถึง “ลักษณะนิสัยของตัวละครว่า 
“นักเขียนที่ไม่สันทัด จะสร้างตัวละครที่มีลักษณะนิสัยจ าเป็นประเภท ๆ ไป ได้แก่ ประเภทร่าเริงสดใส 
ประเภทหงอยเหงาเฉื่อยชา ประเภทขี้โกรธและประเภทเศร้าเหี่ยวแห้ง ตัวละครจึงมีลักษณะนิสัย 
อย่างเดียว หรือน้อยอย่าง หากนักเขียนมีฝีมือจะสร้างตัวละครที่มีนิสัยหลายอย่าง หรือหลากหลาย” 

ส าหรับนวนิยายแปลก็เช่นเดียวกับนวนิยายอ่ืน ๆ  คือ ตัวละครมีลักษณะ บุคลิกภาพและวิถีชีวิตที่เป็น
เอกลักษณ์ของคนในสังคมนั้น ๆ นวนิยายแปลเป็นช่องทางในการส่งเสริมให้ผู้อ่านเข้าใจวัฒนธรรม
และวิถีความเป็นอยู่ที่สะท้อนภาพของผู้คนจากต่างสังคม เป็นการขยายความรู้และโลกทรรศน์  
ตลอดจนรู้เท่าทันเหตุการณ์และความเปลี่ยนแปลงของโลกที่เกิดขึ้นอยู่ตลอดเวลา (ไพรถ เลิศพิริยกมล. 
2542 : 118) และนวนิยายแปลมีประโยชน์ส าคัญ คือ การถ่ายทอดความรู้ซึ่งกันและกัน ดังเช่น
กระแสร์ มาลยาภรณ์ (2530 : 152-153) ได้กล่าวว่า “การแปลมีความส าคัญมากต่อสังคม จะท าให้
แต่ละประเทศได้แลกเปลี่ยนความรู้และวัฒนธรรม เป็นการถ่ายทอดความคิดและความรู้สึกระหว่าง
ชนชาติต่าง ๆ เมื่อชาติสองชาติมีความสัมพันธ์กันขึ้นและได้เรียนรู้อารยธรรมซึ่งกันและกัน อีกอย่าง
หนึ่งก็คือ ได้ยกระดับความรู้ของตนโดยเฉพาะ วิชาการ สารคดี ศาสนาธรรม” 

นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เป็นนวนิยายที่นิยมอ่านในประเทศจีน        
มีเรื่องราวที่กล่าวถึงวิถีชีวิตของชาวจีน แสดงภาพสังคมจีนได้อย่างชัดเจน รวมถึงค่านิยมและ
สถานภาพของคนจีน เป็นต้น นวนิยายเรื่องดังกล่าวจึงได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา 
รวมถึงภาษาไทย ซึ่งมี ลี หลินลี่ เป็นผู้แปล และได้รับความนิยมจากผู้อ่านชาวไทยจากความโดดเด่นของ
เนื้อเรื่องและตัวละคร ดังที่ บรรณาธิการ (2558 : ค าน า) กล่าวว่า “บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  
ด าเนินด้วยเรื่องราวหักเล่ห์ชิงเหลี่ยมในราชส านัก ความลึกลับและยอกย้อนไม่แพ้นวนิยายเรื่องใด ทั้งยัง
แฝงด้วยกลิ่นอายแบบก าลังภายใน ท าให้เรื่องนี้ มีเสน่ห์ที่แปลกใหม่น่าสนใจ” จึงกล่าวได้ว่า นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  เป็นวรรณกรรมแปลที่มีคุณค่า” ดังที่ เม่ยอวี่เจ่อ (2558 : ค าน า) กล่าวว่า  

“บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ภายในหล่อหลอมด้วยน  าใจไมตรี
ระหว่างมิตร การแก่งแย่งอ านาจที่เต็มไปด้วยกลิ่นคาวเลือดในราชส านัก ยัง
มีความทุกข์โศกที่ไม่อาจหลั่งน  าตาของหญิงงาม และสิ่งที่โหมกระพือคลื่น
มรสุมทั งหมดนี  พอดีมีความอ่อนโยนและเมตตาที่อยู่ในส่วนลึกจิตใจของ  
ไห่เยี่ยนผู้แต่ง และเพราะความรู้สึกเวทนาเห็นใจนี เอง นวนิยายจึงหลุดพ้น
จากท่วงท านองของต านานวีรบุรุษโดยทั่วไป กลายเป็นบทกวีคุณภาพที่ทอ
แสงเจิดจรัสเป็นพิเศษ”  
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นอกจากนี้ ลี หลินลี่ (2558 : ค าน า) กล่าวว่า “บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา มีสไตล์การ
เขียนที่ลุ่มลึกของผู้แต่ง การเดินเรื่องที่กระชับเร้าใจ ท าให้ยิ่งแปลยิ่งไม่อยากหยุดไม่อยากให้จบ 
รับรองได้ว่า เรื่องนี้จะเป็นอีกหนึ่งในนวนิยายที่สร้างความประทับใจให้แก่ผู้อ่านแน่นอน” 

นวนิยายชุดนี้ได้รับรางวัลในประเทศจีน ดังที่ ส านักพิมพ์ เจ้อเจียง (2558 : ออนไลน์) ได้
กล่าวว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เป็นนวนิยายยอดนิยมได้รับรางวัลอันดับที่
สอง ด้วยเหตุผลที่ว่า“วรรณกรรมที่มีอิทธิพลต่อการพัฒนาสังคม” และน าไปสร้างเป็นละครโทรทัศน์ 
ในปี พ.ศ. 2559 และได้รับความนิยมจากผู้ชมทั่วประเทศ ตลอดจนได้รับรางวัลอันดับหนึ่งของทีวีซีรีส์
จีน และรางวัลทีวีซีรีส์ยอดเยี่ยมของช่องเซี่ยงไฮ้ด้วย  

นวนิยายดังกล่าว ได้กล่าวถึงชีวิตความเป็นอยู่ คุณธรรมที่ดีงาม ให้ข้อคิดแก่คนรุ่นหลังว่า ไม่ว่า
จะอยู่ที่ใดเมื่อได้พบความยากล าบากควรอดทน ต่อสู้ กระท าสิ่งความดี และเป็นคนดี ซึ่งแนวคิดดังกล่าว
จะมีประโยชน์ต่อการปลูกฝังคุณธรรมและจริยธรรมของมนุษย์ ดังนั้น ผู้วิจัยในฐานะชาวจีนที่ศึกษา
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จึงสนใจศึกษาการวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปล
ชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา โดยมุ่งเน้นให้คนไทยเข้าใจพฤติกรรม บทบาท ของตัวละครจีนใน   
นวนิยายชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา และท าให้เข้าใจวิถีชีวิตของคนจีนโดยผ่านลักษณะและ
บทบาทของตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ซึ่งส่งผลให้ผู้อ่านและผู้วิจัย
เข้าใจในวิถีชีวิตของมนุษย์ที่แม้จะต่างชาติต่างภาษาและต่างวัฒนธรรมกัน แต่ก็ล้วนแล้วแต่มีความ    
ดีงามของการเป็นมนุษย์ร่วมกัน อีกทั้ งยังต้องต่อสู้ดิ้นรนอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างเข้าใจกัน              
และช่วยเหลือกันอีกด้วย   
 
1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ดังนี้ 
1. เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

 2. เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 
 
1.3 กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ได้ใช้กรอบแนวคิดในการวิจัยดังนี้ 
1.3.1 แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะห์ลักษณะของตัวละคร  

ตัวละครคือ ผู้ประกอบพฤติกรรมตามเหตุการณ์ในเรื่อง หรือเป็นผู้ที่ได้รับผลจาก
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามโครงเรื่อง เป็นสิ่งที่แสดงพฤติกรรมจนเกิดเหตุการณ์ในเรื่อง มี 2 ประเภท คือ 
ตัวละครเอกและตัวละครประกอบ และยังรวมถึงคุณลักษณะของตัวละคร เช่น รูปร่าง หน้าตา ค าพูด 
หรือคุณสมบัติพิเศษทางศีลธรรม เป็นต้น การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นตัวด าเนินเรื่องราว 
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ต่าง ๆ ในด้านคุณธรรมและจริยธรรมในการครองชีวิตของแต่ละตัวละคร เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจพฤติกรรม 
ค่านิยมในการด าเนินชีวิตของตัวละครคนจีนในสังคมจีน บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (2539 : 71-72) ในการ
พิจารณาลักษณะนิสัยของตัวละคร มีกรอบแนวคิดคือ ตัวละครตัวใดส าคัญแก่เนื้อเรื่อง มีตัวละคร   
ตัวใดในเรื่องนั้น ท าให้เนื้อเรื่องได้เป็นไปในทางใด ตัวใดควรถือเป็นตัวเอก ซึ่งผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการ
แต่งต่าง ๆ ในการแสดงลักษณะนิสัยของตัวละคร เช่น ค าพูดของตัวละครเอก หรืออาศัยตัวละครอ่ืน
พรรณนาลักษณะ อาจเป็นจดหมายมีตัวละครตัวนั้นเขียนถึงตัวละครอีกตัวหนึ่ง หรือกล่าวถึงกิริยา
อาการ โดยไม่บอกให้ชัดแจ้งว่าที่ท าเช่นนั้น ๆ เพราะมีความรู้สึกนึกคิดอย่างไร และยังมีกลวิธีอ่ืน ๆ 
อีกหลายประการ 

1.3.2 แนวคิดเก่ียวกับการวิเคราะห์บทบาทของตัวละคร 
การวิเคราะห์บทบาทของตัวละคร ก็คือ การวิเคราะห์สถานภาพที่ ผู้แต่งก าหนด      

ตัวละครไว้ และท าตามหน้าที่ที่ก าหนดไว้ของตัวละครในนวนิยาย เช่น บทบาทบิดาต่อบุตร มารดาต่อ
บุตร สามีต่อภรรยา เป็นต้น การก าหนดบทบาทของตัวละครก็เพ่ือปลูกฝังคุณธรรม จริยธรรมและการ
ด าเนินชีวิตของผู้อ่าน และยังปลูกส านึกให้ผู้อ่านมองเห็นโลกและชีวิตในแง่มุมใหม่ ๆ และหลากหลาย 
บุณย์เสนอ ตรีวิเศษ (2550 : 163) ได้กล่าวว่า การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครมีสาระส าคัญอยู่ที่
การศึกษาบทบาทของตัวละครในเรื่อง การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครจะต้องน าประสบการณ์และ
ความเข้าใจต่อชีวิตมนุษย์เป็นเกณฑ์ประกอบการวินิจฉัยด้วย เพราะตัวละครก็คือตัวแทนของมนุษย์
ทั่วไปนั่นเอง โดยสื่อผ่านค าพูด ความคิดและการกระท าของตัวละครในสถานการณ์ต่าง ๆ เมื่อ       
ตัวละครปฏิบัติหน้าที่ 
 
1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 

ชื่อเรื่อง : นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ. 2558 เล่มที่  
1-5 จ านวน 5 เล่ม 

ส านักพิมพ์ : สยามพรินท์  
ผู้แต่ง : ไห่เยี่ยน  
ผู้แปล : ลี หลินลี่  

 
1.5 ค ำนิยำมศัพท์เฉพำะ 

1. นวนิยายชุด หมายถึง นวนิยายที่มีจ านวน 2 เล่มขึ้นไป และแต่งด้วยนักเขียนคนเดียวหรือ
นักเขียนหลายคน นวนิยายแต่ละเล่มมีการร้อยเรียงเรื่องราวให้ต่อเนื่องกัน และทุกเล่มใน              
นวนิยายชุดจะมีแนวคิดเดียวกัน โครงเรื่องของนวนิยายชุดจะผูกให้ทุกเล่มเป็นเรื่องเดียวกัน โดยมี   
ตัวละครเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน 
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2. นวนิยายแปล หมายถึง นวนิยายของประเทศอ่ืนและแปลจากภาษาประเทศนั้นเป็นภาษา
ของตนเอง ในงานวิจัยนี้เป็นนวนิยายแปลจากนวนิยายภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

3. ตัวละคร หมายถึง ผู้มีบทบาทท าตามหน้าที่ที่ก าหนดไว้ในนวนิยาย ปฏิบัติหน้าที่และ
แสดงลักษณะของตัวละครของแต่ละตัวที่มีพฤติกรรมสมจริง 

4. ลักษณะของตัวละคร หมายถึง สถานภาพที่สังคมก าหนดให้บุคคลนั้นต้องปฏิบัติหน้าที่ต่อ
ผู้อื่นและสังคมอย่างไร แสดงออกถึงนิสัย จิตใจ ที่เป็นลักษณะของตัวละครนั้นในนวนิยาย 

5. บทบาทของตัวละคร หมายถึง การปฏิบัติตามหน้าที่ของสถานภาพ เช่น เป็นบิดา บทบาทคือ 
ต้องเลี้ยงดูลูก เป็นลูก มีบทบาทคือ ต้องกตัญญูดูแลบิดามารดา เป็นครู มีบทบาทคือ สั่งสอนอบรม
นักเรียนให้เป็นคนดี 
 
1.6 วิธีด ำเนินกำรวิจัย  
 การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยด าเนินการตามขั้นตอนการวิจัยเอกสาร (Documentary research) 
ดังต่อไปนี้ 
 1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับตัวละครในนวนิยาย เพ่ือน ามาเป็นแนวทางใน
การศึกษาวิจัย 
 2. ศึกษาประวัติความเป็นมาและองค์ประกอบนวนิยายและนวนิยายชุด 
 3. ศึกษาและรวบรวมวรรณกรรมท่ีมีลักษณะเป็นนวนิยายชุด 
 4. คัดเลือกนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา จ านวน 5 เล่ม  
 5. วิเคราะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

6. วิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   
 7. น าเสนอผลการศึกษาวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) 
 
1.7 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1. ท าให้เข้าใจสภาพชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียมประเพณีจีน ค่านิยมและสภาพสังคมจีนผ่าน
ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

2. ท าให้เข้าใจและได้ข้อคิดเกี่ยวกับค่านิยมในการด าเนินชีวิต ด้านการปลูกฝังคุณธรรม และ
ด้านการชี้น าแนวทางในการด าเนินชีวิต ท าให้ได้เรียนรู้ค่านิยมที่ถูกต้องในการด าเนินชีวิต  และเป็น
คนที่มีคุณธรรมต่อสังคมผ่านบทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

3. ท าให้รู้และเข้าใจวิถีชีวิตของจีนโดยผ่านการวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด    
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ซึ่งส่งผลให้ผู้อ่านและผู้วิจัยเข้าใจในวิถีชีวิตของมนุษย์ที่แม้จะต่างชาติ
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ต่างภาษาและต่างวัฒนธรรมกัน แต่ก็ล้วนแล้วแต่มีความดีงามของการเป็นมนุษย์ร่วมกัน อีกทั้งยังต้อง
ต่อสู้ดิ้นรนและอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างเข้าใจกัน และช่วยเหลือกันด้วย 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



7 

บทที่ 2 
แนวคิด ทฤษฎี และงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
การวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

ในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยดังต่อไปนี้ 
2.1 แนวคิดท่ีเกี่ยวกับการวิเคราะห์นวนิยาย 

2.1.1 ความหมายของนวนิยาย 
2.1.2 องค์ประกอบของนวนิยาย 

2.2 แนวคิดท่ีเกี่ยวกับวรรณกรรมแปล 
2.2.1 ความหมายของวรรณกรรมแปล 
2.2.2 วิธีการแปลวรรณกรรมจีน 
2.2.3 ประเภทและลักษณะของวรรณกรรมแปล 
2.2.4 คุณค่าของวรรณกรรมแปล 
2.2.5 ประวัติความเป็นมาของการแปลวรรณกรรมจีนในสังคมไทย 
2.2.6 นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

2.3 แนวคิดท่ีเกี่ยวกับตัวละคร 
2.3.1 ความหมายของตัวละคร 
2.3.2 ความส าคัญของตัวละคร 
2.3.3 ประเภทของตัวละคร 
2.3.4 ความหลากหลายของตัวละคร 
2.3.5 กลวิธีการสร้างตัวละคร 
2.3.6 ลักษณะนิสัยของตัวละคร 
2.3.7 บทบาทของตัวละคร 
2.3.8 การวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยาย 

2.4 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
2.4.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ลักษณะของตัวละคร 
2.4.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์บทบาทของตัวละคร 
2.4.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนวนิยายแปล 
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2.1 แนวคิดที่เกี่ยวกับกำรวิเครำะห์นวนิยำย 
นักวิชาการได้น าเสนอความรู้เกี่ยวกับนวนิยายไว้ดังต่อไปนี้ 

    2.1.1 ควำมหมำยของนวนิยำย 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556 : 564) ให้ความหมายของ 

นวนิยายว่า นวนิยายเป็นบันเทิงคดีร้อยแก้วซึ่งประกอบด้วยตัวละคร โครงเรื่อง เหตุการณ์และสถานที่
ที่ท าให้เนื้อเรื่องมีความสมจริง ขนาดยาวรูปแบบหนึ่ง เช่น เรื่องสี่แผ่นดิน ของ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช 
เรื่องหญิงคนชั่ว ของ  ก. สุรางคนางค เรื่องเรือมนุษย ์ของ กฤษณา อโศกสิน     ถามีขนาดสัน     เรียกว่า 
 นวนิยายขนาดสั้น เชน เรื่องดรรชนีนาง ของอิงอร   เรื่องสรอยทอง ของนิมิต ภูมิถาวร 

กระทรวงศึกษาธิการและกรมวิชาการ (2543 : 7) กล่าวว่า นวนิยายคืองานเขียนที่มี
การผูกเรื่องให้สมจริง แสดงเหตุการณ์พฤติกรรมของตัวละครจ าลองจากชีวิตจริงของมนุษย์ในสังคม 
แต่ใช้กลวิธีการแต่งให้ผู้อ่านเห็นว่าสมมติขึ้น โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือให้ความบันเทิงแก่ผู้อ่านเป็น
ประการส าคัญ 

สายทิพย์ นุกูลกิจ (2543 : 34) กล่าวว่า นวนิยายเป็นรูปแบบการเขียนบันเทิงคดี
อย่างใหม่เช่นเดียวกับเรื่องสั้น แต่ที่ขนาดยาวกว่าเพราะผู้แต่งสามารถก าหนดตัวบุคคล เหตุการณ์และ
สถานที่ในเรื่องได้โดยไม่จ ากัด สุดแต่ผู้แต่งจะเห็นว่าเหมาะสม 

ไพรถ เลิศพิริยกมล (2542 : 73) กล่าวว่า นวนิยายเป็นค าที่ใช้เรียกวรรณกรรมชนิด         
หนึ่งที่มีผู้แต่งขึ้น ตรงกับภาษาอังกฤษว่า Novel ซึ่งมีลักษณะที่แตกต่างไปจากเรื่องเล่าแบบเดิม    
บางทีก็เรียกว่า เรื่องสมมติ หรือ เรื่องอ่านเล่นจากหนังสือ 

สรุปได้ว่า นวนิยายเป็นบันเทิงคดีร้อยแก้วประเภทหนึ่ง ที่บรรยายชีวิตความเป็นอยู่ของ
มนุษย์มีขนาดยาว ประกอบด้วยตัวละคร โครงเรื่อง เหตุการณ์และสถานที่ สะท้อนปัญหาของสังคม 
เน้นให้ความเพลิดเพลิน 

   2.1.2 องค์ประกอบของนวนิยำย 
องค์ประกอบส าคัญของนวนิยาย ได้แก่ แก่นเรื่อง โครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา ฉาก 

บรรยากาศ เป็นต้น ซึ่งมีนักวิชาการได้อธิบายดังต่อไปนี้ 
ดนยา วงศ์ธนะชัย (2542 : 123-126) ได้กล่าวถึงองค์ประกอบของนวนิยายมี  

ดังต่อไปนี้ 
1. แก่นเรื่อง คือทรรศนะของผู้แต่งที่ได้จากการเฝ้าสังเกตความเป็นไปของมนุษย์และ

โลก ด้วยสายตาและความคิดที่ลุ่มลึกแล้วถ่ายทอดความคิด และประสบการณ์นั้นสู่ผู้อ่านด้วยวิธีต่าง ๆ 
ดังนั้น แก่นเรื่องจึงเป็นสิ่งเชื่อมโยงเรื่องทั้งหมดเข้าด้วยกัน ส่วนประกอบต่าง ๆ ถูกสร้างขึ้นเพ่ือเสนอ
แนวคิดท่ีผู้แต่งต้องการทั้งสิ้น 
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2. โครงเรื่อง คือ การผูกเค้าโครงของพฤติกรรมหรือการสร้างเหตุการณ์ เพ่ือเป็นแนว
ให้เนื้อเรื่องด าเนินตามโครงเรื่อง จึงเป็นการสร้างเรื่องอย่างคร่าว ๆ  

3. ตัวละคร คือ ผู้ประกอบพฤติกรรมตามเหตุการณ์ในเรื่อง หรือเป็นผู้ที่ได้รับผลจาก
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามโครงเรื่อง และไม่จ าเป็นที่ตัวละครต้องเป็นคนเสมอไปอาจเป็นสัตว์ ต้นไม้ วัสดุ
สิ่งของก็ได้ แต่ต้องแสดงพฤติกรรมเยี่ยงมนุษย์ 

4. บทสนทนา คือ ถ้อยค าที่ตัวละครใช้โต้ตอบกันในเรื่อง บทสนทนาในนวนิยายจึงมี
ความจ าเป็นมากเพราะจะช่วยให้เรื่องสนุกน่าสนใจ และเป็นส่วนที่ท าให้นวนิยายมีลักษณะสมจริงมาก
ยิ่งขึ้น บทสนทนาที่ดีจึงต้องเหมาะสมกับบุคลิกภาพ สภาพแวดล้อม ฐานะทางสังคม เศษฐกิจ และ
การศึกษาของตวัละคร และควรมีขนาดสั้นท าให้เข้าใจได้ง่ายและน่าอ่านกว่าบทสนทนายาว 

5. ฉาก คือ เวลาและสถานที่ที่ก าหนดให้เหตุการณ์ต่าง ๆ เกิดขึ้น ฉากในนวนิยายสร้าง
ขึ้นจากการใช้ถ้อยค าบรรยายหรือพรรณนา เพ่ือให้ผู้อ่านวาดมโนภาพตาม ผู้แต่งนวนิยายจะต้อง
ก าหนดไว้ในใจว่าเรื่องที่ก าลังจะแต่งเป็นเรื่องในสมัยใด เกิดขึ้นที่ไหน ผู้แต่งจึงควรมีความรู้หรือ
ประสบการณ์ทางด้านประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ สังคมวิทยา ฯลฯ 

6. บรรยากาศ คือ รายละเอียดในนวนิยายส่วนที่ก่อให้เกิดอารมณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง 
และเป็นพลังให้เกิดพฤติกรรมตามโครงเรื่อง บรรยากาศเป็นการใช้ถ้อยค าเพ่ือสร้างอารมณ์ความรู้สึก 
ฉากและบรรยากาศจึงสัมพันธ์กับอารมณ์ เวลา สถานที่ ตัวละครและผู้อ่าน 

วิภา เสนานาญ กงกะนันทน์ (2540 : 5) ได้กล่าวถึงองค์ประกอบของนวนิยายมี 3 ข้อ 
คือ 

1. เรื่องราว  ในนวนิยายต้องเป็นเรื่องสมมุติ กล่าวคือ เป็นเรื่องที่ผู้แต่งเนรมิตขึ้นจาก
จินตนาการ โดยเขียนขึ้นให้ดูราวกับว่าเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริง และอาจจะมีส่วนใดส่วนหนึ่งของ
เรื่องราวในนวนิยายเป็นความจริงอยู่บ้าง 

2. ตัวละคร เป็นส่วนประกอบส าคัญ ตัวละครในนวนิยายโดยทั่วไปเป็นมนุษย์ปุถุชน 
นวนิยายน้อยเรื่องมีสัตว์เป็นตัวละครเอก มีมนุษย์เป็นตัวประกอบ มนุษย์ในนวนิยายโดยทั่วไปเป็นคน
สมมุติ คือ เป็นคนที่ผู้แต่งสร้างขึ้นให้มีลักษณะ บุคลิกภาพ และวิถีชีวิตคล้ายมนุษย์ปุถุชนที่ผู้อ่าน
สัมผัสอยู่ในชีวิตประจ าวัน คือ มีพฤติกรรมและภูมิปัญญาที่แสดงให้เห็นอิทธิพลของกิเลส อวิชชา และ
ภาวะแวดล้อมต่าง ๆ ทั้งทางรูปธรรมและนามธรรม 

3. ฉาก ในกรณีของฉากในนวนิยาย ผู้แต่งอาจใช้สถานที่จริง หรืออาจสมมุติสถานที่ขึ้น
ให้ผู้อ่านรู้สึกว่าเป็นสถานที่ที่มีอยู่จริง หรือผสมผสานสถานที่จริงกับสถานที่สมมุติขึ้นให้ดูราวกับเป็น
สถานที่ที่มีอยู่จริงทั้งหมดก็ได้ นอกจากเรื่องสถานที่แล้ว เวลาก็เป็นองค์ประกอบอีกส่วนหนึ่งของฉาก 
เนื่องจากเป็นปัจจัยร่วมกับสถานที่ ในอันที่จะช่วยท าให้เรื่องที่สมมุติข้ึนดูเหมือนเป็นเรื่องจริง 
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ไพรถ เลิศพิริยกมล (2542 : 73) กล่าวว่า นวนิยายโดยทั่วไปจะมีองค์ประกอบส าคัญ 
6 ประการดังนี้ 

1. เนื้อเรื่อง ต้องมีเนื้อหาของเรื่องที่จะน ามาเขียน  มีแก่นของเรื่อง  มีสาระของเรื่อง 
ตลอดจนความเหมาะสมมีเหตุมีผลในการด าเนินเรื่องต้ังแต่ต้นจนจบ 

2. ฉาก หมายถึง การเขียนที่ก่อให้เกิดมโนภาพแก่ผู้อ่านจนเกิดความเข้าใจอย่าง   
แจ่มชัด เพ่ือท าให้การด าเนินเรื่องเป็นไปอย่างต่อเนื่องสัมพันธ์กันโดยตลอด ท าให้เกิดความสมบูรณ์ 
เมื่ออ่านแล้วจะท าให้เกิดอารมณ์และมโนภาพตามไปได้ทันที เช่น ภาพความขัดแย้ง สงคราม       
ความอดอยาก การตื่นกลัว เป็นต้น 

3. โครงเรื่อง หมายถึง การจัดล าดับเรื่องไว้เป็นขั้นตอน การปล่อยตัวละคร การ      
ผูกเรื่อง การเรียงเหตุการณ์ การข้ึนต้น การจบเรื่อง  

4. ความคิดหรือทัศนะของผู้แต่ง หมายถึง ข้อคิดหลักอย่างใดอย่างหนึ่งที่แฝงไว้ใน   
นวนิยายแต่ละเรื่อง ข้อคิดหรือแนวคิดดังกล่าว ผู้เขียนอาจเสนอโดยเขียนลงไปเลย ให้ตัวละครเป็นคน
พูดหรือจะให้ผู้อ่านได้เห็นเองอย่างใดอย่างหนึ่งก็ได้ ส่วนการเสนอแนวคิดผู้แต่งจะใช้เทคนิคตาม
วิธีการของผู้แต่งนวนิยายแต่ละคน  

5. การสร้างตัวละคร หมายถึง การสร้างลักษณะนิสัยของตัวละคร แต่ละตัวให้เกิด
ความเด่นชัด เหมาะสมกับท้องเรื่อง การสร้างลักษณะนิสัยตัวละครนี้อาจสร้างได้หลายแบบ 

6. การปิดเรื่อง หมายถึง ตอนจบของเรื่อง ผู้แต่งนวนิยายจะก าหนดไว้เลยว่าจะ      
ปิดเรื่องอย่างไร จะเลือกเอาแบบพลิกความคาดหมาย แบบโศกนาฏกรรม หรือแบบสุขนาฏกรรม 
ขึ้นอยู่กับการวางโครงเรื่องจะปิดเรื่องด้วยวิธีใด 

จากการศึกษาวิธีการและท านองแต่งนวนิยาย สรุปได้ว่า องค์ประกอบส าคัญของนวนิยายมี 
แนวคิดแก่นเรื่อง โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา ฉาก ความคิดหรือทัศนะของผู้แต่ง การ
สร้างตัวละคร การปิดเรื่อง และบรรยากาศ 

 
2.2 แนวคิดที่เกี่ยวกับวรรณกรรมแปล 

วรรณกรรมแปลมีความส าคัญในการถ่อยทอดความรู้จากประเทศอ่ืนมาให้คนอีกประเทศหนึ่ง
รับรู้  งานแปลของวรรณกรรมมีประเภทต าราวิชาการต่าง ๆ สารคดี บันเทิงคดี  เรื่องสั้น                 
บทละครพูด ฯลฯ บทความ ปาฐกถา ตลอดจนค าขวัญ ค าประกาศ โฆษณาต่าง ๆ เป็นต้น ซึ่งมี
นักวิชาการได้กล่าวถึงดังต่อไปนี้ 

2.2.1 ควำมหมำยของวรรณกรรมแปล 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556 : 764) ได้กล่าวถึงการแปล คือ

การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง ท าให้เข้าใจความหมาย ดังนี้ 
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1. แปลโดยอรรถ หมายถึงแปลตามเนื้อความ แปลตามอรรถ 
2. แปลตามตัว หมายถึงแปลตามตัวอักษรหรือค าพูดเป็นค า ๆ ไป 
3. แปลตามเนื้อความ หมายถึงแปลเอาความ แปลตามอรรถหรือแปลโดยอรรถ 
4. แปลตามพยัญชนะ หมายถึงแปลตามตัวอักษร แปลความหมายของค าอย่าง

ตรงไปตรงมาค าต่อค า 
5. แปลตามอรรถ หมายถึงแปลตามเนื้อความ 
6. แปลยกศัพท์ หมายถึงยกค าบาลีขึ้นมาแปลเป็นไทยไปทีละค า 
7. แปลร้อย หมายถึงแปลเอาความโดยยกศัพท์บาลีมาคั่นไว้ 
8. แปลเอาความ หมายถึงแปลภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งโดยถือความหมายเป็น

ส าคัญ 
สายทิพย์ นุกูลกิจ (2543 : 313-319) กล่าวว่า วรรณกรรมแปล คืองานเขียนที่ผู้เขียน

น าเรื่องราวจากภาษาหนึ่งมาถ่ายทอดเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษาเนื้อเรื่องหรือใจความให้ใกล้เคียงกับ
ภาษาเดิมมากที่สุด ส่วนใหญ่เรื่องที่นิยมแปลกันในยุคต้น ๆ นี้จะเป็นเรื่องเกี่ยวกับการผจญภัย 
วรรณกรรมแปลที่เป็นเรื่องของชนชาติต่าง ๆ แต่คนไทยแปลผ่านจากต้นฉบับมาเป็นภาษาไทยที่
น่าสนใจ การแปลวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีจากภาษาตะวันตกของไทยน่าจะเริ่มขึ้นในรัชสมัย 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เมื่อพระยาสุรินทราชาใช้นามปากกาว่า “แม่วัน” น า     
นวนิยายเรื่อง Vendetta ของ Marie Corelli มาแปลเป็นนวนิยายแปลเรื่องแรกของไทยคือเรื่อง 
“ความพยาบาท” และน าไปลงพิมพ์ในหนังสือ “ลักวิทยา” ในปี พ.ศ. 2543 เพราะหลังจากที่นิตยสาร
หลักวิทยา ลงพิมพ์นวนิยายแปลเรื่องแรกของไทยแล้วก็มีผลท าให้เกิดความนิยมจากผู้อ่านและผู้แปล
อย่างกว้างขวางเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน ส่วนวรรณกรรมแปลของไทยที่แปลจากภาษาจีนโดยตรงนั้น
เริ่มต้นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช โดยโปรดเกล้าฯ ให้พระเจ้าหลาน
เธอกรมพระราชวังหลัง ทรงอ านวยการแปลเรื่อง ไซ่ฮ่ัน และเจ้าพระยาพระคลังอ านวยการแปลเรื่อง 
สามก๊ก 

ไพรถ เลิศพิริยกมล (2542 : 118) กล่าวว่า การแปล หมายถึงการถ่ายทอดความหมาย
จากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษาเนื้อหาใจความให้ใกล้เคียงภาษาเดิมมากที่สุดเท่าที่จะ 
ท าได้และถ่ายทอดความรู้และวัฒนธรรมของชาติหนึ่งไปสู่ อีกชาติหนึ่ง เป็นการขยายความรู้         
และโลกทรรศน์ การแปลวรรณกรรมภาษาอ่ืนมาเป็นภาษาของตนเองจะท าให้ประชาชนในชาติได้อ่าน 
ได้รับรู้ข่าวสาร ได้ติดตามความรู้ทุก ๆ ด้าน  

กรมวิชาการ (2533 : 9) กล่าวว่า การแปลภาษาต่างชาติออกเป็นภาษาประจ าชาติคือ 
การน าถ้อยค าของภาษาประจ าชาติมาใช้แทนภาษาต่างชาติโดยให้มีความหมายตรงหรือเทียบเท่ากับ
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ภาษาต่างชาตินั้น การแปลหนังสือภาษาต่างชาติออกเป็นภาษาไทยย่อมถือว่าเป็นศิลปะส าคัญ     
อย่างหนึ่งในการใช้ภาษา  

สรุป ได้ ว่ า  ว รรณกรรมแปลก็คือ  แปลงานเขี ยนของผู้ เ ขี ยนจากภาษาหนึ่ ง เป็ น
ภาษาต่างประเทศ เพ่ือถ่ายทอดความรู้ โดยมีเนื้อหาใกล้เคียงกับภาษาเดิมมากที่สุด เนื่องจากการ
พัฒนาของสังคม วรรณกรรมแปลมีมากขึ้นเรื่อย ๆ และเป็นที่ยอมรับของบุคคลทั่วโลก การแปล
วรรณกรรมแตกต่างจากการเขียนหนังสือ เพราะการแต่งหนังสือ ผู้แต่งหรือผู้เขียนใช้วิธีการของตนเอง
เขียนเรื่องเรียบเรียงความรู้ความนึกคิดออกมาเป็นภาษาเขียนที่ถูกต้อง ตามระเบียบวิธีการแต่ง
วรรณกรรมแต่ละชนิด ส่วนการแปลนั้น ผู้แปลจะต้องช านาญภาษาของตนเองแล้ว ยังต้องรู้ภาษา
ตลอดจนความรู้เรื่องที่จะแปลและความรู้อ่ืน ๆ เพ่ิมเติมด้วย วรรณกรรมแปลจากภาษาอ่ืนเป็น
ภาษาไทยท าให้ผู้อ่านชาวไทยได้รู้จากโลกและสังคมของชาติอ่ืน 

2.2.2 วิธีกำรแปลวรรณกรรมจีน 
ไพรถ เลิศพิริยกมล (2542 : 122-123) กล่าวว่า การแปลวรรณกรรมจีน นิยมแปลอยู่ 

2 วิธี คือ แปลแล้วเรียบเรียงและแปลแบบแปลงเรื่อง 
1) การแปลแล้วเรียบเรียง เริ่มในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก โดย

พระองค์มีพระราชประสงค์จะให้แปลพงศาวดารจีน จึงมอบหมาย ให้เจ้าพระยาพระคลังเป็น
ผู้อ านวยการแปลเรื่อง สามก๊ก และสมเด็จพระเจ้าหลานเธอ กรมพระราชวังหลัง ทรงอ านวยการแปล
และเรียบเรียงเรื่อง ไซ่ฮ่ัน 

การแปลแล้วเรียบเรียงวรรณกรรมจีนนี้ แม้จะเริ่มตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 1 มาแล้วก็ตาม 
แต่วิธีการแปลแบบนี้ยังใช้มาจนปัจจุบัน เพราะยังนิยมกันว่าเหมาะสมดี เพียงแต่ปัจจุบันผู้แปลเรื่องจีน
ไม่ตั้งเป็นคณะบุคคลเหมือนสมัยก่อน จากการสัมภาษณ์นักแปลที่มีชื่อเสียงของไทยขณะนี้ คือ      
ว.ณ เมืองลุง และ น. นพรัตน์ ที่ขวัญดี รักพงษ์ ได้ศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมจีนก็ได้รับการยืนยัน
สอดคล้องกันว่ายังใช้วิธีเรียบเรียง 

ในด้านเทคนิคการแปล เนื่องจากในระยะหลังเรื่องจีนมีผู้นิยมอ่านมากขึ้น ผู้แปลที่มี
ชื่อเสียงมีน้อยคน จึงแปลป้อนตลาดไม่ทันกับความต้องการของผู้อ่าน ต้องคิดหาเครื่องมือช่วยแปล 
หรือหาวิธีที่จะให้แปลได้รวดเร็ว เช่น ว.ณ เมืองลุง ใช้เครื่องมือเข้าช่วย และใช้วิธีการแปลแบบ
สหประชาชาติ โดยเมื่อกวาดสายตาดูข้อความในภาษาจีน ก็แปลปากเปล่าอัดลงในเทปทันที แล้วจึงส่ง
เทปไปให้ทางส านักพิมพ์ถอดข้อความเอาเองอีกทีหนึ่ง 

2) การแปลแบบแปลงเรื่อง การแปลแบบแปลงเรื่องนี้อาจใช้คลุมไปอย่างกว้าง ๆ 
จนถึงปลอมเรื่องด้วยก็ได้ การแปลงเรื่องจีนท ามาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 6 แล้ว เพราะช่วงนั้นมีการแปล
เรื่องจีนลงในวารสารและหนังสือพิมพ์กันมาก คนก็ติดตามอ่านมากเช่นกัน จึงมีนักแปลหรือนักแปลง
เรื่องจีนเกิดขึ้นและท าได้ดีด้วย เรื่องจีนที่แปลงได้ดีท่ีสุดในสมัยนั้นมี 2 เรื่อง คือ เรื่อง ชั้นบอเหมา ของ   
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ฮ่านเลียง โชประการ และเรื่อง เจงฮองเฮา ของเจ๊กมิ้น ทั้งสองเรื่องนี้ แม้ ว.ณ เมืองลุง นักแปลเรื่อง
สั้นดังของเมืองไทย ก็ยังกล่าวยกย่องว่า เขียนได้แปลกและสนุก มีลักษณะไทยปนจีน ใช้ชื่อเมืองและ
ชื่อกษัตริย์ในสมัยเลียดก๊กได้อย่างถูกต้อง แต่ตัวละครอ่ืนนั้นเป็นอีกแนวหนึ่ง การที่จะสืบค้นเรื่องจีน
แปลงเพ่ือน ามาศึกษา จะท าได้ค่อนข้างยาก ผู้ประพันธ์ไม่ประสงค์จะเปิดเผยให้ผู้อ่านรู้ เพราะกลัวจะ
เสื่อมความนิยม เพียงรู้ว่าในตลาดหนังสือนวนิยายจีนมีเรื่องแปลงอยู่จ านวนหนึ่ง แต่จะมากน้อยเท่าใด 
ไม่อาจคาดคะเนได ้

สายทิพย์ นุกูลกิจ (2543 : 321-322) กล่าวว่า ส าหรับวิธีการต่าง ๆ ที่ใช้ในแปล
วรรณกรรมมีลักษณะที่สังเกตเห็นได้อยู่ 3 วิธี คือ 

1. แปลตรงตามต้นฉบับ เป็นการแปลโดยการถอดความตามตัวอักษรประเภทค าต่อค า 
หรือประโยคต่อประโยค คือแปลโดยเอาเนื้อหามาทั้งหมดหรือเกือบหมดมีอยู่ 2 ระดับ คือ  

1.1 ใช้วิธีแปลมาโดยตรง  เช่น  เรื่อง  โลกียชน  ของประมูล อุณหธูป  แปลมาจาก 
Tortilla Flat ของ Steibeck และ เรื่องขุนคลัง ของ “อมราวดี” แปลมาจากเรื่อง The Sorrows of 
Satan ของ Marie Corelli เป็นต้น 

1.2 ใช้วิธีดัดแปลงจากต้นเรื่องเดิม ดังเช่นเรื่องก่อนอุษาสาง ของพนมเทียน จะ
คล้ายกับ The Sorrows of Satan ของ Marie Corelli เรื่องวันปีใหม่ ของ “วรรณศิริ” จะคล้ายกับ
เรื่อง Silas Marner เป็นต้น 

2. แปลและเรียบเรียง เป็นการแปลโดยรักษาเนื้อหาความส่วนใหญ่หรือใจความส าคัญ
ของต้นฉบับ ซึ่งเป็นโครงเรื่องละเอียดไว้แล้วเสริมแต่งข้อความบางตอนเข้าไปเพ่ือให้สอดคล้องกับ
วัฒนธรรมและรสนิยมของผู้แปลและผู้อ่านวรรณกรรมแปล เช่น เรื่องพิศวาส และเรื่องเงา ของ     
ทมยันตี อาจเทียบได้กับเรื่อง Ziska และ The Sorrows of Satan ของ Marie Corelli เป็นต้น
วรรณกรรมแปลประเภทนี้ จะมีข้อดีในด้านการให้อรรถรสแก่ผู้อ่าน แต่ก็มีข้อเสียตรงที่ไม่ตรงกับ   
อุดมคติหรือหลักการแปลที่ดี ที่มุ่งให้ผู้แปลใช้ภาษาถ่ายทอดเนื้อความให้ตรงตามต้นฉบับ ห้ามตัดหรือ
ต่อเติมเสริมความใด ๆ ทั้งสิ้น 

3. แปลเอาความ เป็นการแปลโดยรักษาแต่เนื้อความส าคัญไว้ หรือเอาแต่โครงเรื่องมา  
ผู้แปลอาจจัดล าดับเนื้อเรื่องใหม่ หรือเปลี่ยนแปลงเนื้อหาบางตอนเสียใหม่ได้ตามความเหมาะสม เช่น 
เรื่องไผ่แดง เรื่องหลายชีวิตของ ม.ร.ว. ศึกฤทธิ์ ปราโมช อาจได้เค้าโครงเรื่องมาจาก ดอนคามิลโล ของ 
กิโอวันนี กูเรซี เป็นต้น วรรณกรรมแปลชนิดนี้ มักไม่ค่อยได้รับความนิยมจากผู้อ่านมากนัก เพราะมี
ข้อเสียอยู่ตรงที่ว่า ผู้แปลมักไม่ค่อยรักษาเนื้อเรื่องเดิมไว้ให้อยู่ครบถ้วนนั่นเอง 

ปัญญา บริสุทธิ์ (2533 : 136) กล่าวว่า ตามทฤษฎีการแปล กระบวนการในการแปล
ประกอบด้วยความเข้าใจในตัวต้นฉบับ รู้จักจ าแนกแยกแยะรูปแบบทางด้านภาษา และอธิบาย
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ความคิดที่เข้าใจและความรู้สึกออกมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง ทฤษฎีนี้ใช้ได้ทั้งในการแปลภาษาพูด        
งานแปลในที่ประชุม และการแปลจากงานเขียน งานพิมพ์ต่าง ๆ  เช่น นวนิยาย นิทาน นิยาย เป็นต้น  

สรุปได้ว่า วิธีการแปลวรรณกรรมมีหลายวิธี แต่การแปลวรรณกรรมต้องเข้าใจเนื้อเรื่องของ
ฉบับเดิมก่อนแล้วจะใช้ภาษาอ่ืนมาอธิบายความหมาย เรียบเรียงประโยคตามความหมายของต้นฉบับ 
วิธีการแปลวรรณกรรมที่หลากหลายจะท าให้คนทั่วโลกได้รับความรู้ของประเทศอ่ืนและได้เข้าใจ
วัฒนธรรมของประเทศอ่ืนมากยิ่งขึ้น 

2.2.3 ประเภทและลักษณะของวรรณกรรมแปล 
วรรณกรรมแปลได้แบ่งเป็นหลาย ๆ ด้าน การแบ่งประเภทของวรรณกรรมแปล        

มีนักวิชาการได้แบ่งเป็นดังต่อไปนี้ 
สายทิพย์ นุกูลกิจ  (2543 : 322-324)  กล่าวว่า วรรณกรรมแปลที่มีปรากฏอยู่ใน

วงการวรรณกรรมปัจจุบัน ทั้งที่แปลมาจากภาษาตะวันตกและภาษาตะวันออกมาเป็นภาษาไทย และ
ที่แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศนั้น สามารถแยกประเภทวรรณกรรมแปลตามจุดมุ่งหมาย 
และรูปแบบการเขียนออกได้เป็น 3 ประเภท คือ 

1. สารคดี การแปลสารคดีนั้นส่วนใหญ่เป็นการแปลพวกบทความ หรือคอลัมน์ต่าง ๆ 
ที่มีขนาดสั้น หรือถ้าเป็นขนาดยาวผู้แปลก็มักจะใช้วิธีแบ่งแปลเป็นตอน ๆ แล้วลงพิมพ์ในนิตยสาร 
วารสารต่าง ๆ การแปลสารคดีนี้ ผู้แปลมักใช้วิธีแปลแบบเก็บความ หรือแปลและเรียบเรียงมากกว่าจะ
เป็นการแปลแบบตรงตัวตามต้นฉบับเดิม ทั้งนี้เป็นเพราะว่าผู้แปลต้องการให้ผู้ อ่านเกิดอรรถรสในการ
อ่านด้วยนั่นเอง 

2. บันเทิงคดี การแปลเรื่องนี้ ได้แก่การแปลเรื่องสั้น นวนิยายและบทละครพูด การ
แปลเรื่องบันเทิงคดี นิยมท าอยู่ 2 วิธีคือ วิธีที่หนึ่งใช้วิธีแปลและลงพิมพ์เป็นตอน ๆ ติดต่อกันใน
นิตยสาร วารสาร เมื่อลงเรื่องจบแล้วจึงรวมพิมพ์เป็นเล่มในเวลาต่อมา ส่วนอีกวิธีใช้วิธีรวมพิมพ์เป็น
เล่มเลย การแปลบันเทิงคดีนี้ค่อนข้างจะได้รับความสนใจทั้งจากนักเขียนและผู้ อ่านมากกว่า
วรรณกรรมแปลประเภทอ่ืน ๆ นักแปลที่มีชื่อเสียง ได้แก่ สันตสิริ ซึ่งนิยมแปลเรื่องของ  Pearl S. 
Buck อมราวดี นิยมแปลเรื่องของ Marie Corelli เป็นต้น ส าหรับนักแปลที่มีชื่อคนอ่ืน ๆ ซึ่งนิยมแปล
งานของนักเขียน  ทั่ว ๆ ไป ได้แก่ นิดา เนื่องน้อย ศรัทธา อ. สนิทวงศ์ อ. สายสุวรรณ และ ปารมิตา 
เป็นต้น 

3. ต ารา การแปลต ารามักจัดท ากันในวงแคบ ๆ เพ่ือเอาไปใช้ในแง่วิชาการเป็นส่วน
ใหญ่ นอกจากนี้ ภาษาที่ใช้แปลก็ขึ้นอยู่กับความสามารถเฉพาะตัวของผู้แปลแต่ละคนและขึ้นอยู่กับ
วงการวิชาการนั้น ๆ อีกด้วย วรรณกรรมแปลประเภทนี้จึงไม่ค่อยได้รับความนิยมจากผู้อ่านมากนัก     

กรมวิชาการ  (2533 : 9)  กล่าวว่า วรรณกรรมแปลแบ่งออกเป็นประเภทความเรียง
และประเภทโคลงกลอน ประเภทความเรียงนั้น ปัจจุบันมักเรียกว่าร้อยแก้ว ซึ่งค านี้แต่เดิมหมายถึง
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ความเรียงแปลสลับไปกับบาลีคาถา ความเรียงนั้น ได้แก่ ต าราวิชาการต่าง ๆ สารคดี บันเทิงคดี  
(นิทาน  นวนิยาย เรื่องสั้น บทละครพูด ฯลฯ) บทความ ปาฐกถา ตลอดจนค าขวัญ ค าประกาศ 
โฆษณาต่าง ๆ เป็นต้น 

สรุปได้ว่า การแปลวรรณกรรมจะสามารถแบ่งเป็น ต าราวิชาการ สารคดี บันเทิงคดี บทความ 
ปาฐกถา ตลอดจนค าขวัญ ค าประกาศ และโฆษณาต่าง ๆ  

2.2.4 คุณค่ำของวรรณกรรมแปล 
วรรณกรรมแปลมีคุณค่าต่อสังคมเป็นอย่างมาก ท าให้ประชาชนในชาติได้ได้รับรู้

ข่าวสาร ได้ติดตามความรู้ทุก ๆ ด้าน และรู้เท่าทันเหตุการณ์ ตลอดจนความเปลี่ยนแปลงของโลก    
ซึ่งเกิดขึ้นอยู่ตลอดเวลา โดยมีนักวิชาการได้ให้ความคิดเห็นดังต่อไปนี้ 

วัลยา วิวัฒน์ศร (2547 : 9) กล่าวว่า การแปลมีคุณค่าต่อสังคม การแปลหรือการ
ถ่ายทอดความหมายนอกจากความรู้ด้านภาษาแล้ว ผู้แปลยังต้องมีความรู้ด้านเนื้อหาและจะสามารถ
ถ่ายทอดความรู้บริบททางสังคม วัฒนธรรมให้ต่างชาติรับรู้ 

อุดม รุ่ ง เรืองศรี  (2544 : 20-21) ได้กล่าวว่ า  การแปลนวนิยาย วรรณกรรม
ต่างประเทศโดยตรง จะท าให้ผู้อ่านได้รับความคิด ความบันเทิงได้ และยังได้รับความรู้เกี่ยวกับ
วิทยาการหรือความคิดใหม่ ๆ ที่พวกเขาเผยแพร่ออกมา ในหมู่หนังสือแปลนวนิยายก าลังภายในของ
จีนมีจ านวนมหาศาลยิ่ง และได้รับความนิยมเป็นอย่างยิ่ง 

สายทิพย์ นุกูลกิจ (2543 : 319) กล่าวว่า ผู้แปลนวนิยายปัจจุบันส่วนใหญ่มักจะ
เลือกนวนิยายตามความต้องการของตลาดมากกว่า และมักจะแปลนวนิยายที่ก าลังเป็นที่นิยมใน
ต่างประเทศ ท าให้เกิดปัญหาการแข่งขันแปลเพ่ือการค้า จะท าให้ผู้อ่านได้เปรียบเทียบและเลือกซื้อ
เรื่องของผู้แปลที่มีส านวนเร้าใจหรือสามารถดึงดูดความสนใจผู้อ่านได้ ส าคัญที่สุดก็คือท าให้ผู้อ่าน
ได้รับความรู้ ความเปลี่ยนแปลงของทั่วโลก 

ไพรถ เลิศพิริยกมล (2542 : 118) กล่าวว่า การแปลมีคุณค่าในการถ่ายทอดทั้งความรู้
เทคโนโลยี และวัฒนธรรมของชาติหนึ่งไปสู่อีกชาติหนึ่งให้ผู้อ่าน เป็นการขยายความรู้และโลกทรรศน์ 
การแปลนวนิยายภาษาอ่ืนมาเป็นภาษาของตนเองจะท าให้ประชาชนในชาติได้อ่าน ได้รับรู้ข่าวสาร  
ได้ติดตามความรู้ทุก ๆ ด้าน และรู้เท่าทันเหตุการณ์ ตลอดจนความเปลี่ยนแปลงของโลก ซึ่งเกิดขึ้นอยู่
ตลอดเวลา 

กระแสร์ มาลยาภรณ์ (2530 : 152-153) ได้กล่าวว่า การแปลมีความส าคัญมากต่อ
สังคม จะท าให้แต่ละประเทศได้แลกเปลี่ยนความรู้และวัฒนธรรม เป็นการถ่ายทอดความคิดและ
ความรู้สึกระหว่างชนชาติต่าง ๆ เมื่อชาติสองชาติมีความสัมพันธ์กันขึ้นและได้เรียนรู้อารยธรรมซึ่งกัน
และกัน อีกอย่างหนึ่งก็คือ ได้ยกระดับความรู้ของตนโดยเฉพาะวิชาการ สารคดี ศาสนาธรรม 
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สรุปได้ว่า วรรณกรรมแปลมีคุณค่าถ่ายทอดวัฒนธรรมของประเทศอ่ืนให้ผู้อ่านรับรู้ความรู้ 
การแปลวรรณกรรมเป็นภาษาแม่ของตนเองจะได้อ่านรู้เรื่อง และท าให้ประชนชนได้ติดตามความรู้
ของประเทศอ่ืน ได้รับรู้ความเปลี่ยนแปลงของโลกด้วย 

2.2.5 ประวัติควำมเป็นมำของกำรแปลวรรณกรรมจีนในสังคมไทย 
สายทิพย์ นุกูลกิจ (2543 : 314-318) กล่าวว่า วรรณกรรมแปลของไทยที่แปลจาก

ภาษาจีนโดยตรงนั้นเริ่มขึ้นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช โดย         
โปรดเกล้า ฯ ให้พระเจ้าหลานเธอกรมพระราชวังหลัง ทรงอ านวยการแปลเรื่อง ไซ่ฮ่ัน และเจ้าพระยา
พระคลังอ านวยการแปลเรื่อง สามก๊ก วรรณกรรมแปลในยุคนี้จะเป็นงานที่มีคุณภาพมากเพราะ
ประณีตทั้งส านวนโวหารและเนื้อหา เนื่องจากให้นักปราชญ์จีนเป็นผู้แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย
และให้นักปราชญ์ไทยท าหน้าที่เรียบเรียงให้เป็นภาษาไทยที่สละสลวย อีกทอดหนึ่งในช่วงรัชกาลที่ 1 
ถึงรัชกาลที่ 5 การแปลวรรณกรรมจากต้นฉบับภาษาจีนมักนิยมแปลเรื่องจีนที่เป็นพงศาวดารและเรื่อง
อิงพงศาวดาร เช่น เรื่องห้องสิน ตั้งฮ่ัน หงอโต้ และซุยถัง โดยมีจุดมุ่งหมายส าคัญคือเพ่ือให้เป็นเครื่อง
ประเทืองใจแก่ผู้อ่าน นอกจากนี้ก็อาจเพ่ือประโยชน์อ่ืน ๆ ด้วย เช่น ใช้อ่านเพ่ือจะได้ความรู้เกี่ยวกับ
เรื่องการท าศึกสงคราม เป็นต้น 

ในสมัยราชกาลที่ 6 กล่าวได้ว่าเป็นยุคที่วรรณกรรมแปลเฟ่ืองฟูมากที่สุด โดยเฉพาะ
วรรณกรรมแปลที่แปลจากภาษาจีนได้รับความนิยมจากผู้อ่านในสมัยนั้นมากพอ ๆ กับความนิยมอ่าน
วรรณกรรมแปลจากภาษาตะวันตก เพราะหนังสือพิมพ์รายเดือนและรายวันหลายฉบับถือเป็น    
ธรรมเนียมกันว่าจะต้องมีเรื่องจีน หรือเรื่องแปลจากภาษาจีนตีพิมพ์ไว้ อย่างน้อยฉบับละ 1 เรื่อง เพ่ือ
ดึงดูดใจประชาชนให้ซื้อหนังสืออ่าน แต่การแปลวรรณกรรมในยุคนี้ได้เปลี่ยนรูปแบบไปจากแนวเดิม
บ้างเล็กน้อย นอกจากนี้การแปลวรรณกรรมจีนในยุคนี้ยังมีลักษณะต่างไปจากเดิมอีกด้วย คือ แทนที่  
ผู้แปลจะแปลเรื่องจีนจากต้นฉบับภาษาจีนอย่างการแปลในสมัยรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 5 นั้น ผู้แปล
บางคนก็หันมาแปลวรรณกรรมจีนจากต้นฉบับภาษาอังกฤษแทน ทั้งนี้คงเป็นเพราะว่าผู้แปลบางคน 
ไม่มีความรู้ภาษาจีนดีพอ จึงน าต้นฉบับเรื่องประเภทพงศาวดารจีนที่มีผู้แปลเป็นภาษาอังกฤษมา
ถ่ายทอดเป็นภาษาไทยอีกทอดหนึ่ง เช่น เรื่อง นางพญาฮองไทเฮา ของ น.ม.ส. เป็นต้น 

ในสมัยรัชกาลที่ 8 การแปลวรรณกรรมจีนได้เปลี่ยนแนวนิยมจากการแปลเรื่อง
พงศาวดารหรืออิงพงศาวดารมาเป็นการแปลนวนิยายจีนและเรื่องสั้นของจีน โดยเริ่มจากการที่สันตสิริ
น าวรรณกรรมประเภทนวนิยายของจีนเรื่อง “The First Wife” ของ Pearl S. Buck มาแปลเป็น
ภาษาไทย ชื่อว่าเรื่อง “เมียหลวง” ใน พ.ศ. 2475 ขึ้นเป็นครั้งแรก และต่อจากนี้ก็แปลเรื่องอ่ืน ๆ 
ตามมาอีกหลายเรื่อง เช่น หัวอกแม่ สายโลหิต บ้านแตก เป็นต้น ซึ่งเป็นเรื่องที่ เพิร์ล เอส. บั๊ค ได้รับ
รางวัลพูลิเซอร์ และสันตสิริแปล และพิมพ์ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2494 
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ในยุคปัจจุบันนี้ นอกจากไทยเราจะนิยมแปลวรรณกรรมต่างชาติมาเป็นภาษาไทย
ดังกล่าวข้างต้นแล้ว เรายังเริ่มปลูกฝังค่านิยมให้ลูกหลานไทยคิดถ่ายทอดวรรณกรรมชั้นดีของไทยไป
เป็นภาษาต่างประเทศ 

ไพรถ เลิศพิริยกมล (2542 : 130-132) กล่าวว่า การแปลวรรณกรรมจีนในสมัย
รัตนโกสินทร์การแปลวรรณกรรมจีนมีวิวัฒนาการเป็น 3 ลักษณะด้วยกัน คือ 

1. การแปลพงศาวดารและเกร็ดพงศาวดาร เริ่มตั้งแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธ
ยอดฟ้าจุฬาโลกเรื่อยมา จนถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ระยะหลังมีทั้งเรื่องแปลง
และเรื่องปลอมพงศาวดารจีน เริ่มต้นด้วยการที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก โปรดฯ ให้
ประชุมนักปราชญ์บัณฑิตแปลพงศาวดารจีน มีเจ้าพระยาพระคลังอ านวยการแปลเรื่อง สามก๊ก    
พระเจ้าหลานเธอ กรมพระราชวังหลัง ทรงอ านวยการแปล เรื่อง ไซ่ฮ่ัน ครั้นถึงสมัยพระบาทสมเด็จ
พระพุทธเลิศหล้านภาลัย ทรงเป็นองค์อุปถัมภ์ในการแปลเรื่อง สามก๊ก โดยตั้งนักปราชญ์ราชบัณฑิต
ทั้งไทยและจีน 12 คน เป็นคณะแปล ต่อมาถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เจ้านายและขุนนางชั้นผู้ใหญ่เป็นผู้ อุปถัมภ์การแปล และการแปล
วรรณกรรมจีนสมัยนี้เปลี่ยนไปเป็นเพื่อความบันเทิงใจ 

2. วรรณกรรมเรื่องจีนตั้งแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเป็นต้นมา 
แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ 

1) เรื่องจีนแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ  เนื่องจากเจ้านายและขุนนางไปเรียน
วิทยาการจากยุโรปกลับมา ผู้มีความรู้ภาษาอังกฤษดีและเป็นนักประพันธ์ด้วยก็เริ่มแปลเรื่องจีนจาก
ต้นฉบับภาษาอังกฤษ โดยเริ่มจากเรื่องของเพิร์ล เอส. บั๊ค ต่อมาก็มีการแปลเรื่องจีนจากต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษออกมาอีกมากมาย เช่น สันตสิริ แปลหลายเรื่อง ดังนี้ เมียหลวง หัวอกแม่ เป็นต้น 

2) วรรณกรรมเรื่องจีนผสมไทย วิวัฒนาการของวรรณกรรมที่เกี่ยวกับเรื่องจีนต่อ
จากการแปลวรรณกรรมจีนยังมีอีก คือ นวนิยายต่างแดนที่เกี่ยวกับจีนและนวนิยายที่เกี่ยวกับจีนใน
เมืองไทยตลอดจนลูกหลานจีนที่เกิดในเมืองไทยซึ่งส่วนหนึ่งเป็นผลมาจากนักเขียนได้อ่านและได้รับ
อิทธิพลมาจาก เรื่องแปลวรรณกรรมจีนผสมกับประสบการณ์ตนเอง แล้วสร้างจิตนาการเรื่องดังกล่าว
ขึ้นมาก็อาจเป็นได้โดยแยกออกได้ดังนี้ คือ นวนิยายต่างแดนที่เกี่ยวกับจีนและนวนิยายที่เกี่ยวกับ    
คนจีนในเมืองไทย 

3. วรรณกรรมแปลจีนประเภทเรื่องจีนก าลังภายใน วรรณกรรมประเภทนี้ เริ่มอย่าง
จริงจังประมาณ พ.ศ. 2500 เป็นต้นมา คือ มีนักเขียนเรื่องก าลังภายในอยู่ที่ไต้หวันและฮ่องกง         
ได้เขียนนวนิยายจีนก าลังภายในคล้ายกับเกร็ดพงศาวดารจีน มีการอ้างชื่อต านานพงศาวดาร แล้วก็
ด าเนินเรื่อง บู๊ล้างผลาญ เช่น ฆ่าล้างแค้น ทดแทนบุญคุณ การค้นหาคัมภีร์ ธรรมะต่อสู้อธรรม         
มีจอมยุทธเจ้าส านักการรักษาคัมภีร์สืบต่อคัมภีร์ การเขียนวิชาอาคมอย่างลุ่มลึก ตลอดจนมีเพลงอาวุธ
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ท่าแปลก ๆ และมีอภินิหารแบบพิสดาร นักเขียน คือ กิมย้ง เขียนนวนิยายก าลังภายในจนกลายเป็น
เศรษฐีฮ่องกง 

สรุปได้ว่า ประวัติความเป็นมาของการแปลวรรณกรรมจีนในสังคมไทยมีเวลาเป็นยาวนาน 
เริ่มตั้งแต่ รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชจนถึงปัจจุบันนี้ เพ่ือให้คนไทยได้
เรียนรู้วัฒนธรรมของจีนอย่างสะดวกง่าย   

2.2.6 นวนิยำยแปลชุดบุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ 
นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยามีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
ส านักพิมพ์ เจ้อเจียง (2558 : ออนไลน์) กล่าวว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 

ท าเนียบหลางหยา เป็นนวนิยายยอดนิยมได้รับรางวัลวรรณกรรมที่มีอิทธิพลต่อการพัฒนาสังคมอันดับ
ที่สอง และถูกน าไปสร้างเป็นละครโทรทัศน์ในปี พ.ศ. 2559 และได้รับความนิยมจากผู้ชมทั่วประเทศ 
ตลอดจนได้รับรางวัลอันดับหนึ่งของทีวีซีรีส์จีนและรางวัลทีวีซีรีส์ยอดเยี่ยมของช่องเซี่ยงไฮ้  
นวนิยายเรื่องดังกล่าวได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษารวมถึงภาษาไทย ซึ่งมีลี หลินลี่ เป็น
ผู้แปล และได้รับความนิยมจากผู้อ่านชาวไทยจากความโดดเด่นของเนื้อเรื่องและตัวละคร 

บรรณาธิการ (2558 : ค าน า) กล่าวว่า บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  ด าเนินด้วย
เรื่องราวหักเล่ห์ชิงเหลี่ยมในราชส านัก ความลึกลับและยอกย้อนไม่แพ้นวนิยายเรื่องใด ทั้งยังแฝงด้วย
กลิ่นอายแบบก าลังภายใน ท าให้เรื่องนี้มีเสน่ห์ที่แปลกใหม่น่าสนใจ 

เม่ยอวี่เจ่อ (2558 : ค าน า) กล่าวว่า นวนิยายที่ดีเรื่องหนึ่ง อย่างนวนิยายที่ร้อยเรียงอย่าง
ไหลลื่นด้วยอักษรเกือบหนึ่งล้านตัวเรื่อง บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ภายในหล่อหลอมด้วยน้ าใจ
ไมตรีระหว่างมิตร การแก่งแย่งอ านาจที่เต็มไปด้วยกลิ่นคาวเลือดในราชส านัก ยังมีความทุกข์โศกที่ไม่
อาจหลั่งน้ าตาของหญิงงาม และสิ่งที่โหมกระพือคลื่นมรสุมทั้งหมดนี้ พอดีมีความอ่อนโยนและเมตตา
ที่อยู่ในส่วนลึกจิตใจของไห่เยี่ยนผู้แต่ง และเพราะความรู้สึกเวทนาเห็นใจนี้เอง นวนิยายจึงหลุดพ้น
จากท่วงท านองของต านานวีรบุรุษโดยทั่วไป กลายเป็นบทกวีคุณภาพที่ทอแสงเจิดจรัสเป็นพิเศษ”      

ลี หลินลี่ (2558 : ค าน า) กล่าวว่า บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา มีสไตล์การเขียนที่ 
ลุ่มลึกของผู้แต่ง การเดินเรื่องที่กระชับเร้าใจ ท าให้ยิ่งแปลยิ่งไม่อยากหยุดไม่อยากให้จบ รับรองได้ว่า 
เรื่องนี้จะเป็นอีกหนึ่งในนวนิยายที่สร้างความประทับใจให้แก่ผู้อ่านแน่นอน 

สรุปได้ว่า นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เป็นนวนิยายที่มีคุณค่า ได้กล่าวถึง
ชีวิตความเป็นอยู่ คุณธรรมที่ดีงาม สั่งสอนให้รุ่นหลังไม่ว่าจะอยู่ที่ไหนได้พบความยากล าบากแค่ไหนควร
อดทน ต่อสู้ กระท าสิ่งความดี เป็นคนดี ซึ่งจะมีประโยชน์ต่อการปลูกฝังคุณธรรมและจริยธรรมของมนุษย์ 
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2.3 แนวคิดที่เกี่ยวกับตัวละคร 
ตัวละครเป็นส่วนส าคัญของนวนิยาย ตัวละครแต่ละตัวด าเนินหน้าที่ตามที่นักเขียนก าหนดไว้ 

ในนวนิยาย ตัวละครส่วนมากจะแบ่งเป็นตัวละครเอกและตัวละครประกอบ มีนักวิชาการได้อธิบาย
รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

2.3.1 ควำมหมำยของตัวละคร 
ตัวละครเป็นส่วนประกอบที่ส าคัญหนึ่งในวรรณกรรม จะเห็นได้ว่าการด าเนินเรื่องนั้น

มักจะเกิดจากบทบาทและพฤติกรรมของตัวละคร ตัวละครจึงมีส่วนในการน าเสนอทรรศนะของผู้แต่ง 
รวมทั้งแนวคิดของเรื่องได้อย่างดี ดังนั้นการสร้างสรรค์นวนิยายแต่ละเรื่องผู้แต่งจึงให้ความส าคัญกับ
การสร้างตัวละครอย่างมาก เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจเกี่ยวกับตัวละครในนวนิยายมากขึ้น ทั้งด้านของ
ความหมาย ความส าคัญ ประเภท กลวิธีการสร้าง ลักษณะนิสัย บทบาท ความหลากหลายของ      
ตัวละคร และการวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยาย ซึ่งมีบุคคลที่มีความรู้ทางด้านนี้โดยเฉพาะได้อธิบาย 
รวมทั้งให้ค าจ ากัดความของความหมาย ดังต่อไปนี้ 

ฟิลิปดา (2552 : 97) ได้ให้ความหมายตัวละครว่า ตัวละคร (Character) คือ บุคคลที่
ถูกเสนอตัวเข้ามาแสดงบทบาท ในละครหรือในนวนิยาย เพ่ือให้คนอ่านสามารถตีค่าทางความคิด หรือ
จริยธรรมต่าง ๆ จากอารมณ์ การสนทนาหรือการกระท าของตัวละคร ไปตามพล็อตเรื่องที่นักเขียน
ต้องการจะสื่อความคิดให้แก่คนอ่าน 

ชไมพร พรเพ็ญพิพัฒน์ (2549 : 29) ได้กล่าวว่า ตัวละครเป็นสิ่งที่แสดงพฤติกรรมจน
เกิดเหตุการณ์ในเรื่องมีอยู่ 2 ประเภท คือ ตัวละครเอกและตัวละครย่อย ตัวละครเอกท าหน้าที่ด าเนิน
เรื่องโดยตลอด ส่วนตัวละครย่อยท าหน้าที่เป็นตัวประกอบและเสริมให้ตัวละครเอกเด่นข้ึนมา 

วนิดา บ ารุงไทย (2544 : 133) อธิบายว่า ตัวละครคือบุคคลที่ผู้แต่งสมมติขึ้นมาเพ่ือให้
กระท าพฤติกรรมในเรื่องหรือเป็นผู้ได้รับผลจากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามโครงเรื่องพฤติกรรมของ       
ตัวละครดังกล่าวจะท าให้เรื่องด าเนินไปได้ ตัวละครจึงเป็นองค์ประกอบส าคัญในเรื่องที่จะขาดเสีย
ไม่ได้ ตัวละครอาจเป็นคน สัตว์ หรือสิ่งอ่ืนที่ผู้แต่งสมมติให้มีการกระท าหรือความคิด อารมณ์
ความรู้สึกนึกคิดเช่นเดียวกับคน นักเขียนบางคนน าสัตว์ ต้นไม้ ดอกไม้ วัตถุ หรือแม้แต่นามธรรม เช่น 
ความดี ความชั่วมาเป็นตัวละคร 

ธัญญา  สังขพันธานนท์  (2539 : 173) ได้กล่าวว่า ตัวละครในวรรณกรรมมีอยู่สอง
ระดับคือ ระดับแรก ตัวละครคือบุคคลหนึ่งที่มีบทบาทในเรื่องความหมายระดับที่สองคือคุณลักษณะ
ของตัวละคร เช่น รูปร่าง หน้าตา หรือคุณสมบัติพิเศษทางศีลธรรม แต่โดยทั่วไปแล้ว ตัวละครในเรื่อง
เล่าหมายถึงผู้ที่มีบทบาทในท้องเรื่อง หรือผู้เดินผ่านเนื้อเรื่องและเหตุการณ์ต่าง ๆ นั่นเอง โดยนัยนี้       
ตัวละครจึงเป็นผู้ที่ท าให้เกิดเรื่องราวขึ้นมานั่นเอง 
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กุหลาบ มัลลิกะมาส (2539 : 111-114)  ได้กล่าวว่า ตัวละคร หมายถึงผู้มีบทบาทใน
เนื้อเรื่องหรือบุคคลที่ผู้แต่งสมมติขึ้นมาเพ่ือแสดงพฤติกรรมตามเหตุการณ์ในท้องเรื่องเป็นผู้ที่ได้รับผล
จากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามโครงเรื่อง ผู้แต่งจะเป็นคนสร้างตัวละครในเรื่องขึ้นโดยก าหนดรูปร่าง 
หน้าตา เพศ วัย อุปนิสัย บุคลิกภาพ ให้ตัวละครเหล่านี้มีชีวิตจิตใจสามารถแสดงอารมณ์ ความรู้สึก 
พฤติกรรมต่าง ๆ ได้เช่นเดียวกับมนุษย์จริง ๆ การที่ผู้แต่งจะสร้างให้ตัวละครมีลักษณะที่สมจริงได้นั้น
จะต้องเป็นผู้ที่เข้าใจธรรมชาติของมนุษย์และใช้ความต้องการของมนุษย์เป็นแนวทางในการสร้าง    
ตัวละคร เช่น การสร้างตัวละครให้มีความรัก ต้องการความสนใจ ต้องการเสรีภาพ เป็นต้น ผู้แต่งจะ
สร้างตัวละครในเรื่องโดยก าหนดปัจจัยพ้ืนฐานในด้านครอบครัว การศึกษา สถานะทางเศรษฐกิจและ
สถานะทางสังคมเพ่ือน าไปสู่การสร้างบุคลิกลักษณะที่โดดเด่น น่าสนใจและสมเหตุสมผล ตัวละครใน
เรื่องจะต้องเหมือนมนุษย์ หรือใกล้เคียงที่สุด แต่จะต้องไม่ใช่มนุษย์คนใดคนหนึ่ง มิฉะนั้นจะกลายเป็น
บุคคลจริงในจดหมายเหตุหรือในพงศาวดาร 

ทวีศักดิ์ ญาณประทีป  (2537 : 73)  กล่าวว่า ตัวละครคือผู้มีบทบาทในเนื้อเรื่อง         
ตัวละครจะเป็นคนหรือสมมติขึ้นเป็นคนก็ได้ (อาจเป็นสัตว์ ต้นไม้ ดอกไม้ สิ่งของ ฯลฯ ที่เป็นตัวละคร 
คิดและประพฤติอย่างคน) ในนวนิยายและเรื่องสั้น ผู้เขียนจะเป็นผู้ตั้งชื่อ ก าหนดรูปร่าง หน้าตา เพศ 
วัย ก าหนดนิสัยใจคอ บุคลิกภาพ ก าหนดบทบาทและก าหนดความเป็นไปของตัวละครนั้น ๆ 

ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย์ และนพพร ประชากุล (2535 : 19) ได้กล่าวว่า ตัวละครในเรื่อง
สั้นและนวนิยายสมัยใหม่ ตัวละครส่วนใหญ่จะเป็นคน ซึ่งเป็นแบบจ าลองของคนที่สามารถพบเห็นได้
โดยทั่วไป กล่าวโดยสรุป ตัวละครส่วนใหญ่จะมีลักษณะความเป็นมนุษย์เช่นเดียวกับผู้อ่าน เช่น 
หน้าตา อุปนิสัยใจคอ สถานภาพทางสังคม อันเป็นสิ่งที่คนทั่วไปรู้จักกันดีอยู่แล้ว สิ่งเหล่านี้อาจเรียก
ได้ว่าเป็นแบบของคน ที่ผู้เขียนได้น ามาปรุงแต่งตามจินตนาการ หรือจุดประสงค์ทางศิลปะจนท าให้
เกิดเป็นภาพลวงตาของคนขึ้นมา สิ่งที่ผู้อ่านจะได้รับเมื่ออ่านเรื่องก็คือ การได้เห็นรูปแบบต่าง ๆ ของ
มนุษย์ในหลายลักษณะไม่ว่าจะเป็นพฤติกรรม บุคลิกภาพ และภาวะอันเป็นธรรมชาติสากลของมนุษย์
อันจะช่วยให้ผู้อ่านได้เข้าใจชีวิตและผู้คนรอบข้างมากขึ้น 

สรุปได้ว่า ตัวละครเป็นบุคคลสมมุติที่มีบทบาทหนึ่ง มีการกระท าหรือความคิด ท าให้ผู้อ่าน
เห็นถึงเบื้องลึกของชีวิต สติปัญญา อารมณ์ และบุคลิกภาพ อันจะช่วยให้ผู้อ่านได้เข้าใจชีวิตและผู้คน
รอบข้างมากขึ้นจากเนื้อเรื่องท่ีผู้อ่านได้รู้ 

2.3.2 ควำมส ำคัญของตัวละคร 
ตัวละครเป็นส่วนส าคัญของนวนิยาย มีจุดดึงดูดความสนใจ ความประทับใจของผู้อ่าน

มากกว่าส่วนอื่น ๆ ของนวนิยาย มีนักวิชาการกล่าวไว้ดังต่อไปนี้ 
สิริวรรณ วงษ์ทัต (2545 : 11) ได้ให้ความส าคัญแก่ตัวละครอาจแบ่งแยกเป็นข้อ ๆ ได้

ดังนี้ 
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1. ท าให้เกิดการด าเนินเรื่อง 
2. ท าให้เกิดเหตุการณ์ต่าง ๆ ในเรื่อง 
3. ท าให้เกิดความขัดแย้งในเรื่อง 
4. ท าให้เกิดแนวเรื่องต่าง ๆ  
5. ท าให้เนื้อเรื่องมีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกัน 
6. ท าให้เรื่องมีความสนุกสนาน ก่อความบันเทิงให้ผู้อ่าน 
7. สะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ 
วนิดา บ ารุงไทย  (2544 : 130)  ได้กล่าวว่า ตัวละครก็ยังถือว่าเป็นองค์ประกอบที่

ส าคัญมากต่อนวนิยายทุกประเภท ทุกเรื่อง เพราะถ้าไม่มีตัวละครก็ไม่มีเรื่อง นอกจากนี้ตัวละครยัง 
มักเป็นจุดดึงดูดความสนใจ ความประทับใจของผู้อ่านมากกว่าส่วนอื่น ๆ ของนวนิยาย 

สายทิพย์ นุกูลกิจ  (2543 : 183-184) ได้กล่าวว่า ตัวละคร คือบุคคลที่ผู้แต่งสมมติ
ขึ้นมาเพ่ือให้กระท าพฤติกรรมในเรื่องมีบทบาทในเรื่อง หรือเป็นผู้ท าให้เรื่องเคลื่ อนไหวด าเนินไปสู่
จุดหมายปลายทางตัวละครตามนัยดังกล่าวนี้มิได้หมายถึงมนุษย์เท่านั้น อาจรวมถึงสัตว์ พืชและ
สิ่งของด้วย  ตัวละครจึงนับว่าเป็นองค์ประกอบส าคัญของเรื่องบันเทิงคดีซึ่งจะขาดไม่ได้ เพราะถ้าไม่มี
ตัวละครแล้ว เรื่องราวต่าง ๆ ในนวนิยายก็ย่อมจะเกิดมีขึ้นไม่ได้ ตัวละครในนวนิยายย่อมมีได้ไม่จ ากัด
ทั้งในส่วนที่เป็นตัวละครเอกและตัวละครประกอบสุดแต่ผู้แต่งจะเห็นว่าเหมาะสม 

วิภา เสนานาญ กงกะนันทน์  (2540 : 5-6)  กล่าวว่า  ตัวละครเป็นองค์ประกอบ
ส าคัญที่นวนิยายจะขาดเสียไม่ได้ ตัวละครในนวนิยายโดยทั่วไปเป็นมนุษย์ปุถุชน นวนิยายน้อยเรื่องมี
สัตว์เป็นตัวละครเอก มีมนุษย์เป็นตัวประกอบ มนุษย์ในนวนิยายโดยทั่วไปเป็นคนสมมติ คือ เป็นคนที่
ผู้แต่งเสกสรรปั้นสร้างขึ้นให้มีลักษณะ บุคลิกภาพ และวิถีชีวิตคล้ายมนุษย์ปุถุชนที่ผู้อ่านสัมผัสอยู่ใน
ชีวิตประจ าวัน คือ มีพฤติกรรมและภูมิปัญญาที่แสดงให้เห็นอิทธิพลของกิเลส อวิชชา และภาวะ
แวดล้อมต่าง ๆ ทั้งทางรูปธรรมและนามธรรม 

ยุรฉัตร บุญสนิท (2538 : 46-47) กล่าวว่า เพราะตัวละครเป็นองค์ประกอบส าคัญของ      
ตัวละคร นวนิยายได้รับความสนใจจากผู้อ่านหรือไม่ ตัวละครเป็นปัจจัยส าคัญ นักเขียนนวนิยายให้
ความส าคัญตัวละครมักจะสร้างตัวละครให้มีหลายลักษณะ มีการเปลี่ยนแปลงอารมณ์ของตัวละคร
ตั้งแต่เริ่มเรื่องไปจนจบเรื่อง ซึ่งอาจจะเกิดจากพัฒนาการของตัวละครที่อาศัยวัยและประสบการณ์ 
เป็นการเปลี่ยนแปลงไปทีละน้อย ท าให้ตัวละครเบี่ยงเบนหรือเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมไปจากเดิม 

ดวงมน จิตร์จ านงค์ (2532 : 158) กล่าวว่า ในโลกแห่งศิลปะวรรณคดี ตัวละครที่ก าใจ
ผู้อ่านผู้ชมย่อมต้องมีความซับซ้อนในบุคลิกภาพ ความคิด อารมณ์ ซึ่งส่งผลต่อพฤติกรรมและท าให้
พฤติกรรมของตัวละครเหล่านั้นสมเหตุสมผล ในสายตาของมนุษย์โดยทั่วไปตัวละครที่เห็นได้รอบด้าน 
ย่อมโน้มน้าวความรู้สึกร่วมได้มากกว่าตัวละครที่เป็นเพียง “แบบ” ในขณะที่ตัวละครพึงมีลักษณะเป็น
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สากลมนุษย์ที่เป็นจริงอาจเป็นได้ย่อมต้องมีลักษณะเฉพาะตัวอันโดดเด่นเพียงพอ ที่จะท าให้ความมี
ชีวิตจิตใจของตัวละครนั้นตราตรึงอยู่ในความทรงจ าของผู้อ่านผู้ชมนานเท่านาน 

สรุปได้ว่า ตัวละครมีความส าคัญมาก มีประโยชน์ให้ผู้อ่านเข้าใจเกี่ยวกับเนื้อเรื่องในนวนิยาย
อย่างดี มีบทบาทแสดงออกให้ผู้อ่านได้เห็นบุคลิกภาพ ความคิด อารมณ์ของตัวละคร และสร้างความ
ประทับใจกับผู้อ่าน 

2.3.3 ประเภทของตัวละคร 
ตัวละครของนวนิยาย นักวิชาการส่วนมากจะแบ่งเป็นตัวละครส าคัญและตัวละคร

ประกอบ ตัวละครประกอบท าหน้าที่ช่วยตัวละครส าคัญมีบทบาทเด่นขึ้น มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
สุทัศน์ วงศ์กระบากถาวร (2550 : 117-118) ได้กล่าวว่า ตัวละครอาจแยกออกเป็น 2 

ลักษณะคือ 
1. แบ่งลักษณะตัวละครตามความส าคัญของเรื่อง ซึ่งแบ่งได้ 3 ชนิด คือ 

1.1 ตัวละครส าคัญ (Central Character หรือ Main Character) เป็นตัวละครที่มี
บทบาทส าคัญต่อเรื่องนั้น อาจเป็นตัวพระเอก นางเอก หรือผู้ร้าย ตัวละครส าคัญอาจมีมากกว่า 1   
ตัวก็ได้ เช่นเรื่อง ขาคนมีราคาเท่าไร ของ อาจินต์ ปัญจพรรค์ 

1.2 ตัวละครรอง (Minor Character) เป็นตัวละครในเรื่องที่มีบทบาทน้อยกว่า     
ตัวละครส าคัญ หรือมีบทบาททางหนึ่งทางใดแต่ทางเดียว หรือถูกสร้างขึ้นมาเพ่ือสนับสนุนบทบาท
ของตัวละครส าคัญเท่านั้น เช่น เรื่องเหนือเหน็บหนาวและเร่าร้อน ของอัศศิริ ธรรมโชติ 

1.3 ตัวละครขัดแย้ง (Antagonist) เป็นตัวละครที่ถูกสร้างขึ้นมาเพ่ือก่อให้เกิด
ปัญหา อุปสรรค ความขัดแย้ง ที่เป็นปมให้ตัวละครส าคัญต้องต่อสู้หรือคลี่คลายเอาชนะ ตัวละคร
ขัดแย้งมีบทบาทและความส าคัญต่อเรื่องมาก หรือในบางเรื่องอาจมีบทบาทมากกว่าตัวละครส าคัญ
เสียด้วยซ้ า แต่ไม่นับเป็นตัวละครส าคัญ ตัวอย่างของตัวละครที่แสดงความขัดแย้ง เช่น เรื่อง         
นกกระดาษ ของไพฑูรย์ ธัญญา 

2. แบ่งตามประเภทของตัวละคร ซึ่งแบ่งตามพฤติกรรมที่ปรากฏในเรื่อง 2 ชนิด คือ 
2.1 ตัวละครแบบคงที่หรือเรียกว่าแบบน้อยลักษณะ (Static Character หรือ   

Flat Character) คือตัวละครที่มีบุคลิกลักษณะเป็นอย่างไรก็เป็นอย่างนั้นไปตลอดเรื่อง ไม่มีความ
เปลี่ยนแปลง หรือเปลี่ยนแปลงน้อยมาก 

2.2 ตัวละครแบบซับซ้อนหรือแบบหลายลักษณะ (Round Character) เป็น       
ตัวละครที่มีลักษณะคล้ายบุคคลในชีวิตจริงมากกว่าตัวละครประเภทแรก ซึ่งอาจมีทั้งความดีและความ
ไม่ดีอยู่ในตัว มีความซับซ้อนทางด้านอารมณ์ การเปลี่ยนแปลงทางความคิดและพฤติกรรม อันเกิด   
ปมปัญหาหรืออุปสรรคขัดแย้งตามที่ผู้เขียนได้วางโครงเรื่องเอาไว้ 
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ชไมพร พรเพ็ญพิพัฒน์ (2549 : 29) ได้กล่าวว่า ตัวละครมีอยู่ 2 ประเภท คือ ตัวละคร
เอกและตัวละครย่อย ตัวละครเอกท าหน้าที่ด าเนินเรื่องโดยตลอด ส่วนตัวละครย่อยท าหน้าที่เป็น        
ตัวประกอบและเสริมให้ตัวละครเอกเด่นขึ้นมา 

สายทิพย์ นุกูลกิจ (2543 : 184)  ได้กล่าวว่า การแบ่งประเภทของตัวละครไม่ควรแบ่ง
ตามลักษณะที่ชอบเรียกกันว่า พระเอก นางเอกหรือตัวโกง หากแต่ควรแบ่งตามลักษณะบทบาทและ
ความส าคัญของตัวละครที่ปรากฏในเรื่องนั้น ๆ ซึ่งแบ่งออกได้เป็น  

1. ตัวละครเอก (Principal or main character) คือ ตัวละครที่มีบทบาทส าคัญใน
การด าเนินเรื่อง หรือคือตัวละครเป็นศูนย์กลางของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นทั้งหมด อาจมีทั้งฝ่ายชาย    
ฝ่ายหญิง หรืออาจมีเพียงฝ่ายเดียวก็ได้ 

2. ตัวละครประกอบ (Subordinate or minor character) คือ ตัวละครที่บทบาท
รองลงไปจากตัวละครเอก มีส่วนช่วยเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับตัวละครเอก ท าให้เรื่องด าเนิน
ไปสู่จุดหมายปลายทาง  

ดนยา วงศ์ธนะชัย (2542 : 125)  กล่าวว่า  ตัวละครในนวนิยายมี  2  ประเภท คือ       
ตัวละครที่ไม่เปลี่ยนแปลง และตัวละครที่มีความเปลี่ยนแปลง 

1. ตัวละครที่ไม่เปลี่ยนแปลง หมายถึง ตัวละครที่มีลักษณะเฉพาะประจ าตัวโดยไม่มี
การเปลี่ยนแปลง ไม่ว่าสภาพเหตุการณ์หรือสิ่งแวดล้อมจะเป็นอย่างไร มีลักษณะที่จ าง่ายและเป็นแบบ
ฉบับ เช่น เป็นคนดีหรือคนเลวอย่างใดอย่างหนึ่ง ไม่มีลักษณะผสมของสองแบบ จึงไม่เหมือนลักษณะ
ของบุคคลที่มีชีวิตจริง 

2. ตัวละครที่มีความเปลี่ยนแปลง หมายถึง ตัวละครที่เปลี่ยนอุปนิสัยและพฤติกรรมไป
ตามเหตุการณ์และสิ่งแวดล้อมตามโครงเรื่อง ความเปลี่ยนแปลงเช่นนี้ท าให้ตัวละครมีลักษณะนิสัย
หลายด้าน มีทั้งด้านดีและด้านไม่ดีปนเปกันไป ตัวละครประเภทนี้จึงดูเหมือนคนในชีวิตจริงมากกว่า  
ตัวละครประเภทตัวแบน 

ทวีศักดิ์ ญาณประทีป (2537 : 101) กล่าวว่า ตัวละครในเรื่องอาจจ าแนกตาม
ความส าคัญของบทบาทในเรื่องได้เป็น 2 ประเภท คือ ตัวละครส าคัญ ได้แก่ ตัวละครที่เกี่ยวข้อง
พัวพันกับโครงเรื่องมากที่สุดและตัวละครรองซึ่งเป็นตัวประกอบช่วยในการด าเนินเรื่อง ท าให้เรื่องไม่
หนักสมองผู้อ่านเกินไป หรือช่วยให้ตัวละครส าคัญเด่นข้ึน 

สรุปได้ว่า ตัวละครเป็นสิ่งที่แสดงพฤติกรรมจนเกิดเหตุการณ์ในเนื้อเรื่องต่าง ๆ ของนวนิยาย 
โดยจะแบ่งเป็นตัวละครเอก ตัวละครประกอบ และตัวละครประกอบย่อย แต่ละตัวจะมีบทบาทหน้าที่
ไม่เหมือนกัน ส่วนตัวละครประกอบจะเป็นตัวประกอบเสริมให้ตัวละครเอกเด่นขึ้น ท าให้บทบาทของ
ตัวละครเอกน่าเชื่อถือขึ้น 
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2.3.4 ควำมหลำกหลำยของตัวละคร 
ความหลากหลายของตัวละครมีนักวิชาการได้อธิบายอย่างละเอียดดังต่อไปนี้ 
อิราวดี ไตลังคะ (2546 : 52-54) ได้กล่าวว่า ตัวละครบางตัวอาจมีมิติเดียวและคงนิสัย

เช่นนี้ตลอดเรื่อง เช่น สุดใจ ในเรื่อง ผู้ดี เป็นต้น สุดใจเป็นญาติของวิมลที่มีความอิจฉาริษยาวิมลซึ่ง
ร่ ารวยกว่า ครั้นเมื่อวิมลสูญเสียบิดาไป ท าให้ฐานะยากจนลงและต้องย้ายมาอยู่เรือนคนใช้ แทนที่
สุดใจจะเห็นใจกลับสมน้ าหน้า กล่าวว่า “เห็นฤทธิ์ของการไม่มีบ่าวรองมือรองตีนละซีนะ นี่แหละฤทธิ์
ของความไม่มีเงินใครไม่พบกับตัวก็ไม่รู้สึก” (277) ซึ่งเป็นที่มาของค าพูดตอกกลับที่มีชื่อเสียงของวิมล
ที่คัดมาในตอนต้นของบทนี้ สุดใจเป็นคนเห็นแก่ได้ ขอชุดของวิมลทั้ง ๆ ที่รู้ว่าเป็นชุดที่วิมลรักที่สุด 
วิมลยอมให้ชุดที่รักแก่สุดใจแต่สุดใจจะต้องกล่าวข้อความที่บิดาของวิมลเคยกล่าวก่อน นั่นคือ “ก็คน
มันหน้าด้านขอใครจะหน้าด้านพอที่จะไม่ให้” แม้วิมลจะล่อให้สุดใจต าหนิตนเอง สุดใจก็ยอมเพ่ือสิ่งที่
ตนเองต้องการ นอกจากนี้สุดใจยังเป็นคนที่ไม่อยากเห็นใครได้ดีกว่าตน ตัวละครอย่างสุดใจ ถึงจะไม่
ถึงขั้น “นางอิจฉา” แต่ก็ใกล้เคียง เป็นตัวละครมิติเดียวที่มีชีวิตชีวาและสมจริงอย่างยิ่งจนอาจท าให้
เรานึกถึงใครบางคนที่เรารู้จักในชีวิตจริงก็ได้ ในเรื่องเดียวกันนี้เอง วิมลเป็นตัวละครหลายมิติที่มีนิสัย
ใจคอและทัศนคติที่กลุ่มลึกซับซ้อน มีการพัฒนาเปลี่ยนแปลง ในตอนต้น ๆ ของเรื่องเมื่อบิดาวิมล
เสียชีวิต วิมลกลายเป็นหลักของครอบครัว และจัดการเปลี่ยนประเพณีงานศพตามที่ตนเห็นสมควร
เพ่ือประหยัดเงินโดยไม่ปรึกษาญาติผู้ใหญ่ ให้เช่าบ้านหลังใหญ่แล้วย้ายครอบครัวมาอยู่เรือนคนใช้โดย
ที่ไม่สนใจว่าน้อง ๆ จะยอมรับความเปลี่ยนแปลงนี้ได้หรือไม่ วิมลถือว่าตนเป็นใหญ่ในบ้านและทุกคน
ต้องท าตามค าสั่ง เพราะเข้าใจว่าทุกคนจะเห็นความตั้งใจของตนที่จะพาครอบครัวฝ่าอุปสรรคครั้งนี้ 
ไปได้ แต่ความเป็นเผด็จการของวิมลท าให้น้อง ๆ หมางเมิน วิมลขัดแย้งกับแม่พร้อมซึ่งเป็นแม่เลี้ยง 
เมื่อไม่มีใครเข้าใจก็เกิดทิฐิมานะ ไม่พยายามจะหันหน้าเข้าหาหัน ในที่สุดเมื่อคุณแสแม่เลี้ยงอีกคนหนึ่ง
ตักเตือน วิมลก็ลดทิฐิและสนใจความต้องการของน้อง ๆ มากข้ึน ตัวละครอย่างวิมลมีการเปลี่ยนแปลง
พัฒนา นอกจากนี้ยังมีบุคลิกซับซ้อน ระหว่างการเป็นคน มีความเมตตา รักบุคคลในความปกครอง 
เช่น แม่พร้อม (ภรรยาอีกคนของพ่อ ซึ่งเดิมเป็นคนรับใช้ในบ้านและน้องต่างมารดาแต่บางครั้งเมื่อมี
ปัญหาบิดาเสียชีวิตกะทันหัน เธอก็ไม่อาจระงับอารมณ์ได้ เมื่อแม่พร้อมร้องให้โหยหวนในงานศพ วิมล
กล่าวว่า “…อยากจะยกเก้าอ้ีที่ตนนั่งอยู่ฟาดลงไปบนศีรษะนางพร้อม” (167) หรือเมื่อน้องอยากดู
หน้าพ่อในงานศพ วิมลกล่าวว่า “จะดูคุณพ่อก็… เขาบอกเมื่อตะกี้ท าไมไม่ดูเสียให้พอ มาหาฉันท าไม 
แล้วหล่อนก็ผลักเด็กทั้งคู่ออกห่าง พร้อมกับเบือนหน้าหนี” (169) วิมลเป็นตัวละครที่สมจริง เพราะมี
ความดี ความซื่อสัตย์ ความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตนเอง ความเมตตา แต่ในขณะเดียวกันก็มีทิฐิ มีความ
มั่นใจในตนเองมากเกินไป ในบรรดานวนิยายไทย วิมลจึงเป็นตัวละครที่ผู้อ่านจดจ าได้เสมอ 

Price (2546 : 12) กล่าวว่า นอกจากมีการแบ่งประเภทตัวละครเป็นตัวละครมิติเดียว 
และตัวละครหลายมิติแล้ว ยังมีการแบ่งประเภทตัวละครออกเป็นแบบอ่ืน ๆ อีก เพ่ือความถูกต้องใน
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การเข้าใจตัวละคร เช่น ตัวละครเอกกับตัวละครรอง ตัวละครพลวัตกับตัวละครสถิต คือ ตัวละคร
พลวัต เป็นตัวละครที่มีการเปลี่ยนแปลง ส่วนตัวละครสถิตไม่มีการเปลี่ยนแปลง และตัวละครหลาย
เชิง คือ ตัวละครที่มีความซับซ้อนของบุคลิกภาพ กับตัวละครเชิงเดียว ที่มีลักษณะนิสัยไม่ซับซ้อน 
เข้าใจง่าย 

E. M. Forster (2536 : 40)  ได้กล่าวว่า การแบ่งตัวละครที่มีลักษณะเดียวตลอดเรื่อง 
กับตัวละครที่การพัฒนาลักษณะนิสัยและทัศนคติที่ซับซ้อนนั้น ไม่เพียงพอในการการท าความเข้าใจ    
ตัวละครที่มีความหลากหลายในนวนิยายได้ และตัวละครสองตัวที่กล่าวมามีลักษณะดังต่อไปนี้ 

1. ตัวละครที่มีความซับซ้อน แต่ไม่พัฒนาก็เช่น สารนาต ในเรื่อง ไฟหนาว  ของ 
กฤษณา อโศกสิน สารนาตเป็นสามีของอะเคื้อ เขาเป็นคนที่ทอดทิ้งภรรยาให้เดียวดาย มีหน้าที่ท างาน
และเลี้ยงดูลูก ส่วนตัวเองไปมีความสัมพันธ์กับผู้หญิงนับไม่ถ้วน จนอะเคื้อต้องแยกห้องนอน ต่อมา      
สารนาตสนใจนุดี น้องของคีรี สารนาตจึงพยายามปรับปรุงตนเองด้วยการท างานและเอาใจนุดี รวมทั้ง
เอาใจใส่ลูกสาวมากขึ้น แต่เมื่ออะเคื้อไปมีความสัมพันธ์กับคีรี สารนาตไม่อาจทนได้จึงแก้แค้นด้วยการ
ซ้อมคีรีและอะเคื้อ เมื่ออะเคื้อฟ้องหย่า สารนาตไม่ยอมเพราะถือว่าศักดิ์ศรีของตนถูกอะเคื้อท าลาย 
พ่อของสารนาตต้องเข้ามาแก้ไขปัญหาโดยการประนีประนอม สารนาตยอมหย่าเพราะถูกบิดาบังคับ 
แต่เขาไม่อาจยอมรับได้ว่าเรื่องทั้งหมดเป็นความผิดของเขา กฤษณา อโศกสินสร้างตัวละครตัวนี้ได้
อย่างมีชีวิต มีข้อดี ข้อเสีย มีความขัดแย้งในใจ ระหว่างการปรับปรุงตั วเองกับการประพฤติตน
แบบเดิม ๆ แต่ในตอนจบของเรื่องสารนาตไม่อาจเปลี่ยนแปลงตัวเองได้ 

2. ตัวละครที่ไม่ซับซ้อนแต่พัฒนาก็เช่น คุณนายชื่น ในเรื่อง หนึ่งในร้อย ของดอกไม้สด 
คุณนายซึ่งเป็นมารดาของวิชัยและชัด เป็นแม่ที่รักลูกชายคนเล็กคือชัดมากกว่าวิชัยถูกชายคนโต     
ฉันทาคติของคุณนายชื่นท าให้เธอล าเอียงเข้าข้างชัดเสมอ ในที่สุดเธอบังคับวิชัยให้หาสินสอดมาให้  
ชัดไปหมั้นผู้หญิง เมื่อวิชัยไม่ต้องการเกี่ยวข้องเพราะรู้ว่าชัดไม่ยินดีหมั้นกับผู้หญิงที่เขาไม่รัก คุณนาย
ชื่นก็ด่าว่าวิชัยว่าเห็นแก่ตน ไม่รักน้องและไม่เห็นแก่หน้ามารดา ในตอนท้ายเรื่องเมื่อวิชัยล้มเจ็บเพราะ
ความสะเทือนใจและคิดมาก คุณนายชื่นกลับกลายเป็นอีกคนหนึ่งที่ร้องไห้เป็นห่วงวิชัยและเฝ้าดูแล
เขาตลอดเวลาที่วิชัยไม่ได้สติ กลับกลายเป็นมารดาที่รักและห่วงใยลูกชายคนโตอย่างยิ่ง 

สรุปได้ว่า ความหลากหลายของตัวละครก็คือ ตัวละครมิติเดียว และตัวละครหลายมิติ ยังมี
การแบ่งประเภทตัวละครออกเป็นแบบอ่ืน ๆ อีก เช่น ตัวละครเอกกับตัวละครรอง ตัวละครพลวัตกับ
ตัวละครสถิต และตัวละครหลายเชิงกับตัวละครเชิงเดียว ในกรณีของ สุดใจ เป็นตัวละครรอง เชิงเดียว
แบบสถิต วิมลเป็นตัวละครหลัก หลายเชิงแบบพลวัต สารนาตเป็นตัวละครหลัก หลายเชิงแบบสถิต
และคุณนายชื่นเป็นตัวละครรองเชิงเดียวแบบพลวัต 

 
 

http://search.swu.ac.th:1701/primo_library/libweb/action/search.do?vl(freeText0)=E.+M.+Forster+(Edward+Morgan)&vl(2668340UI0)=creator&vl(27356599UI1)=all_items&fn=search&tab=default_tab&mode=Basic&vid=SWULIB&scp.scps=scope%3a(SWU_OJS)%2cscope%3a(SWULIBRARY)%2cscope%3a(SWU_DSPACE)%2cscope%3a(SWU_SFX)%2cprimo_central_multiple_fe&ct=lateralLinking
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2.3.5 กลวิธีกำรสร้ำงตัวละคร 
กลวิธีการสร้างตัวละคร มีนักวิชาการได้ศึกษารายละเอียดดังต่อไปนี้ 
รตชา (2552 : 131) ได้กล่าวว่า ตัวละครที่แต่งขึ้น ควรมีความลึกซึ้งละเอียดอ่อน เช่น 

มนุษย์ปุถุชนทั่วไป ตัวละครที่ดีสามารถน าผู้ อ่านสู่พล็อตเรื่องและจุดมุ่ งหมายของนิยายได้             
ตัวละครคือผู้สร้างพล็อตและหัวใจของเรื่อง ผู้เขียนต้องรู้จักตัวละครที่ตนเองสร้างขึ้นเป็นอย่างดีก่อน
จะแนะน าให้ผู้อ่านรู้จัก และผู้เขียนจะมีหน้าที่สร้างตัวละครให้มีทั้งด้านดีและข้อบกพร่อง สมจริงแล้ว 
ยังสามารถลงโทษตัวละครได้อีกด้วย ท าให้ตัวละครมีความน่าสนใจเพ่ือให้ผู้อ่านติดตาม แต่ก็ไม่จ าเป็น
ว่าตัวละครนั้น ๆ จะต้องหล่อเหลา สวยงาม ดีงามและเฉลียวฉลาด แต่ควรจะสร้างบุคลิกภาพและ
อุปนิสัยของเขาให้น่าสนใจ วิธีที่จะท าให้ผู้ อ่านเห็นใจตัวละครก็คือ การสร้างตัวละครถูกข่มแหงรังแก
ทางร่างกายจิตใจ หรือจากสังคม ให้ตัวละครคิดฝันถึงสิ่งที่ดีแต่มีอุปสรรคมาขัดขวาง หากตัวละครมี
ความมุ่งมั่นแรงกล้า ผู้อ่านก็จะเอาใจช่วยให้ตัวละครพบกับความส าเร็จ หากตัวละครอยู่ในสภาวะ
อันตราย ผู้อ่านจะเข้าข้างทันที เช่นเดียวกับเมื่อตัวละครมีปัญหา ถูกหลอกลวง ถูกท าร้าย หรือถูก   
ท าให้ดูโง่เขลา 

ถวัลย์ มาศจรัส (2546 : 89-91) ได้กล่าวว่า การสร้างตัวละครในงานเขียนนั้น ที่นิยม
กันอยู่ในปัจจุบันมี 5 แบบ คือ 

1. การสร้างตัวละครแบบพิมพ์เดียวกัน  เป็นตัวละครที่เป็นแบบตัวเอกของเรื่องที่มี
พฤติกรรมเป็นมาตรฐานถอดมาจากชีวิตจริง เป็นภาพคนจริง ๆ ในสังคมนั้น ๆ ผู้อ่านจะมีความรู้สึกว่า
เป็นบุคลิกของบุคคลในสังคม ซึ่งเป็นบุคลิกที่เหมาะสมกับฐานะ อาชีพของตัวละครนั้น การสร้าง    
ตัวละครแบบนี้ผู้เขียนมีความมุ่งหมายที่จะแสดงภาพผิวเผินเห็นได้ง่ายจากภายนอก ไม่มีลักษณะ
เงื่อนง า ซับซ้อน โดยบทบาทของตัวละครจึงไม่ค่อยจะเด่นมากนัก เป็นเพียงแต่แสดงพฤติกรรม
บทบาทเท่านั้น 

2. การสร้างตัวละครแบบธรรมเนียมนิยม มีลักษณะการสร้างตัวละครแบบอุดมการณ์ 
ซึ่งอาจจะเลียนแบบมาจากวีรบุรุษหรือตัวละครในวรรณคดีโบราณ ที่ตัวเอกมีความเก่งกล้า สามารถ 
รักเกียรติ เสียสละ เป็นตัวอย่างที่ดีแก่บุคคลทั่วไป บุคคลของตัวละครเป็นแบบจินตนิยม คือ ไกลจาก
สังคมปัจจุบันมาก 

3. การสร้างตัวละครแบบนิทานเปรียบเทียบ การสร้างตัวละครแบบนี้มักจะพบใน
วรรณกรรมประเภทบทประพันธ์ ผู้เขียนจะก าหนดให้ตัวละครในเรื่องเชื่อมโยงกับบุคคลจริง ๆ เช่น 
สร้างอัศวินมาให้เป็นผู้แทนของคนดีมีศีลธรรม สร้างพระมหาจักรพรรดิขึ้นมาเป็นผู้แทนของความ
ยิ่งใหญ่สง่างาม เพียบพร้อมด้วยคุณธรรมทุกประการ การสร้าง ตัวละครแบบนี้ยังไม่ค่อยจะนิยมกันใน
วงการนักเขียนเมืองไทย 
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4. การสร้างตัวละครแบบมิติสมบูรณ์ ตัวละครที่มีลักษณะอุปนิสัยที่พัฒนาไปตาม
เหตุการณ์และกาลเวลา ทั้งนี้เรื่องราวของตัวละครต้องมีมากมาย คือเป็นเรื่องราวที่แสดงพฤติกรรม
หนึ่งช่วงชีวิตของตัวละคร ซึ่งผู้เขียนมีจุดมุ่งหมายที่จะเสนอแนวคิดโดยผ่านพฤติกรรมของตัวละคร  
ทุกแง่ทุกมุม โดยสร้างสถานการณ์สภาพแวดล้อมของตัวละครให้แตกต่างไปจากเดิม เพ่ือให้ผู้อ่าน
ติดตามเรื่องราวอย่างไตร่ตรอง พินิจพิจารณา และเป็นการสร้างประสบการณ์ชีวิตจ าลองให้แก่ผู้อ่าน
อีกด้วย พอเรื่องราวจบลงผู้อ่านจะได้รับความรู้สึกที่ครบถ้วนสมบูรณ์ทุกแง่ทุกมุม ทุกมิติอย่างลึกซึ้ง
และกว้างไกล 

5. การสร้างตัวละครแบบคงที่ตลอดกาล ตัวละครประเภทนี้ย่อมมีลักษณะฝืน
ธรรมชาติ เพราะคงที่ไม่เปลี่ยนแปลง ถึงแม้กาลเวลาจะล่วงเลยไปนานเพียงไร ตัวละครนั้นก็ยังมีนิสัย 
ความประพฤติ การพูดจา และบุคลิกอ่ืน ๆ คงที่ ผู้เขียนจะเขียนนวนิยายเรื่องใหม่ แต่ให้ตัวละครเดิม
เป็น ตัวแสดงพฤติกรรม คือ เปลี่ยนฉาก เปลี่ยนเนื้อเรื่อง แต่ยังใช้ตัวละครเดิม มีบุคลิกภาพเดิม     
ส่วนใหญ่มักจะเป็นบุคลิกของตัวละครที่เป็นที่คุ้นกับผู้อ่าน 

หทัยวรรณ  ไชยกุล  (2544 : 27-28)  ได้กล่าวถึงกลวิธีการสร้างตัวละครไว้สรุปได้ว่า 
การสร้างตัวละครนั้นสามารถสร้างได้หลายแบบคือ สร้างให้สมจริง ให้ตัวละครมีลักษณะที่สมจริง มี
อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิดเปลี่ยนแปลงไปตามประสบการณ์และภาวะแวดล้อม สร้างตัวละครตามอุดม
คติ เป็นการสร้างตัวละครโดยมิได้ถือเอาความสมจริงเป็นหลัก หากแต่สร้างในลักษณะที่ควรจะเป็น
ตามปรารถนาจะเป็นหรือสร้างสิ่งที่ดีกว่าที่เป็นอยู่ สร้างแบบเหนือจริง เป็นการสร้างตัวละครให้เหนือ
จริงเพ่ือสร้างความตื่นเต้นให้ผู้อ่าน สร้างแบบบุคลาธิษฐาน ตัวละครแบบนี้จะเป็นสรรพสิ่งต่าง ๆ ที่
ไม่ใช่มนุษย์ แต่ผู้เขียนก าหนดบทบาท พฤติกรรม ไว้ราวกับเป็นมนุษย์  สร้างโดยใช้ตัวละครแบบฉบับ 
ตัวละครแบบฉบับมีบุคลิกลักษณะคงท่ี มีนิสัยและพฤติกรรมเช่นเดิมไม่เปลี่ยนแปลง 

สมพร มันตะสูตร (2544 : 132-134) ได้อธิบายกลวิธีการสร้างตัวละคร ดังนี้ 
1. วิธีการสร้างตัวละคร ผู้แต่งมีวิธีการสร้างตัวละครอยู่ 2 วิธี คือ 

1.1 สร้างตัวละครให้เป็นจุดศูนย์กลางของเรื่อง วิธีนี้ผู้แต่งจะก าหนดให้ตัวละครมี
ความส าคัญมากกว่าโครงเรื่อง เพราะถือว่าตัวละครเป็นผู้แสดงพฤติกรรมต่าง ๆ หรือเป็นผู้ที่ท าให้เกิด
เหตุการณ์ในเรื่องขึ้น 

1.2 สร้างตัวละครให้มีบทบาทตามเนื้อเรื่อง ส าหรับวิธีนี้ผู้แต่งจะก าหนดให้       
เนื้อเรื่องมีความส าคัญมากกว่าตัวละคร เพราะถือว่าผู้อ่านต้องการทราบเรื่องราวทั้งหมดบางครั้ง 
นักเขียนอาจใช้วิธีทั้งสองวิธีประสมกันก็มี 

2. แนวการสร้างตัวละคร ผู้แต่งมีแนวการสร้างตัวละครอยู่ 4 แนว คือ 
2.1 สร้างให้สมจริง คือการสร้างตัวละครให้มีลักษณะเป็นธรรมชาติ 
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2.2 สร้างตามอุดมคติ คือการสร้างตัวละครขึ้นตามความนึกคิดของผู้แต่งหรือ
ผู้สร้าง โดยมีอุดมการณ์ ความศรัทธา และค่านิยมส่วนตัวในเรื่องความดีงาม ความถูกต้อง และ    
ความยุติธรรม เป็นเกณฑ์ในการสร้างตัวละคร 

2.3 สร้างแบบเหนือจริง คือการสร้างตัวละครให้มีลักษณะเหนือธรรมชาติวิสัย   
เพ่ือสร้างความตื่นเต้นให้แก่ผู้อ่านเป็นส าคัญ 

2.4 สร้างแบบบุคลาธิษฐาน คือการสร้างตัวละครจากสรรพสิ่งต่าง ๆ ที่ใช่มนุษย์ 
และผู้เขียนก าหนดบทบาทและพฤติกรรมของสรรพสิ่งเหล่านั้นไว้ราวกับมนุษย์ 

2.5 สร้างโดยใช้ตัวละครแบบฉบับ คือการสร้างตัวละครให้มีบุคลิกลักษณะคงที่ 
สรุปได้ว่า การสร้างตัวละครนั้น เป็นการสร้างตัวคนจริง ๆ ในนวนิยาย โดยสร้างให้ตัวละคร

ตัวนั้น ๆ มีชีวิตจิตใจ มีทั้งด้านดีและด้านร้ายอยู่ในตัวละครตัวนั้น ๆ ซึ่งแสดงถึงความจริงของมนุษย์ที่
มีทั้งด้านดีและด้านไม่ดี ไม่มีมนุษย์คนใดดีไปเสียหมด แต่ก็ไม่มีมนุษย์คนใดจะร้ายไปเสียหมดเช่นกัน 
แม้แต่การสร้างตัวละครปรปักษ์ และตัวละครตัวนั้นควรจะมีข้อดีอยู่บ้าง แม้ว่าจะน้อยนิดก็ตาม 
นอกจากนี้ กลวิธีการสร้างตัวละครเอาไว้หลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นการสร้างตัวละครแบบสมจริง การ
สร้างตัวละครแบบอุดมคติ และการสร้างตัวละครแบบเหมือนจริง การสร้างตัวละครแบบบุคลาธิษฐาน 
และการสร้างตัวละครแบบฉบับ 

2.3.6 ลักษณะนิสัยของตัวละคร 
ลักษณะนิสัยของตัวละคร ผู้วิจัยได้ศึกษาดังต่อไปนี้ 
พัฒจิรา จันทร์ด า (2554 : 43) ได้กล่าวว่า ลักษณะนิสัยตัวละครมี 2 แบบ คือ 
1. น้อยลักษณะ (Flat Characters) คือ ตัวละครที่มีลักษณะนิสัยเพียงหนึ่งหรือสอง

อย่าง เช่น ถ้าเป็นคนดีก็ดีตลอด ไม่มีชั่วปะปน หรือถ้าเป็นตัวอิจฉาก็ต้องแสดงความร้ายกาจตลอด
เรื่อง จะไม่มีโอกาสเป็นคนดีหรือมีแง่มุมที่ดีอ่ืน ๆ เลย 

2. หลายลักษณะ (Round Characters) คือ ตัวละครที่มีลักษณะนิสัยคล้าย ๆ         
คนทั่ว ๆ ไป คือมีลักษณะหลาย ๆ อย่าง เช่น ขุนแผนเป็นชายเจ้าชู้ที่มีความรักแท้ มีอารมณ์รุนแรง  
แต่เยือกเย็น สุขุมเมื่อวัยสูงขึ้น เป็นนักรบที่กล้าหาญ มีอัธยาศัยดี รู้จักการควรไม่ควร เป็นข้าราชการที่
มีความจงรักภักดีและซื่อสัตย์ เป็นสามีที่เลวแต่เป็นพ่อที่ดี และมีความเหี้ยมโหดมุทะลุต่อศัตรู ลักษณะ
ดังกล่าวท าให้ขุนแผนเป็นตัวละครที่มีชีวิตสมจริง 

วราภรณ์ ตระกูลสฤษดิ์  (2545 : 40-41)  ได้อธิบายลักษณะของตัวละคร หรือที่เรียก
กันว่า บุคลิกภาพของตัวละครไว้ว่า บุคลิกภาพเป็นพฤติกรรม การแสดงออกของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง 
และจะท าให้คนสามารถเข้าใจได้ว่า บุคคลนั้น ๆ แตกต่างจากคนทั่วไปอย่างไร บุคลิกภาพของ          
ตัวละครมี 2 ประเภท ประกอบด้วย 
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1. บุคลิกภาพภายนอก เป็นลักษณะเฉพาะบุคคลประกอบด้วย ลักษณะรูปร่าง และ
การแสดงอาการ ดังนี้  

1.1 ลักษณะรูปร่าง ได้แก่ เพศ วัย รูปร่างภายนอกของร่างกาย เช่น รูปโฉม 
หน้าตา ผิวพรรณอันเป็นลักษณะส่วนตัวของบุคคล รวมไปถึงการแต่งกายด้วย 

1.2 การแสดงอาการ คือ กิริยาท่าทางของบุคคลที่แสดงออกชัดแจน ได้แก่ ท่าทาง
จากบุคลิกการเดิน การยืน การนอนและการนั่ง การวางตัว ความคล่องตัว และความช านาญ หรือการ
แสดงลักษณะการพูด เช่น การพูดก้าวร้าว การพูดโอ้อวด การพูดคมคายแฝงด้วยข้อคิด การพูดสุภาพ
อ่อนโยน และการพูดตรงไปตรงมา ฯลฯ 

2. บุคลิกภาพภายใน เป็นลักษณะนิสัยเฉพาะด้านของบุคคลที่เกิดจากความรู้สึกใน
จิตใจสู่การแสดงพฤติกรรม เป็นความสามารถในการคิดตัดสินใจ พิจารณาถึงเหตุผลของบุคคลนั้น ๆ 
อันเป็นลักษณะที่บุคคลอื่นกล่าวถึง ดังนี้ 

2.1 การอบรมสั่งสอน คือ เชาวน์ปัญญาและความรู้ความสามารถเฉพาะ ได้แก่ 
ความเฉลียวฉลาด ค่านิยม และความสนใจ 

2.2 อารมณ์ คือ บทบาทและพฤติกรรมที่กระท าออกมาจากความต้องการของ
จิตใจ และแรงสนับสนุนจากสภาพแวดล้อม เช่น เป็นคนโลภ ทะเยอทะยาน ใจร้อน เจ้าอารมณ์ เจ้าชู้ 
ใฝ่ดี จงรักภักดี สดใสร่าเริง  

สมพร มันตะสูตร (2544 : 104-105) ได้ศึกษารายละเอียดของตัวละครดังต่อไปนี้ 
1. ลักษณะนิสัยของตัวละคร การก าหนดนิสัยของตัวละครนิยมท าอยู่ 2 วิธี  คือ        

ตัวละครที่มีลักษณะไม่ซับซ้อน คือ ตัวละครที่ถูกสร้างขึ้นเพ่ือแทนความคิด หรือคุณลักษณะอย่างหนึ่ง
เพียงอย่างเดียว เช่น เป็นคนดุ ใจดี หรือ ซื่อสัตย์ เป็นต้น และตัวละครที่มีลักษณะซับซ้อน คือ       
ตัวละครที่มีลักษณะนิสัยหลากหลายคล้ายปุถุชนทั่วไป ผู้อ่านจะต้องศึกษาจากส่วนประกอบอ่ืน ๆ   
เอาเอง เช่น ศึกษาจากค าพูด การกระท า การปฏิบัติต่อตัวละครอื่นแล้วน ามาตัดสินว่าตัวละครนั้นเป็น
เช่นไร 

2. บทบาทหรือบุคลิกภาพของตัวละคร  มีการก าหนดบทบาทอยู่ 2 วิธี คือ ตัวละคร
แบบคงท่ีและตัวละครที่มีบทบาทไม่คงที่ 

3. การตั้งชื่อตัวละคร ชื่อของตัวละครควรตั้งให้เหมาะสมกับรูปร่าง หน้าตา เพศ 
อาชีพ สภาพทางสังคมของตัวละครแต่ละตัว 

วาณิช จรุงกิจอนันต์ (2538 : 19-20) ได้กล่าวว่า บุคลิกของตัวละครมีส่วนส าคัญ 
อย่างยิ่งในการบอกถึงธรรมชาติหรือลักษณะของเรื่อง บอกถึงพัฒนาการในเรื่อง ผลที่ปรากฏและบอก
ถึงผลกระทบของความขัดแย้ง โดยเหตุที่ตัวละครเป็นตัวก าหนดและควบคุมความขัดแย้ง จึงกล่าวได้
ว่าบุคลิกของตัวละครนั้น ๆ ส าคัญอย่างยิ่งส าหรับนิยาย มีความส าคัญเสมอกันกับความขัดแย้ง มี
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ความน่าสนใจใส่ใจอยู่กัน บุคลิกตัวละครอันส าคัญต่อนิยายไม่น้อยกว่าความขัดแย้งนี้จะเรียกร้องบาง
สิ่งบางอย่างจากคนอ่าน ในขณะที่ความขัดแย้งไม่ได้มีส่วนในเรื่องการเรียกร้องที่ว่านี้ 

ปริญญา เกื้อหนุน  (2537 : 49) ได้สรุปถึงลักษณะเด่นของตัวละครแบบประกอบด้วย 
1. มักจะมีลักษณะนิสัยคล้าย ๆ กันทุกตัว  จนสามารถสรุปเป็นแบบที่แน่นอนได้       

ตัวละครแบบนี้ไม่ค่อยสร้างความประทับใจแก่ผู้อ่าน 
2. มีลักษณะไม่สมจริง หรือไม่เหมือนชีวิตคนจริง ๆ  
3. การแนะน าตัวละครท าได้ง่ายกว่า 
4. มีลักษณะคงท่ีตลอดทั้งเรื่อง 
ตัวละครน้อยลักษณะนี้ จะพบในเรื่องสั้นเป็นส่วนใหญ่ อาจเนื่องจากขนาดของเรื่อง

จ ากัดที่จะให้บทบาท และเพราะต้องการให้ตัวละครเป็นตัวแสดงแนวคิดของเรื่องให้ชัดเจนที่สุด จึง
จ าเป็นต้องใส่ลักษณะนิสัยเพียงด้านหนึ่งไว้ก็ได้ เช่น นาค นางาม ในเรื่อง เขียดขาด า  ของ             
ลาวค าหอม จัดเป็นตัวละครประเภทน้อยลักษณะที่เรียกว่า “Sterotypes” คือตัวละครเอกจะมี
พฤติกรรม บุคลิก อาชีพ และฐานะ ตามแบบของคนในสังคมจริง ๆ นั้น ๆ บุคลิกลักษณะภายนอก 

ลักษณะนิสัยของตัวละครประเภทนี้อาจมีประโยชน์ในด้านการสร้างอารมณ์ขัน ดัง    
ค ากล่าวของ อี. เอ็ม. ฟอร์ตเตอร์ ที่ว่า “ตัวละครน้อยลักษณะนี้ในศตวรรษที่ 17 เรียกว่า ‘ตัวละคร
ประเภทขบขัน’ และในบางครั้งก็เรียก ‘ตัวละครแบบฉบับ’ และบางครั้งเรียกว่า ‘ตัวละครประเภท 
ยั่วล้อ’” ตัวอย่างตัวละครที่มีลักษณะน้อยอย่างและให้ความขบขันที่พบได้ชัดเจนก็คือ ตัวละครในเรื่อง        
พล นิกร กิมหงวน ของ ป. อินทรปาลิต 

ตัวละครประเภท “Sterotypes” คือ ตัวละครซึ่งมีลักษณะเกิดขึ้นซ้ า ๆ กันจน
สามารถจัดเข้าเป็นประเภทหนึ่งโดยเฉพาะได้ ก็นับว่าเป็นตัวละครประเภทน้อยลักษณะได้ เช่น       
ตัวละครเอกฝ่ายชายในนวนิยายของไม้ เมืองเดิม ต้องเป็นหนุ่มลูกทุ่งที่มีเลือดนักสู้อยู่ในตัวเต็มที่ แต่
มั่นคงในรัก หรือในเรื่องสั้นและนวนิยายแนวศิลปะเพ่ือชีวิต ศิลปะเพ่ือประชาชน ตัวเอกของเรื่องถูก
กดขี่จากผู้ที่มีฐานะทางเศรษฐกิจและอ านาจแห่งรัฐ ดีกว่าจะต้องดิ้นรนต่อสู้เพ่ือปลดปล่อยความ      
เอารัดเอาเปรียบในทุกวิถีทาง 

ตัวละครประเภทนี้ผู้อ่านจะเห็นลักษณะอันเป็นตัวแทนธรรมชาติของมนุษย์ในแง่ใดแง่
หนึ่งออกมา ไม่ว่าจะเป็นในแง่บวกหรือลบก็ตาม ดังนั้น ประโยชน์ที่ผู้อ่านจะได้รับจากลักษณะนิสัย
ของ  ตัวละครดังกล่าวก็คือ ผู้อ่านเข้าใจตัวละครได้ทันที หยั่งรู้พฤติกรรมและอารมณ์ของตัวละคร ได้      
หากต้องเผชิญกับเหตุการณ์ สภาพแวดล้อมนั้น ๆ นอกจากนี้ ผู้อ่านยังสามารถจดจ าร าลึกถึงตัวละคร
ได้ตลอดไป ไม่ว่าเวลาจะผ่านไปนานเท่าใด หากเอ่ยถึงตัวละครนั้น ๆ ขึ้นมา 

ตัวละครแบบกลม หรือตัวละครที่มีหลายลักษณะนิสัย เป็นตัวละครที่สร้างความ
ประทับใจแก่ผู้อ่านได้มาก เพราะมีลักษณะใกล้เคียงกับความเป็นมนุษย์มากกว่าแบบแรก ผู้เขียนสร้าง
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ตัวละครมาจากแง่มุมหลากหลายของมนุษย์ มีบุคลิกภาพ นิสัยซับซ้อนแตกต่างไปตามสภาพอารมณ์ 
สถานการณ์ และสภาพแวดล้อมเหมือนมนุษย์จริง 

กุหลาบ มัลลิกะมาส  (2531 : 112) กล่าวว่า  ลักษณะนิสัยของตัวละคร  นักเขียนที่ไม่
สันทัด จะสร้างตัวละครที่มีลักษณะนิสัยจ าเป็นประเภท ๆ ไป ได้แก่ ประเภทร่าเริงสดใส ประเภท
หงอยเหงาเฉื่อยชา ประเภทขี้โกรธและประเภทเศร้าเหี่ยวแห้ง ตัวละครจึงมีลักษณะนิสัยอย่างเดียว 
หรือน้อยอย่างหากนักเขียนมีฝีมือจะสร้างตัวละครที่มีนิสัยหลายอย่างหรือหลากหลาย 

สรุปได้ว่า นักเขียนจะสร้างตัวละครที่มีลักษณะนิสัยจ าเป็นประเภท ๆ ไป ได้แก่ ประเภท      
ร่าเริง ประเภทหงอยเหงา ประเภทขี้โกรธ ประเภทเศร้า เป็นต้น ตัวละครจึงมีลักษณะนิสัยอย่างเดียว
หรือน้อยอย่าง กับตัวละครละครที่มีลักษณะนิสัยหลายอย่าง นอกจากนี้ ลักษณะของตัวละครยัง
รวมถึงลักษณะภายนอก เช่น อารมณ์ ความรู้สึก กับหน้าตา รูปร่าง เป็นต้น 

2.3.7 บทบำทของตัวละคร 
บทบาทของตัวละคร ผู้วิจัยได้ศึกษารายละเอียดดังต่อไปนี้ 
รตชา (2552 : 107) กล่าวว่า บทบาทของตัวละคร คือ ความสัมพันธ์ที่เขามีกับคนอ่ืน

หรือกับสังคมของเขา เช่น บทบาทของชัยชาญ คือการเป็นพ่อให้กับลูก ๆ ของเขา ความสัมพันธ์
ระหว่างพ่อกับลูกแต่ละคนก็จะแตกต่างกัน เป็นสามีให้กับภรรยา เป็นพ่ีชายน้องชายให้กับครอบครัวที่
ตัวละครเติบโตมา นิยายที่ตัวละครมีบทบาท มีชีวิตที่มีความสุขจะไม่น่าสนใจ น่าติดตามเท่ากับนิยาย
ที่ตัวละครถูกกดดัน บังคับจิตใจจากพ่อแม่ คู่ครอง ลูกจ้างที่เหลือทนกับงานและชิงชังกับเจ้านาย แม่  
ผู้เบื่อหน่ายกับการเลี้ยงดูลูกและต้องการออกไปท างานนอกบ้านเพ่ือค้นหาความภูมิใจให้กับตนเอง 
หญิงสาวผู้มีความรักที่ไม่ซื่อสัตย์ ที่ท าให้ตัวละครเดินมาถึงสุดทาง ท าให้ตัวละครละทิ้งบทบาทเดิม  
ตัวละครบางตัวละทิ้งบทบาทเก่า มารับบทบาทใหม่ได้อย่างง่ายดาย ซึ่งผู้เขียนจะต้องสร้างเหตุผลที่  
ท าให้ตัวละครเปลี่ยนแปลงบทบาทอย่างสมเหตุสมผลว่าจะเป็นไปได้ การที่ผู้ขียนนิยายแล้ว เรื่องราว
ไม่ชวนติดตาม จึงควรกลับมาแก้ไขที่ตัวละครเสียใหม่ เพ่ือให้นิยายสามารถเดินไปด้วยตัวของมันเอง 
โดยยึดหลักว่า การสร้างบทบาทให้ตัวละครคือ เรื่องราวนั้น ๆ เกิดขึ้นกับตัวละคร มิใช่อะไรอะไรเกิด
ขึ้นกับตัวละคร การเริ่มต้นของนวนิยายเกิดจากการที่ตัวละครเอกของเรื่องต้องการเปลี่ยนแปลง
บทบาทหรือสถานภาพของตนเอง และมักจะจบลงเมื่อตัวละครเอกสามารถเปลี่ยนแปลงสถานภาพ
ของตนเองได้ส าเร็จ หรือกลับมาสู่บทบาท สถานภาพเดิม หรือยังคงหาทางพยายามให้ตนเองสมหวัง 

อรรคภาค  เล้าจินตนาศรี  (2544 : 58)  กล่าวว่า  ตัวละครในนวนิยายทั่วไปสามารถ 
แบ่งออกตามความส าคัญของบทบาทตัวละครได้แก่ ตัวละครหลัก เป็นตัวละครที่มีบทบาทมากที่สุด  
ในนวนิยายแต่ละเรื่อง ตัวละครรองเป็นตัวละครที่มีบทบาทรองจากตัวละครหลัก เป็นตัวละครที่มี
บทบาทหรือคู่เทียบหรือขัดแย้งกับตัวละครหลัก ตัวละครประกอบ เป็นตัวละครอ่ืน ๆ ที่ผู้เขียนสร้าง
ขึ้นเพ่ือเสริมสร้างความจริง สร้างบรรยากาศหรือมีส่วนเสริมให้เรื่องในช่วงเหตุการณ์นั้นด าเนินต่อไป
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ได้ ซึ่งสอดคล้องกับค ากล่าวของ สุนทรี คุณจักร (2547 : 81) ที่กล่าวว่า ตัวละครจะมีบุคลิกลักษณะ
แตกต่างกันไปโดยแสดงบทบาทและพฤติกรรมไปตามโครงเรื่อง บทบาทของตัวละคร ถ้าแบ่งตาม
ความส าคัญของบทบาท แบ่งได้เป็น 2 ประเภทคอื ตัวละครเอก มีบทบาทส าคัญขณะด าเนินเรื่อง เป็น
ศูนย์กลางของเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นทั้งหมด เป็นตัวละครที่มีข้อขัดแย้งกับตัวละครอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นจุดที่    
ท าให้เรื่องด าเนินไป ตัวละครประกอบ เป็นตัวละครที่มีบทบาทและความส าคัญน้อยกว่าตัวละครเอก 
ตัวละครเหล่านี้จะช่วยในการด าเนินเรื่อง และช่วยให้บทบาทของตัวละครเอกเด่นชัดและน่าสนใจมาก
ยิ่งขึ้น 

ไพโรจน์ บุญประกอบ  (2539 : 183-185) กล่าวว่า บทบาทของตัวละครในนวนิยาย
โดยจ าแนกเป็นประเภทไว้สรุปว่ามี 3 ประเภท คือ ตัวละครเอกของเรื่อง เป็นหญิงและชายที่มีบทบาท
ส าคัญในการด าเนินเรื่อง ซึ่งอาจเป็นตัวละครเอกตามแบบฉบับ ตัวเอกประเภทขบขัน หรือตัวเอก
ประเภทโศกนาฏกรรมก็ได้ ประเภทที่สองคือผู้ร้ายหรือฝ่ายปรปักษ์ เป็นตัวละครฝ่ายตรงข้ามกับ    
ตัวเอก ประเภทสุดท้ายเป็นตัวละครย่อย ตัวละครประเภทนี้มีบทบาทในความขัดแย้งของเรื่องน้อย 
แต่จะท าหน้าที่เป็นตัวเปรียบเทียบหรือให้ภาพที่ชัดเจนแก่ตัวเอกหรือผู้ร้าย นอกจากนั้นยังได้กล่าวถึง
บุคลิกลักษณะของตัวละครว่ามี 2 ลักษณะคือ ตัวละครที่มีบุคลิกลักษณะคงที่ คือ มีบุคลิกลักษณะ 
บทบาทเหมือนเดิมตั้งแต่เริ่มต้นจนจบเรื่อง ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ เกิดขึ้น ตัวละครที่มี
บุคลิกลักษณะไม่คงที่ คือ มีการปรับเปลี่ยนบุคลิกลักษณะบทบาทไปตามเหตุผลอันควร มีการ
เปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นและได้กล่าวถึงลักษณะนิสัยของตัวละครว่า มี 2 ลักษณะคือ ตัวละครที่มีลักษณะ
นิสัยไม่ซับซ้อน หรือตัวละครแบบแบน ตัวละครลักษณะนี้จะแสดงพฤติกรรมให้ผู้อ่านทราบอย่าง
ชัดเจน โดยจะแสดงลักษณะอย่างใดอย่างหนึ่งเพียงอย่างเดียว เรียบง่าย ไม่ซับซ้อน เช่น เป็นคนดุร้าย 
คดโกง ไม่เกรงกลัวต่อบาปกรรมใด ๆ หรือเป็นคนใจมีเมตตา ไม่เคยประพฤติชั่ว  นอกจากนี้ ยังมี  
ลักษณะปลีกย่อยอ่ืน ๆ เช่น เป็นคนเจ้าอารมณ์ เห็นแก่ตัว มองโลกในแง่ดี  รักสนุกและอ่ืน ๆ           
ตัวละครมีลักษณะนิสัยแบบซับซ้อน หรือ ตัวละครแบบกลม ตัวละครแบบนี้ไม่มีพฤติกรรมที่ชี้ชัดว่า
เป็นอย่างใดอย่างหนึ่งแต่จะมีลักษณะนิสัยหลาย ๆ อย่างประกอบกัน ทั้งที่ เป็นส่วนดีและส่วนที่
บกพร่อง ซึ่งเป็นลักษณะธรรมชาติของมนุษย์โดยทั่วไป ซึ่งอาจเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพอารมณ์และ
เหตุการณ์ ตัวละครแบบนี้จะมีลักษณะสมจริงและคล้ายบุคคลในชีวิตจริงซึ่งจะสร้างความประทับใจให้
ผู้อ่านเป็นอย่างด ี

สรุปได้ว่า บทบาทของตัวละคร คือ ความสัมพันธ์ที่เขามีกับคนอ่ืนหรือกับสังคมของเขา เช่น 
บทบาทของชัยชาญ คือการเป็นพ่อให้กับลูก ๆ ของเขา และบทบาทของตัวละครในนวนิยายโดย
จ าแนกเป็นประเภทไว้สรุปว่ามี 3 ประเภท คือ ตัวละครเอกของเรื่อง ผู้ร้ายหรือฝ่ายปรปักษ์ และ     
ตัวละครย่อย นอกจากนี้ ตัวละครในนวนิยายจะสามารถแบ่งออกตามความส าคัญของบทบาทตัวละคร
ได้แก่ ตัวละครหลัก ตัวละครรอง 
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2.3.8 กำรวิเครำะห์ตัวละครในนวนิยำย 
การวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยาย คือการพิจารณาตัวละครในเรื่องทุกตัวว่ามีลักษณะ

อย่างไร และมีความส าคัญต่อเรื่องมากน้อยเพียงไร เพราะเหตุใด โดยผู้วิจัยได้ศึกษาดังต่อไปนี้ 
สุทัศน์ วงศ์กระบากถาวร (2550 : 158) ได้กล่าวว่า  ตัวละครเป็นผู้แสดงบทบาท   

พฤติกรรมอันเก่ียวข้องโดยตรงกับการด าเนินเรื่อง โดยทั่วไปแล้วตัวละครจะมีอยู่ 2 ลักษณะ แยกตาม
พฤติกรรมที่แสดงออกมา คือ ตัวละครที่มีพฤติกรรมคงที่ และตัวละครที่มีพฤติกรรมหลากหลาย 
โดยทั่วไปแล้ว การวิเคราะห์ตัวละครมักจะมุ่งไปที่ตัวเอก ซึ่งถือว่าเป็นเจ้าของเรื่อง และเป็นผู้ที่ท าให้
เกิดเรื่องราวขึ้นมา ซึ่งผู้วิเคราะห์ควรวางขอบข่ายออกเป็น 2 ประเด็น คือ วิเคราะห์กลวิธีในการสร้าง
ตัวละคร และวิเคราะห์คุณลักษณะและบทบาทของตัวละครในเรื่อง โดยอาจใช้กรอบค าถามเพ่ือค้นหา
ค าตอบเกี่ยวกับตัวละคร ดังนี้ 

1. การสร้างตัวละคร  ควรตอบค าถามให้ได้ว่า ผู้แต่งน าเสนอตัวละครโดยวิธีใด        
การสร้างแรงจูงใจให้ตัวละครแสดงพฤติกรรมออกมานั้นสมเหตุสมผลหรือไม่ ผู้แต่งแสดงน้ าเสียงต่อ      
ตัวละครอย่างไร 

2. คุณลักษณะและบทบาทของตัวละคร ควรตอบให้ได้ว่า ตัวละครพูดอะไรหรือคิด
อะไรบ้างกับตัวเอง ตัวละครท าอะไรบ้าง ตัวละครอ่ืนพูดถึงตัวละครเอกอย่างไรบ้าง และผู้เขียนเอง
แสดงน้ าเสียงต่อตัวะครอย่างไร 

บุณย์เสนอ ตรีวิเศษ (2550 : 163)  กล่าวว่า การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครมี  
สาระส าคัญอยู่ที่การศึกษาบทบาทของตัวละครในเรื่อง ผู้วิจารณ์จะต้องน าประสบการณ์และความ
เข้าใจต่อชีวิตมนุษย์เป็นเกณฑ์ประกอบการวินิจฉัยด้วย เพราะตัวละครก็คือตัวแทนของมนุษย์ทั่วไป
นั่นเอง ดังเช่น ค าพูด ความคิดและการกระท าของตัวละครในสถานการณ์ต่าง ๆ เมื่อตัวละครปฏิบัติ
หน้าที่ 

สมพร มันตะสูตร (2544 : 117-137) กล่าวว่า การวิเคราะห์ตัวละคร คือการพิจารณา        
ตัวละครในเรื่องทุกตัวว่ามีลักษณะอย่างไร และมีความส าคัญต่อเรื่องมากน้อยเพียงไร เพราะเหตุใด 
อาจใช้ค าถามต่าง ๆ ต่อไปนี้เป็นแนวทางในการค้นหาค าตอบได้ ตัวอย่างเช่น 

1. ตัวละครส าคัญมีกี่ตัว ตัวใดเป็นตัวเอก ตัวใดเป็นตัวประกอบเพราะเหตุใด 
2. ตัวละครเหล่านี้ตัวใดจ าลองมาจากชีวิตคนจริง ๆ ในสังคม ตัวใดสร้างจาก

จนิตนาการของผู้แต่ง 
3. ตัวละครเหล่านี้มีลักษณะเด่นประจ าตัวเพียงอย่างเดียวหรือหลายอย่าง 
4. ตัวละครเหล่านี้มีนิสัยคงท่ีหรือมีนิสัยเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพของสังคมที่แวดล้อม 
ดนยา วงศ์ธนะชัย (2542 : 128)  ได้กล่าวว่า  การวิเคราะห์ตัวละครเป็นการพิจารณา 

ว่า ผู้เขียนสร้างตัวละครได้สมจริงตามธรรมชาติของมนุษย์หรือไม่ ในแง่ของความรู้สึกนึกคิดและ
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พฤติกรรมที่แสดงออก และสอดคล้องกับภูมิหลังของตัวละครที่ปูเอาไว้หรือไม่ เช่น ค าพูดของตัวละคร
สอดคล้องกับฐานะทางการศึกษา เศรษฐกิจ และฐานะทางสังคมของตัวละครเพียงไร หากตัวละครมี
การเปลี่ยนแปลงนิสัยจะต้องพิจารณาว่าผู้เขียนให้เหตุผลอย่างเหมาะสมเป็นจริงได้ หรือไม่เพราะการ
ที่คนเราจะเปลี่ยนแปลงความคิดหรือการกระท านั้น ต้องมีแรงผลักดันที่ทรงพลังมาก พอที่จะให้     
ตัวละครหาทางออกเพ่ือเปลี่ยนแปลงตนเอง ซึ่งก็พอจะท าให้ผู้อ่านยอมรับการเปลี่ยนแปลงนั้นได้ 

บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ (2539 : 71-72)  กล่าวว่า  ในการพิจารณาลักษณะนิสัยของ      
ตัวละคร ควรตั้งแนวดังนี้ ตัวละครตัวไหนส าคัญแก่เนื้อเรื่อง มีตัวละครตัวไหนในเรื่องนั้น ท าให้เนื้อ
เรื่องมีรสขึ้นในทางใด ตัวใดควรถือเป็นตัวเอก ผู้ประพันธ์อาจใช้กลวิธีต่างๆ ในการแสดงลักษณะนิสัย
ของตัวละคร เช่น ค าพูดของตัวละครเอก แสดงอาศัยตัวละครอ่ืนพรรณนาลักษณะ แสดงโดยทาง
จดหมายของตัวละครตัวนั้นเขียนถึงตัวละครอีกตัวหนึ่ง หรือกล่าวถึงกิริยาอาการ โดยไม่บอกให้      
ชัดแจ้งว่าที่ท าเช่นนั้น ๆ เพราะมีความรู้สึกนึกคิดอย่างไร และยังมีกลวิธีอ่ืน ๆ อีกหลายประการ 

สรุปได้ว่า การวิเคราะห์ลักษณะและบทบาทของตัวละคร ควรวิเคราะห์ด้านลักษณะนิสัย 
และมีความส าคัญต่อเรื่องมากน้อยเพียงไร เพราะเหตุใด และค าพูด ความคิดและการกระท าของ     
ตัวละครในสถานการณ์ต่าง ๆ เมื่อตัวละครปฏิบัติหน้าที่ 

 
2.4 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

2.4.1 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับกำรวิเครำะห์ลักษณะของตัวละคร 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยาย ผู้วิจัยได้ศึกษามาหลายเรื่อง

ดังต่อไปนี้ 
อวยพร แสงค า (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง ลักษณะเด่นของนวนิยายไทยที่มีตัวละครเป็น

ครุฑและนาค วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ประกอบของนวนิยายไทยระหว่าง  พ.ศ. 2529-2555  ที่มี      
ตัวละครเป็นครุฑและนาค และเพ่ือวิเคราะห์ลักษณะเด่นของนวนิยายไทยที่มีตัวละครเป็นครุฑและ
นาค มีจ านวน 11 เรื่อง  ได้แก่  มณีสวาท  กาษานาคา  ปักษานาคา  มนตรานาคาครุฑ  ดวงหทัย        
ครุฑรามันตุ์ อริตวรรธน์ครุฑานาคา เคสินาคาดวงใจพญานาค นาคสวาท ร้อยรักปักษา เมฃลานาคา 
และสัญญารักให้ก้องฟ้า โดยชี้ให้เห็นว่าจินตนาการของผู้แต่ง การสร้างงานแนววัฒนธรรมประชานิยม 
และอิทธิพลจากวรรณกรรมและภาพยนตร์ทั้งไทยและต่างชาติ เป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้มีการ
สร้างสรรค์นวนิยายไทยกลุ่มนี้ออกมาอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ปี 2548 ถึงปัจจุบัน ผลการวิจัยพบว่า ผู้แต่ง
น าเรื่องเล่า ต่าง ๆ ทั้งที่เป็นวรรณกรรมสันสกฤตและบาลี วรรณคดีไทย นิทานพ้ืนบ้าน และข่าว
เหตุการณ์ปัจจุบัน มาสร้างเป็นองค์ประกอบส าคัญของนวนิยาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การน าความ
ขัดแย้งใน “ต านานครุฑจับนาค” มาผสมผสานกับจินตนาการของตนแล้วสร้างเป็นองค์ประกอบทาง
วรรณกรรมที่น่าสนใจ กล่าวคือ ในด้านโครงเรื่องพบโครงเรื่องถึง 4 แบบ ได้แก่ โครงเรื่องแบบการ
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ข้ามภพชาติมาแก้แค้นศัตรูรัก โครงเรื่องแบบการข้ามภพชาติมาติดตามคู่รัก โครงเรื่องแบบการ
ประนีประนอมความขัดแย้ง และโครงเรื่องแบบการแย่งชิงของวิเศษ สาเหตุของความขัดแย้งในโครง
เรื่อง มักเกี่ยวข้องกับเรื่องความรัก ความโลภ ความริษยา และเน้นให้มีการข้ามภพชาติ ด้านตัวละคร 
พบว่า ผู้แต่งสร้างตัวละครครุฑ นาค ตัวละครที่มีก าเนิดทั้งจากเผ่าพันธุ์ครุฑและนาค รวมทั้งตัวละคร 
ผู้ช่วยเหลือโดยอิงลักษณะของครุฑและนาคจากเรื่องเล่าต่าง ๆ แล้วเพ่ิมเติมลักษณะอ่ืน ๆ ตาม
จินตนาการของตนท าให้ตัวละครมีลักษณะที่หลากหลาย ในด้านฉาก มีการสร้างฉากใน 3 แบบ คือ  
ฉากที่สร้างจากสถานที่จริง ฉากที่สร้างจากเรื่องเล่า และฉากที่สร้างจากจินตนาการ องค์ประกอบ   
ต่าง ๆ เหล่านี้น าไปสู่การเข้าใจแนวคิดของนวนิยายกลุ่มนี้ที่มีการน าเสนอทั้งแนวคิดเรื่องกรรมและผล 
กรรม แนวคิดเรื่องการยึดติดและการปล่อยวางกับการละทิฐิ และแนวคิดเรื่องความรักและการให้อภัย    

Yang Weiying (2555) ศึกษาวิจัยเรื่อง  การวิ เคราะห์ตัวละครหญิงชาวจีนใน             
นวนิยายไทย มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะและสถานภาพของตัวละครหญิงชาวจีนใน              
นวนิยายไทยและวิเคราะห์บทบาทและคุณค่าของตัวละครหญิงชาวจีนในนวนิยายไทยขอบเขตของ
การวิจัยคือ วิเคราะห์นวนิยายดงดอกเหมยของนันทนา วีระชน บัวแล้งน้ าของโบตั๋น หงส์เหนือมังกร
ของวิศวนาถ เลดี้เยาวราชของทิพเกสร จัดพิมพ์ โบตั๋นกลีบสุดท้ายของกานตินา โดยมีสมมุติฐานการ
วิจัยคือ ตัวละครหญิงชาวจีนที่ปรากฏในนวนิยาย เป็นตัวละครที่ท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่า ผู้หญิงอยากมี
ฐานะของตนเอง อยากเปลี่ยนสถานภาพของตน และแสดงบทบาทและคุณค่าต่อสังคมยิ่งกว่าเดิม 
ผลการวิจัยพบว่า ด้านลักษณะตัวละครหญิงชาวจีนในนวนิยายไทยคล้ายกับผู้หญิงจีนในสังคมจีนคือ 
เป็นเพศอ่อนแอ เชื่อฟังผู้ใหญ่และสามี เป็นคนเรียบร้อยและเข้าใจคนอ่ืน มีความกตัญญูและเป็นคนที่
มีความรับผิดชอบต่อประเพณี พูดไพเราะ มีเมตตาและใจดี มีนิสัยดีเพราะได้สืบทอดความประพฤติที่
ดีจากบรรพบุรุษ ส่วนคนที่มีนิสัยขัดแย้งกับครอบครัวนั้น เนื่องจากได้รับอิทธิพลจากปัญหาทางด้าน
ครอบครัว สังคมและการศึกษาของตนเอง ด้านสถานภาพในชีวิตของผู้หญิงมักมีฐานะคือ เป็นลูกสาว 
เป็นภรรยา เป็นย่าหรือยาย และเพ่ือน ดังนั้น สถานภาพของผู้หญิงจึงมี 3 ด้าน คือ ด้านครอบครัว 
ด้านประกอบอาชีพ และด้านสังคม ตัวละครส่วนใหญ่ประพฤติตัวดีเนื่องจากการสั่งสอนของคนจีนคือ 
ในฐานะเป็นผู้หญิงต้องท าตัวให้เรียบร้อย ดูแลครอบครัวให้ดี สามารถประกอบอาชีพได้หลายอย่าง  
จึงมีโอกาสท างานแบบอ่ืนได้นอกจากงานแม่บ้าน เนื่องจากการยืนหยัดและความขยันหมั่นเพียรของ
ตน จึงท าให้ผู้หญิงเริ่มมีฐานะในสังคม ด้านบทบาทและคุณค่า ผู้หญิงชาวจีนในนวนิยายไทยมีบทบาท
ส าคัญต่อครอบครัวมาก นิสัยของผู้หญิงคือเป็นเพศถี่ถ้วนละเอียดรอบคอบ รู้จักเอาใจผู้ใหญ่มากกว่า
ผู้ชายซึ่งเป็นผู้ที่หาเงินให้แก่ครอบครัว แต่มีผู้หญิงชาวจีนช่วยดูแลค่าใช้จ่าย ช่วยสะสมเงินทอง ผู้ชายก็
อาจร่ ารวยได้ เมื่อผู้หญิงมีสิทธิได้เรียนหนังสือท าให้ผู้หญิงมีความรู้ พวกเธอก็เริ่มให้ตัวเองเข้าร่วม
กิจกรรมของสังคม โดยการมีอาชีพของตน จึงท าให้ฐานะของผู้หญิงได้เปลี่ยนแปลง ในสังคมจริงเรื่อง
แบบนี้ได้เกิดขึ้นมาแล้ว จึงท าให้สังคมได้ให้โอกาสผู้หญิงด้านการศึกษา และมีอาชีพเท่าเทียมกับผู้ชาย 
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ผู้หญิงที่ประกอบอาชีพที่เท่าเทียมกับผู้ชาย ก็สามารถประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานได้ ตัวละคร
หญิงชาวจีนที่ปรากฏในนวนิยายไทย นอกจากท าให้นวนิยายสมบูรณ์ขึ้นและมีสีสันแล้ว ยังมีหน้าที่   
ท าให้สังคมรู้จักความคิดและบทบาทของผู้หญิงชาวไทยเชื้อสายจีนเป็นการเรียกร้องสังคมให้ยอมรับ
เพศหญิง โดยสะท้อนบทบาทและสถานภาพของผู้หญิงชาวไทยเชื้อสายจีนที่อยู่ในประเทศไทย 

อัจฉรา เหมวรางค์กูล (2555) ศึกษาวิจัยเรื่อง ตัวละครเอกหญิงในนวนิยายของโยะฌิ
โมะโตะ บะนะนะ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครเอกหญิงในนวนิยายของ
โยะฌิโมะโตะ บะนะนะ ที่มีแก่นเรื่องเกี่ยวกับความตาย มีทั้งหมด 5 เรื่อง ได้แก่ คิทเช่น มังเงะท์ซุ            
มูนไลท์ชาโดว์ เอ็นพี และฮาร์ดลัค จากการวิจัยพบว่า ตัวละครเอกหญิงในนวนิยาย 4 คือ คิทเช่น   
มังเงะท์ซุ เอ็นพี และฮาร์ดลัค ต่างมีพ้ืนฐานครอบครัวที่ไม่สมบูรณ์ เนื่องจากแม่หรือสมาชิกใน
ครอบครัวคนใดคนหนึ่งหรือหลายคนเสียชีวิตไป ท าให้ตัวละครเอกหญิงไม่สามารถด าเนินชีวิตได้ แต่
อย่างไรก็ตาม เมื่อตัวละครหญิงได้รับความช่วยเหลือจากตัวละครอ่ืนก็จะสามารถคลายความทุกข์ลง
ได้ อีกอย่างตัวละครอื่นยังได้ชี้แนะเกี่ยวกับชีวิต น าประสบการณ์ของตนเองที่เคยประสบกับความทุกข์
ต่างๆ ท าให้ตัวละครได้ปรับเปลี่ยนทรรศนะเกี่ยวกับชีวิตสิ้นหวังให้กลับมามีความหวัง แต่ในนวนิยาย
เรื่อง มูนไลท์ชาโดว์ เนื้อเรื่องไม่มีการบรรยายถึงครอบครัวของตัวละครเอกหญิงว่าเป็นเช่นไร ฉะนั้นจึง
ไม่สามารถระบุได้ว่า ตัวละครเอกหญิงมีพ้ืนฐานครอบครัวที่ไม่สมบูรณ์ ตัวละครหญิงในนวนิยายทั้ง     
5 เรื่องต่างประสบกับความตายของบุคคลอันเป็นที่รัก แต่ตัวละครเอกหญิงสามารถปรับเปลี่ยน
ทรรศนะในการมีชีวิตอยู่ และมีความหวังขึ้นมาจากการสร้างความสัมพันธ์กับตัวละครอ่ืนที่ไม่ใช่บุคคล
ในครอบครัวได้ 

วิวันพร กิจไกรลาศ (2552) ศึกษาวิจัยเรื่อง ตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ        
อิชิโยกับผู้หญิงในยุคเมจิ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ      
อิชิโยกับผู้หญิงในยุคเมจิ รวมทั้งวิเคราะห์สารที่อิชิโยต้องการสื่อผ่านทางพฤติกรรมและลักษณะนิสัย
ของตัวละครหญิงในวรรณกรรมทั้งหกเรื่อง ได้แก่ โนะกิโมะรุท์ซุกิ นิโงะริเอะ จูซันยะ โคะโนะโกะ  
อุระมุระซะกิ และวะเราะกะระ จากการวิจัยพบว่า ตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยสะท้อนให้
เห็นถึงสถานภาพของผู้หญิงในยุคเมจิที่ไร้ซึ่งสิทธิเสรีภาพ และถูกจ ากัดอยู่แต่เพียงในบ้านให้ท าหน้าที่
แม่และภรรยาที่ดีเท่านั้น ทว่า พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงที่ผิดไปจากความคาดหวัง
ของสังคม นั้นแสดงให้เห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกร้องสิทธิสตรี แม้ว่าการที่วรรณกรรม
แต่ละเรื่องจบลงแบบคลุมเครือจะสะท้อนให้เห็นว่าสุดท้ายแล้วอิชิโยเองก็ไม่อาจเอาชนะสังคม      
ปิตาธิปไตยในเวลานั้นได้ แต่อิชิโยก็นับเป็นนักเขียนอาชีพหญิงคนแรกของญี่ปุ่นที่ก้าวออกมาเรียกร้อง
สิทธิสตรี พร้อมทั้งชี้ให้เห็นถึงสถานภาพของผู้หญิงในยุคเมจิที่ถูกกดขี่ได้อย่างชัดเจน 

นันทา พฤกษพงษ์ (2541) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะห์ตัวละครเอกผ่ายชายในนวนิยาย
ของว.วินิจฉัยกุล มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการน าเสนอตัวละครเอกฝ่ายชายของวินิจฉัยกุล และ
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เพ่ือวิเคราะห์การสร้างตัวละครเอกฝ่ายชาย วิเคราะห์ลักษณะของตัวละครเอกฝ่ายชายในนวนิยาย
จ านวน 7 เรื่อง ของ ว.วินิจฉัยกุล ในด้านกลวิธีในการแนะน าตัวละคร การสร้างตัวละครเอกฝ่ายชาย 
ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีในการแนะน าตัวละคร ผู้แต่งใช้วิธีแนะน าตัวละครจากพฤติกรรมของตัวละคร
อ่ืนมากที่สุด รองลงมาคือวิธีแนะน าโดยผู้ประพันธ์เป็นผู้บรรยาย และวิธีแนะน าด้วยพฤติกรรมของ  
ตัวละครเอกนั้นผู้ประพันธ์ใช้เท่ากัน นอกจากนี้การก าหนดลักษณะนิสัยตัวละครผู้เขียนใช้ลักษณะ       
นิสัยตัวละครแบบหลายลักษณะเป็นส่วนใหญ่ถึงจ านวน 13 ตัว ส่วนตัวละครแบบน้อยลักษณะใช้
แสดงนิสัยตัวละครเพียง 4 ตัวเท่านั้น การสร้างตัวละครเอกฝ่ายชาย จะดูได้จากภูมิหลังผู้เขียนได้   
แสดงให้เห็นว่า ชาติตระกูล การอบรมเลี้ยงดูมีผลต่อบุคลิกของตัวละคร ผู้เขียนให้ความส าคัญกับ
บุคลิกภาพภายใน ซึ่งแสดงความเป็นตัวตนที่แท้จริงของตัวละครมากกว่าบุคลิกภาพภายนอก 
นอกจากนี้สิ่งที่ท าให้ตัวละครแตกต่างกันก็ตรงด้านการศึกษา ซึ่งแบ่งเป็นหลายระดับ ตั้งแต่ต่ ากว่า
ปริญญา ปริญญาตรี ปริญญาโท ปริญญาเอก ตัวละครของ ว.วินิจฉัยกุล จบการศึกษาระดับปริญญา
ตรีมากที่สุดและการศึกษามีส่วนส าคัญต่อความคิด อุดมการณ์ของตัวละคร ส่วนด้านสังคมผู้เขียนให้
ความส าคัญด้านครอบครัวท าให้เห็นว่า การให้ความรักความเลี้ยงดูของบิดามารดาและการใช้ชีวิตคู่ 
ขึ้นอยู่กับความรัก ความเข้าใจมากกว่าวัตถุเงินทอง ด้านอาชีพตัวละครจะมีการประกอบอาชีพต่างกัน
ไป ตัวละครปรากฏอาชีพนักธุรกิจมากที่สุด รองลงมาเป็นอาชีพรับราชการ ส่วนพนักงานธนาคาร 
นักข่าวและตัวละครที่ไม่มีอาชีพเป็นหลักแหล่งมีเพียงอย่างละ 1 ตัว ส่วนที่ส าคัญในการสร้างตัวละคร
คือ แนวคิดในการด าเนินชีวิต ความแตกต่างในด้านนี้ ของตัวละครอาจเนื่องมาจากภูมิหลัง บุคลิกภาพ 
การศึกษา แนวคิดของตัวละครที่ผู้เขียนสร้างให้มีในตัวละครมากที่สุด คือต้องการได้รับความยอมรั บ
ในสังคม รองลงมาคือจุดมุ่งหมายในการด าเนินชีวิต นอกจากนี้ต้องการมีการศึกษา ต้องการมี
ครอบครัวที่มั่นคง และต้องการมีฐานะดี ดังนั้น ตัวละครจะน่าสนใจหรือไม่ ก็ขึ้นอยู่กับกลวิธีการ
แนะน าตัวละครและการสร้างตัวละครนั่นเอง 

จากงานวิจัยข้างต้นสรุปได้ว่า งานวิจัยที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยาย ผู้วิจัยได้
เรียนรู้วิธีการวิเคราะห์ของตัวละคร และได้เห็นถึงแนวทางที่อย่างชัดเจนของคนอ่ืน ผู้วิจัยจะใช้เป็น
ประโยชน์ต่อการศึกษาเรื่องการวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ     
หลางหยา 

2.4.2 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับกำรวิเครำะห์บทบำทของตัวละคร 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยาย ผู้วิจัยได้ศึกษามา

หลายเรื่องดังต่อไปนี้ 
สุวภา ธีรกิตติกุล  (2552) ศึกษาวิจัยเรื่อง  การศึกษาตัวละครผู้ติดตามของ                               

มินะโมะโตะโนะ โยะฌิท์ซุเนะ ในนวนิยายสงครามเรื่องกิเกะอิกิ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาภาพลักษณ์
ของตัวละครผู้ติดตามของมินะโมะโตะโนะ โยะฌิท์ซุเนะ และบทบาทของตัวละครผู้ติดตามของ       
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มินะโมะโตะโนะ โยะฌิท์ซุเนะ ในนวนิยายสงครามเรื่องกิเกะอิกิ ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นสมัยกลาง       
มินะโมะโตะโนะ โยะฌิท์ซุเนะได้ชื่อว่าเป็นวีรบุรุษที่เก่งกล้าและนักรบที่มีความสามารถทางการรบจน
ยากจะหาผู้ใดเปรียบได้ ผู้ติดตามของโยะฌิท์ซุเนะนั้น มิอาจจะอาศัยแค่ตัวโยะฌิท์ซุเนะเองและ    
เบ็งเกะอิแต่เพียงแค่นั้น ผู้ติดตามคนอ่ืน ๆ ก็น่าจะมีบทบาทส าคัญกับกองทัพของโยะฌิท์ซุเนะด้วย 
ด้วยเหตุนี้ งานวิจัยฉบับนี้จึงมุ่งศึกษาวิเคราะห์ตัวละครผู้ติดตามของมินะโมะโตะโนะ โยะฌิท์ซุเนะใน    
นวนิยายสงครามเรื่องกิเกะอิกิ โดยพิจารณาผ่านภาพลักษณ์และบทบาทส าคัญในการปกป้องชีวิต
เจ้านายให้รอดพ้นจากศัตรูของตัวละครผู้ติดตาม รวมทั้งวิเคราะห์หาความสัมพันธ์ระหว่างนาย-บ่าว
จากอิทธิพลความเชื่อเรื่องความผูกพันนาย-บ่าว จะด ารงอยู่ถึง 3 ชาติของตัวละครผู้ติดตาม จาก 
ผลการวิจัยพบว่า ตัวละครผู้ติดตามมีภาพลักษณ์ของนักรบผู้มีความจงรักภักดีต่อผู้เป็นนายจนถึง 
สิ้นชีวิตและยังมีบทบาทส าคัญในการปกป้องชีวิตผู้ เป็นนายให้รอดพ้นจากศัตรู อย่างไรก็ตาม ความ
จงรักภักดีต่อผู้เป็นนายของตัวละครนั้น ท าให้ตัวละครผู้ติดตามบางตัวเสียสละด้านชีวิตครอบครัวของ
ตน ซึ่งแนวคิดดังกล่าวเป็นอิทธิพลความเชื่อของชนชั้นนักรบในสังคมญี่ปุ่นสมัยคะมะกุระ-มุโระมะชิที่
มุ่งเน้นให้นักรบถวายชีวิตเพ่ือเจ้านายก่อนบทบาทหน้าที่อ่ืน การถวายชีวิตเพ่ือผู้เป็นนายเป็นหน้าที่ที่
พึงปฏิบัติแม้จะต้องละเลยบทบาทหน้าที่อ่ืนในครอบครัวก็ตาม นอกจากนี้การที่ตัวละครผู้ติดตามมี
ความจงรักภักดีต่อผู้เป็นนายเพราะได้รับอิทธิผลจากความเชื่อเรื่องความผูกพันระหว่างนาย-บ่าว จะ
ด ารงอยู่ถึง 3 ชาติเพ่ือเน้นความสัมพันธ์ที่ยืนยาวของนาย-บ่าว 

สุมณฑา บุญวัฒนะกุล (2550) ศึกษาวิจัยเรื่อง ตัวละครหญิงในนวนิยายของบุญเหลือ         
มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาสถานภาพและบทบาทของตัวละครหญิงในนวนิยายของบุญเหลือ  จ านวน 5   
เรื่อง ได้แก่ สะใภ้แหม่ม ทุติยะวิเศษ ตกหลุมตกร่องแล้วใดใดก็ดี สุรัตนารี และ ดร. ลูกทุ่ง โดยเสนอ
ผลการศึกษาค้นคว้าแบบพรรณนาวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า สถานภาพและบทบาทของตัวละคร
หญิงมี 2 ด้าน คือ ด้านครอบครัวและด้านสังคม สถานภาพและบทบาทด้านแรกประกอบด้วย 
สถานภาพและบทบาทของบุตรสาว บุตรสะใภ้ ภรรยา มารดาและเพ่ือน สถานภาพและบทบาทด้าน
ต่อมา ประกอบด้วยสถานภาพและบทบาทด้านหน้าที่การงานและด้านการเป็นผู้น า สถานภาพและ
บทบาทของตัวละครหญิงทั้ง 11 ตัว นอกจากจะสะท้อนเอกลักษณ์ของครอบครัวไทยในเมืองหลวง  
และในชนบทในช่วงเวลาที่ผู้เขียนมีชีวิตอยู่แล้ว ผู้เขียนยังได้เสนอทัศนะเรื่องบทบาทของเพศหญิงและ
เพศชายที่สังคมไทยก าหนดไว้อย่างตายตัวอีกด้วย นวนิยายบุญเหลือจึงท าให้ผู้อ่านรู้จักและเข้าใจชีวิต
คนไทยและสังคมไทยบางแง่มุมดีขึ้น 

ตวงทิพย์ คุมมณี (2546) ศึกษาวิจัยเรื่อง สถานภาพและบทบาทของตัวละครหญิงใน   
นวนิยาย : กรณีศึกษานวนิยายของกิ่งฉัตร ปี พ.ศ. 2535-2544 มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาสถานภาพ 
และบทบาทของตัวละครหญิงในนวนิยายว่าเป็นไปในทิศทางใด สอดคล้องกับแนวคิดสิทธิสตรีหรือไม่
อย่างไร เพ่ือทราบปัญหาที่ตัวละครหญิงในนวนิยายยังต้องประสบอยู่ว่ามีอะไรบ้าง การเผชิญปัญหา
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และการตัดสินใจเป็นอย่างไร เพ่ือทราบว่าผู้อ่านที่เป็นหญิงมีทัศนคติอย่างไรต่อสถานภาพและบทบาท
ของตัวละครผู้หญิงในนวนิยายของกิ่งฉัตร เพ่ือทราบว่าผู้อ่านได้ข้อคิดอะไรบ้างจากนวนิยายของ     
กิ่งฉัตรและเพ่ือวิเคราะห์ทัศนคติของผู้เขียนเกี่ยวกับสถานภาพและบทบาทของผู้หญิงในสังคมว่าควรมี
แนวโน้มไปในทิศทางใด ทัศนคติดังกล่าวมีความสอดคล้องหรือแตกต่างจากแนวคิดสิทธิสตรีหรือไม่
อย่างไร ซึ่งแนวคิดนั้น ๆ มีบทบาทส าคัญในการเป็นภาพสะท้อน กระตุ้นเตือนหรือชี้น าแนวคิดในการ
ด าเนินชีวิตของผู้อ่านได้ วิธีการศึกษาใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพเพ่ือให้ได้ข้อมูลเกี่ยวกับรายละเอียด
อย่างเจาะลึก ด้วยวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์เอกสารที่เกี่ยวข้อง และการสัมภาษณ์ผู้อ่าน
และผู้เขียนแบบเจาะลึกในลักษณะค าถามแบบปลายเปิด เป็นการเก็บข้อมูลเ พ่ือศึกษาแนวคิดของ
กลุ่มเป้าหมาย แล้วจึงน ามาวิเคราะห์ตามกรอบแนวคิดและทฤษฎี แล้วน าเสนอผลการศึกษาแบบ
พรรณนาวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า สถานภาพและบทบาทของตัวละครหญิงในนวนิยายทั้งใน
ครอบครัวและสังคม สะท้อนภาพชีวิตของผู้หญิงในสังคมปัจจุบัน มีทั้งความสอดคล้องกับแนวคิดสิทธิ
สตรีในปัจจุบัน ส่วนปัญหาที่ตัวละครหญิงในนวนิยายยังต้องประสบอยู่เป็นปัญหาเรื่องการถูกล่วง
ละเมิดทางเพศ และความคาดหวังจากสังคมเกี่ยวกับความเป็นผู้หญิง โดยเฉพาะคุณลักษณะของ
ผู้หญิงร่วมสมัย ซึ่งเป็นประเด็นที่เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาและหาแนวทางในการแก้ไขปัญหาที่
ผู้หญิงในสังคมได้รับต่อไป การศึกษาทัศนคติของผู้เขียนเกี่ยวกับสถานภาพและบทบาทของผู้หญิงใน
ปัจจุบัน พบว่าผู้หญิงควรมีความเป็นผู้หญิงร่วมสมัย ไม่ว่าจะมีความรู้ความสามารถและพ่ึงพาตนเอง
ได้อย่างไร ก็ควรคงคุณค่าของความเป็นผู้หญิงไทยไว้ และหญิงชายมีความแตกต่างกันทางกายภาพ 
ท าให้ถูกก าหนดบทบาทที่แตกต่างกันมาแต่โบราณกาล หากแต่ว่าการอยู่ร่วมกันในสังคมได้อย่างสงบ
สุข ต่างฝ่ายต่างต้องเคารพสิทธิซึ่งกันและกัน ทัศนคติดังกล่าว สอดคล้องกับแนวคิดสิทธิ สตรีแบบ
สังคมนิยม ซึ่งนักเขียนสะท้อนออกมาในรูปแบบแนวคิด ค่านิยมและอุดมการณ์ในการด าเนินชีวิตของ     
ตัวละครหญิงในนวนิยายทุกเรื่องของกิ่งฉัตร ตัวละครหญิงแสดงบทบาทของความเป็นผู้หญิงร่วมสมัย
ที่ยังคงความเป็นกุลสตรีอัน ดีงามตามแบบฉบับของผู้หญิงไทยไว้ได้ ถึงแม้ว่าจะไม่สมบูรณ์แบบตาม
มาตรฐานหญิงไทยสมัยก่อน ที่จะต้องเรียบร้อยเหมือนผ้าพับไว้และเป็นแม่บ้านแม่เรื่อนก็ตาม ผู้วิจัย
เชื่อว่า เรื่องราวต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในนวนิยายจะย้ าเตือนให้ผู้อ่านได้ตระหนักถึงคุณค่าของการเป็น 
‘ผู้หญิงร่วมสมัย’ ที่ดีในสังคมไทยปัจจุบันได้ 

ธนาวิน เสาพันธ์พิสุทธิ (2545) ศึกษาวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ตัวละครเหนือธรรมชาติ
ในนวนิยายพ้ืนบ้านภาคเหนือ มีวัตถุประสงค์เพ่ือเก็บรวบรวมและจ าแนกประเภทของตัวละครเหนือ
ธรรมชาติ วิเคราะห์ความเชื่อ ค่านิยม ประเพณีของตัวละครเหนือธรรมชาติ และวิเคราะห์บทบาท
และคุณค่าของตัวละครเหนือธรรมชาติ ผลการวิจัยพบว่า สามารถแบ่งตัวละครเหนือธรรมชาติใน
นิทานได ้10 ประเภท คือ พระอินทร์ เทวดา มนุษย์ที่มีคุณสมบัติพิเศษ ยักษ์ ผี ครุฑ นาค เงือก สัตว์ที่
มีคุณสมบัติพิเศษ และตัวละครประเภทสิ่งของที่มีอ านาจพิเศษ ตัวละครเหนือธรรมชาติในภาคเหนือ
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จะมีที่มาจากศาสนาพราหมณ์ฮินดู และศาสนาพุทธ มาจากความเชื่อ ความกลัว ในสิ่งลึกลับมอง    
ไม่เห็นรูปร่างและลักษณะนิสัยของตัวละครจะแตกต่างกันไป ตัวละครเหนือธรรมชาติในนิทานพ้ืนบ้าน
ภาคเหนือจะมาจากความเชื่อทางพุทธศาสนาเป็นส่วนใหญ่  นอกจะมีความเชื่อเรื่องอิทธิปาฏิหาริย์ 
ความเชื่อเรื่องไสยศาสตร์ ความเชื่อเรื่องผี  ความเชื่อเรื่องโหราศาสตร์ ค่านิยมเหนือธรรมชาติ            
ในนิทานภาคเหนือส่วนใหญ่จะเป็นค่านิยมพ้ืนฐานทั่วไปของคนในสังคม ถัดมาคือ ประเพณีเกี่ยวกับ     
ตัวละครเหนือธรรมชาติ มักเป็นประเพณีเกี่ยวกับอาชีพของชาวบ้านในภาคเหนือ บทบาทเกี่ยวกับ    
ตัวละครเหนือธรรมชาติ คือ ตัวละครเหนือธรรมชาติมักเป็นผู้ช่วยเหลือตัวเอกของเรื่อง คุณค่าของ   
ตัวละครเหนือธรรมชาติจะน าเรื่องไปสู่จุดหมายได้อย่างรวดเร็ว สมเหตุสมผลและโน้มน้าวจิตใจผู้ฟังให้
คิดตาม นอกจากนี้ยังให้คุณค่าทางศีลธรรมแฝงไว้ในตัวละคร ให้ติดสอนใจตัวละครที่ท าดีได้รับผลดี  
ตัวละครที่กระท าไม่ดีจะได้รับผลไม่ดีตอบแทน 

จตุพร มหาพรหม (2540) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะห์ตัวละครชายชาวจีนในนวนิยาย
ไทยช่วง พ.ศ. 2510-2537 มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์บุคลิกภาพ  สถานภาพและบทบาทของ        
ตัวละครชายชาวจีนในนวนิยายไทยช่วง พ.ศ. 2510-2537 โดยศึกษาตัวละครจ านวน 42 ตัว จาก     
นวนิยายจ านวน 16 เรื่อง ผลการวิจัยพบว่า ด้านบุคลิกภาพ ตัวละครชายชาวจีนมีลักษณะคล้ายกับ 
ชาวจีนที่พบเห็นได้ในสังคมไทยทั่วไป มีรูปร่างเล็ก สันทัด มีทั้งผิวขาวและผิวเหลือง บางกลุ่มรูปร่าง  
สูงใหญ่ซึ่งอพยพมาจากทางตอนเหนือจีน การแต่งกายส่วนใหญ่แต่งตามฐานะ ต าแหน่งและอาชีพ 
บางกลุ่มแต่งกายตามวัฒนธรรมของชายชาวจีนที่ปฏิบัติกันมาในอดีต ลักษณะนิสัยมีทั้งส่วนที่ดีและไม่
ดีปะปนกัน นิสัยที่ดีของตัวละครนั้น ได้ยึดถือตามแบบอย่างบรรพบุรุษที่ปฏิบัติสืบทอดต่อกันมา ส่วน
นิสัยที่ไม่ดีมีสาเหตุมาจากปัญหาทางครอบครัว สังคม เศรษฐกิจและการเมือง ด้านสถานภาพและ
บทบาทของ ตัวละครชายชาวจีน มี 3 ด้านดังนี้ คือ ด้านครอบครัว ด้านการประกอบอาชีพ และด้าน
สังคม สถานภาพด้านครอบครัวในฐานะที่เป็นลูก เป็นพ่อและในฐานะสามี ตัวละครประพฤติทั้ง
เหมาะสมและไม่เหมาะสม ทั้งนี้เกิดจากสภาพแวดล้อมของครอบครัว ลักษณะนิสัยและภูมิหลังที่
แตกต่างกัน สถานภาพด้านการประกอบอาชีพกลุ่มชายชาวจีนที่มีความรู้ติดตัวมา มักจะประกอบ
อาชีพอย่างประสบผลส าเร็จมากกว่ากลุ่มที่ไม่มีความรู้อพยพมาแบบเสื่อผืนหมอนใบ มีน้อยคนที่
พัฒนาตนเองขึ้นมาจนมีฐานะร่ ารวย ด้านสังคม ส่วนมากชาวจีนจะอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม จัดตั้งเป็น
สมาคมหรือมูลนิธิต่าง ๆ มีบทบาทในการช่วยเหลือชาวจีนด้วยกันเอง และผู้ที่ได้รับทุกข์ภัยต่าง ๆ โดย
ไม่มีเลือกชั้นวรรณะ 

2.4.3 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับนวนิยำยแปล 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนวนิยายแปล ผู้วิจัยได้ศึกษามาหลายเรื่องดังต่อไปนี้ 
Linhuan Fan (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง ภาพสะท้อนครอบครัวชาวจีนในนวนิยายของ 

เพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ภาพสะท้อนครอบครัวชาวจีนและเพ่ือ
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วิเคราะห์บทบาทหน้าที่ของผู้ชายและผู้หญิงในครอบครัวชาวจีนในนวนิยายของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปล 
โดยสันตสิริจ านวน 6 เล่ม ผลการศึกษาพบว่า นวนิยายของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ ได้ 
สะท้อนภาพครอบครัวชาวจีนในด้านวิถีชีวิต ด้านวัฒนธรรม และด้านคุณธรรมอย่างชัดเจน ครอบครัว
ชาวจีนมีวิถีชีวิตของตนที่พิเศษกว่าชนชาติอ่ืน ๆ ส่วนวัฒนธรรมต่างๆ ที่เป็นของครอบครัวชาวจีน 
ล้วนท าให้ชีวิตครอบครัวชาวจีนมีลักษณะที่แตกต่างกับครอบครัวชนชาติอ่ืน ๆ ครอบครัวชาวจีนให้
ความส าคัญกับคุณธรรมเป็นอย่างมาก พวกเขาเชื่อว่า คุณธรรมที่ดีงามจะช่วยสั่งสอนให้ลูกหลานท า
ความดี ซึ่งจะส่งผลที่ดีในการด าเนินชีวิตของตนรวมไปถึงความคิด การพูดจา พฤติกรรม ฯลฯ ที่
สมาชิกในครอบครัวมีต่อกัน การมีคุณธรรมที่ดีจะช่วยครอบครัวจีนด าเนินชีวิตของตนอย่างมีความสุข
และเป็นระบบ เป็นสิ่งที่งดงาม และจะช่วยให้ทุกคนไม่มีความผิดพลาด นอกจากนั้น ผลการศึกษายัง
พบว่า นวนิยายของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย สันตสิริ ได้แสดงให้เห็นถึงบทบาทหน้าที่ที่แตกต่างกัน 
ของผู้ชายและผู้หญิงในครอบครัวชาวจีน ถึงแม้ว่าจะอยู่ในฐานะที่ไม่เหมือนกัน แต่ทั้งผู้ชายและผู้หญิง
ได้ช่วยท าให้ครอบครัวตนเจริญรุ่งเรือง ให้สมาชิกทุกคนในครอบครัวอยู่ด้วยกันอย่างมีความสุขมาก 

สุพัชญา อารีมิตร (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาตัวละครวัยรุ่นชายผู้แพ้ใน
วรรณกรรมเยาวชนอเมริกันช่วงทศวรรษ 2000 มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาตัวละครวัยรุ่นชายผู้แพ้ใน
วรรณกรรมเยาวชนอเมริกันช่วงทศวรรษ 2000 ได้แก่ ลุกกิง ฟอร์ อลาสก้า และแอน อบันแดนซ์   
ออฟ แคเทอรีนส์ของจอห์น กรีน (John Green) คิง ดอร์กของแฟรง พอร์ทแมน (Frank Potman) 
อิทส์ ไคนด์ ออฟ ฟันนี สตอรีของเนด วิซซินิ (Ned Vizzini) ดิ แอสตอนิชชิง แอดเวนเชอรส์        
ออฟ แฟนปอย แอนด์ โกทเกิร์สของแบร์รี ไลกา (Barry Lyga) ทวิสเต็ดของลอรี ฮาลส์ แอนเดอร์สัน 
และ สวิม เดอะ ฟลาย ของดอน แคลเลอเม การวิจัยพบว่าตัวละครเอกวัยรุ่นชายในวรรณกรรม
เยาวชนทั้ง 7 เรื่องประสบปัญหาจากครอบครัวและสภาพสังคมท่ีไม่เอ้ือให้เกิดการเรียนรู้และการสร้าง
ตัวตน อาทิ การหย่าร้าง ความขัดแย้งในครอบครัว ค่านิยมอเมริกันดรีม สังคมที่มีการแข่งขัน  และ
ค่านิยมความเป็นชายของอเมริกันที่ยึดโยงกับการใช้ความรุนแรง ผู้ประพันธ์น าเสนอให้ตัวละครเอก
วัยรุ่นชายยอมรับตนเองโดยไม่ผูกติดกับความคาดหวังของสังคม ตัวละครเอกวัยรุ่นชายสร้างตัวตน
ด้วยการเปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมของตนเอง อาทิ การยอมรับนับถือตนเอง การลดทอน
อคติ การปฏิเสธความรุนแรง ความซื่อสัตย์ ความอดทน ความกล้าหาญ การรู้จักให้อภัย การมีเมตตา
จิต และการรู้เท่าทันค่านิยมการแข่งขัน นวนิยายทั้งเจ็ดในฐานะวรรณกรรมเยาวชนเรื่องน าเสนอ
ปัญหาของวัยรุ่นชายในสังคมอเมริกันขณะเดียวกันน าเสนอทางออกที่สร้างสรรค์ของตัวละครเอก ซึ่ง
เป็นภาพวัยรุ่นชายที่พึงประสงค์ในสังคมอเมริกันร่วมสมัย 

ศิริวรรณ ปรีชานฤตย์ (2546) ศึกษาวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์ตัวละครชายใน
วรรณกรรมของยะซุนะริคะวะบะตะ มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวรรณกรรมของคะวะบะตะ จ านวน 4 
เรื่อง ได้แก่ เรื่องนางระบ าอิสุ เรื่องเมืองหิมะ เรื่องนกกระเรียนพันตัว และเรื่องเสียงแห่งขุนเขา โดย
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ศึกษาวิเคราะห์ตัวละครชายในวรรณกรรมดังกล่าวและชีวประวัติของคะวะบะตะ ที่มีอิทธิพลต่อการ
สร้างตัวละครชายของเขา ผลการวิจัยพบว่า ตัวละครในวรรณกรรมทั้งสี่เรื่องดังกล่าวเป็นตัวละครที่มี
บทบาทส าคัญต่อการด าเนินเรื่องและการน าเสนอแนวคิดเชิงจริยธรรมเกี่ยวกับมนุษย์ พฤติกรรมของ
ตัวละครชายสะท้อนให้เห็นถึงธรรมชาติของมนุษย์ปุถุชนที่มีกิเลสตัณหาท าให้ประพฤติผิดศีลธรรม   
ตัวละครชายเหล่านี้ต้องต่อสู้กับความขัดแย้งภายในใจแต่ก็สามารถเอาชนะใจตนเองได้ในที่สุด และ        
ภูมิหลังของคะวะบะตะมีอิทธิพลต่อการสร้างตัวละครชายในวรรณกรรมของเขาโดยที่ตัวละครชาย  
มักเป็นก าพร้า มีความเหงาและสนใจในศิลปะเช่นเดียวกับตัวคะวะยะตะเอง 

ปิยะมาศ สรรพวีรวงส์ (2543) ศึกษาวิจัยเรื่องเปรียบเทียบ “สี่แผ่นดิน” ฉบับแปล
ภาษาจีนสองส านวน มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่อง “สี่แผ่นดิน” ฉบับแปล
ภาษาจีนสองส านวนนี้แบ่งเป็นสองส่วนคือ ส่วนแรกเป็นการเปรียบเทียบฉบับแปลภาษาจีนทั้งสองกับ
ต้นฉบับภาษาไทย และส่วนที่สองเป็นการเปรียบเทียบส านวนแปลที่แตกต่างกันของฉบับแปลภาษาจีน
ทั้งสอง โดยก าหนดขอบเขตการศึกษาเปรียบเทียบในระดับค าและส านวนในเนื้อเรื่องเฉพาะแผ่นดินที่
หนึ่ง คือ ในสมัยรัชกาลที่  5 ซึ่งมีบริบทที่เกี่ยวกับค่านิยม ประเพณีไทย และวัฒนธรรมการใช้  
ภาษาไทยอันเป็นเอกลักษณ์อยู่ ผลการวิจัยพบว่าฉบับแปลภาษาจีนทั้งสองมีท้ังส่วนที่แปลตรงและต่าง
กับต้นฉบับ ซึ่งมีสาเหตุจากความคล้ายคลึงหรือแตกต่างกันของวัฒนธรรมและสิ่งที่มีในสังคมไทยและ
สังคมจีน ประกอบกับกลวิธีที่ผู้แปลใช้การแปล บางครั้งอาจมีการปรับบทแปล หรือแปลแบบเอาความ
แทนที่จะแปลแบบตรงตัว ส่วนการที่ส านวนแปลในฉบับภาษาจีนแตกต่างกันนั้นเกิดขึ้นในลักษณะ 
ต่าง ๆ ซึ่งเมื่อวิเคราะห์จากปัจจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องในระหว่างกระบวนการรับสารต้นฉบับจนถึงการ
ถ่ายทอดเป็นภาษาจีนพบว่า สาเหตุนั้นได้แก่ ความรู้ทางภาษาและความรู้ด้านเนื้อหาของผู้แปล
แตกต่างกัน การตีความในระดับวาทกรรมแตกต่างกัน และกลวิธีในการแปลแตกต่างกันท าให้ผล
ตอบสนองของผู้รับสารฉบับแปลทั้งสองแตกต่างกันด้วย 

เอ้ือนจิตร จั่นจตุรพันธ์ (2524) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะห์วรรณกรรมจีน (แปล) 
ประเภทก าลังภายใน มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมจีนก าลังภายในด้านธรรมเนียมทาง
วรรณกรรมจีนก าลังภายใน ซึ่งจะท าให้เห็นลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมประเภทนี้เด่นชัดและเพ่ือ
ศึกษาคุณค่าสภาพสังคมและค่านิยมทางสังคมที่มีปรากฏในวรรณกรรมจีนก าลังภายใน ผลการวิจัย
พบว่า วรรณกรรมจีนก าลังภายในทั้ง 6 เรื่อง จ านวน 16 เล่ม มีโครงเรื่องที่แสดงให้เห็นถึงข้อขัดแย้ง
ระหว่างตัวละครฝ่ายธรรมะกับฝ่ายอธรรม และผลของการขัดแย้งนั้น ฝ่ายธรรมะชนะฝ่ายอธรรมเสมอ 
แก่นของเรื่องจีนแสดงให้เห็นกิเลสของมนุษย์เป็นเครื่องก่อให้เกิดความทุกข์มากกว่าความสุข ตัวละคร
เอกส่วนใหญ่มีลักษณะเหนือธรรมชาติในด้านความสามารถ แต่ก็มีความสมจริงในด้านอุปนิสัยและ
อารมณ์แบบสนทนามีลักษณะเฉพาะในด้านการใช้ค าคม ค าทักทายและค าบริภาษ จุดเด่นของสถานที่
และเวลาของเรื่องอยู่ที่การพรรณนาให้บังเกิดจินตภาพ กลวิธีในการแต่งมีหลายวิธี เนื้อเรื่องมีขนาด
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ยาวมาก แต่ผู้แต่งสามารถพัฒนาเรื่องได้อย่างเร้าอารมณ์ผู้อ่านอยู่ตลอดเวลา โดยอาศัยกลวิธีต่าง ๆ 
กัน ทว่งท านองแต่งประกอบด้วยถ้อยค า ภาษาและโวหารที่กินใจ คุณค่าประการส าคัญในวรรณกรรม
จีนก าลังภายในคือ แสดงให้เห็นถึงจริยธรรมในด้านความกตัญญูต่อบิดามารดาและอาจารย์ ความรัก
ชาติ ความถูกต้องและความยุติธรรม การออกแบบสอบถามปรากฏผลว่า ผู้อ่านวรรณกรรมจีนก าลัง
ภายในชอบการผูกเรื่องที่ให้ความบันเทิงใจตลอดเรื่อง มีค าคมและแสดงให้เห็นธรรมชาติของมนุษย์ใน
เรื่องความรัก โลภ โกรธ หลง และการเน้นคุณธรรม 

สรุปได้ว่า งานวิจัยเกี่ยวกับนวนิยายแปลเป็นงานวิจัยที่มีประโยชน์ต่อผู้วิจัยศึกษาเรื่อง การ
วิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเป็นอย่างมาก ท าให้ผู้วิจัยได้
มองแนวทางของตนเองที่ศึกษาจะชัดเจนขึ้น และท าให้ผู้วิจัยได้เห็นถึงคุณค่าและความส าคัญของ    
นวนิยายแปล 

จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังกล่าว ได้แก่ แนวคิดที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์นวนิยาย 
แนวคิดที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์ตัวละคร ความรู้เกี่ยวกับนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ      
หลางหยา แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรม งานวิจัยที่เกี่ยวข้องจะเป็นกรอบแนวคิด และแนวทางน าไปใช้
ในการวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาต่อไป 
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บทที่ 3 
กำรวิเครำะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยำยแปลชุด บุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ 
 
การวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ผู้วิจัย

จะวิเคราะห์นวนิยายแปลชุดของผู้แต่ง ไห่เยี่ยน ผู้แปล ลี หลินลี่ ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 พ.ศ. 2558 ของ
ส านักพิมพ์สยามพรินท์ เล่มที่ 1-5 จ านวน 5 เล่ม  

การศึกษาลักษณะของตัวละครเอกกับตัวละครประกอบ ตามที่ นัคพร สุหร่าย (2544 : 2) ได้
กล่าวถึงองค์ประกอบของลักษณะของตัวละคร ดังนี้ 

1. ลักษณะทางกาย ได้แก่ รูปร่าง หน้าตา สัดส่วน ผิวพรรณ สีผม ความสูง น้ าหนักเป็น 
ลักษณะประจ าตัวของบุคคล 

2. ลักษณะทางใจ ได้แก่ ความคิด ความจ า จินตนาการ ความสนใจ ความตั้งใจ การตัดสินใจ 
สติปัญญา เป็นเรื่องเก่ียวกับสมอง 

3. อุปนิสัย ได้แก่ ความสุภาพอ่อนโยน ความซื่อสัตย์เชื่อถือได้ ความเคารพสิทธิส่วนบุคคล 
ไม่เห็นแก่ตัว มีศีลธรรมจรรยา ซึ่งเป็นกริิยาที่สอดคล้องกับสภาพของสังคม  

4. อารมณ์ ได้แก่ ความรู้สึกแห่งจิตที่ก่อให้เกิดอาการต่าง ๆ เช่น ตื่นเต้น ตกใจ โกรธ      
กล้าหาญ หวาดกลัว ร่าเริง หดหู่ หงุดหงิด วิตกกังวล เป็นต้น 

5. การสมาคม คือ กิริยาท่าที อาการท่ีบุคคลแสดงต่อผู้อ่ืน เช่น เป็นคนชอบคบหาสมาคมกับ
ผู้อื่นหรือเป็นคนเก็บตัว เห็นใจผู้อ่ืน ไม่แยแสผู้อื่น เป็นต้น 

จากที่กล่าวมา สรุปว่า ลักษณะของตัวละครประกอบด้วย 5 ด้าน ได้แก่ ลักษณะทางกาย  
ลักษณะทางใจ อุปนิสัย อารมณแ์ละการสมาคม ซึ่งผู้วิจัยจะน ามาเป็นแนวคิดและแบ่งหัวข้อวิเคราะห์
ตาม 6 ประเด็นต่อไปนี้ 

3.1  การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นผู้น า 
1. ภูมิหลังของตัวละครที่เป็นผู้น า 

1) ภูมิหลังในฐานะท่ีเป็นผู้น าในยุคสมัยเหลียงของตัวละครเอกผู้ชาย 
2) ภูมิหลังครอบครัวของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 

2. พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นผู้น า 
พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 

3. นิสัยของตัวละครที่เป็นผู้น า 
นิสัยของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 

4. ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นผู้น า 
ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
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5. การสมาคมของตัวละครที่เป็นผู้น า 
การสมาคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 

3.2  การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
1. ลักษณะทางกายของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 

รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
2. พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 

พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
3. นิสัยของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 

นิสัยของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
4. ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 

ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
3.3  การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นขุนนาง 

1.  ภูมิหลังของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
ภูมิหลังในฐานะท่ีเป็นครอบครัวของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 

2.  ลักษณะทางกายของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

3.  การแต่งกายของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1) การแต่งกายของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

การแต่งกายของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
2) การแต่งกายของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 

การแต่งกายของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
4.  พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นขุนนาง 

1) พฤติกรรมของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 
1.1) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.2) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

2) พฤติกรรมของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
พฤติกรรมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 

5.  นิสัยของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1)  นิสัยของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) นิสัยของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.2) นิสัยของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
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2)  นิสัยของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
2.1) นิสัยของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
2.2) นิสัยของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

6.  ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1)  ลักษณะความคิดของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.2) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

2)  ลักษณะอารมณ์ของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
ลักษณะอารมณ์ของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 

7.  การสมาคมของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1)  การสมาคมของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) การสมาคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.2) การสมาคมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

2)  การสมาคมของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
การสมาคมของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

3.4  การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1.  ภูมิหลังของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 

ภูมิหลังในฐานะท่ีเป็นผู้รับใช้ในยุคสมัยเหลียงของตัวละครประกอบผู้ชาย 
2.  ลักษณะทางกายของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 

1) รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกท่ีเป็นผู้รับใช้ 
รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 

2) รูปร่างหน้าตาของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
รูปร่างหน้าตาของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 

3.  พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1)  พฤติกรรมของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 

1.1) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
1.2) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 

2)  พฤติกรรมของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
พฤติกรรมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 

4.  นิสัยของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1) นิสัยของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 
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นิสัยของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 
2) นิสัยของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 

นิสัยของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
5.  ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 

1)  ลักษณะความคิดของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 
1.1) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
1.2) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 

2)  ลักษณะอารมณ์ของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
ลักษณะอารมณ์ของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 

6.  การสมาคมของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1)  การสมาคมของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 

การสมาคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
2) การสมาคมของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 

การสมาคมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ตัวละครชาวจีนจ านวนทั้งหมด 37 ตัว โดยมีตัวละครเอก 23 ตัว ตัวละคร
ประกอบ 14 ตัว ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ดังต่อไปนี้ 

 
ตำรำงท่ี 1 ชื่อตัวละครเอก (23 ตัว) 

ชื่อตัวละคร 

ตัวละครเอกผู้ชำย ตัวละครเอกผู้หญิง 

1. เหมยฉางซู  1. มู่หนีหวง  

2. เซียวจิ่งเหยียน  2. เซียวลี่หยาง 

3. เซียวเหยี่ยน (ฮ่องเต้)  3. ฉินปันรั่ว 

4. เหมิงจื้อ  4. เซี่ยตง 

5. เซียวจิ่งลุ่ย 5. กงอวี่ 

6. เหยียนอวี้จิน 6. ฮองเฮาเหยียน 
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ตำรำงท่ี 1 (ต่อ) 

ชื่อตัวละคร 

ตัวละครเอกผู้ชำย ตัวละครเอกผู้หญิง 

7. เซียวจิ่งหวน 7. สนมเย่ว 

8. เซียวจิ่งเซวียน 8. สนมจิ้ง 

9. เฟยหลิว  

10. อาสิบสาม  

11. เหยียนเชวีย  

12. เซี่ยเจียง  

13. เซี่ยปี้   

14. เซี่ยอวี้  

15. ลิ่นเฉิน  

 
ตำรำงท่ี 2 ชื่อตัวละครประกอบ (14 ตัว)  

ชื่อตัวละคร 

ตัวละครประกอบผู้ชำย ตัวละครประกอบผู้หญิง 

1. มู่ชิง 1. เซียวจิ่งหนิง 

2. เนี่ยเฟิง 2. จั๋วฟูเหริน 

3. ถิงเซิง 3. เซี่ยฉ ี

4. หลีกัง 4. อวี่เหวินเนี่ยน 
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ตำรำงท่ี 2 (ต่อ) 

ชื่อตัวละคร 

ตัวละครประกอบผู้ชำย ตัวละครประกอบผู้หญิง 

5. จั๋วติ่งเฟิง 5. อวี้หวังเฟย 

6. ถงลู ่ 6. จูมามา 

7. จั๋วชิงเหยา  

8. หลีฉง  

 
3.1 กำรวิเครำะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นผู้น ำ 

1.  ภูมิหลังของตัวละครที่เป็นผู้น า 
1)  ภูมิหลังในฐานะท่ีเป็นผู้น าในยุคสมัยเหลียงของตัวละครเอกผู้ชาย 

การปกครองของประเทศจีนในอดีต ฮ่องเต้คือผู้น าที่มีอ านาจสูงสุด มีสิทธิ์ขาดในการ
ตัดสินใจและสั่งการในการบริหารประเทศ ซึ่งเหล่าขุนนางและประชาชนต้องถือปฏิบัติตามค าสั่งโดย  
มิอาจขัดขืนได้ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้บรรยายภูมิหลังของตัวละครเอก
เกี่ยวกับความสัมพันธ์และบทบาทของฮ่องแต้ และขุนนาง ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์รายละเอียด ดังต่อไปนี้ 

                 เชียวเหยี่ยน (ฮ่องเต้) 
 
 
เซี่ยเจียง       เซี่ยอวี้      เหยียนเชวีย      เซี่ยตง       เหมิงจื้อ        มู่หนีหวง 
                                      (ขุนนาง) 

จากแผนผังข้างต้น เห็นได้ว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างภูมิหลัง
ของตัวละครฮ่องเต้เป็นผู้น าที่มีอ านาจสูงสุดของแผ่นดิน มีสิทธิ์สั่งการภารกิจเหล่าขุนนาง เพ่ือสร้าง
ความรุ่งเรืองให้กับประเทศ โดยเหล่าขุนนางที่คอยรับใช้จะมีหน้าที่และความสามารถแตกต่างกันไป 
บางคนเชี่ยวชาญในการใช้สติปัญญาดูแลบ้านเมือง ในขณะที่บางคนมีความสามารถด้านการต่อสู้และ
ออกรบ แม้จะมีความแตกต่างแต่ ขุนนางทุกคนล้วนมีจุดมุ่งหมายเดียวกันคือภักดีต่อฮ่องเต้ รักษา
แผ่นดินและปกป้องประชาชน ดังนั้น ความสัมพันธ์ระหว่างฮ่องเต้และขุนนาง จึง เป็นลักษณะของ
ผู้ปกครองที่มีสิทธิ์ขาดในการบริหารประเทศ และผู้ใต้ปกครองต้องปฏิบัติตามค าบัญชาทุกประการ  
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ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา นอกจากตัวละครฮ่องเต้ที่มีอ านาจสูงที่สุด
ในแผ่นดิน ยังมีตัวละครเอกที่มีบทบาทเด่นที่สุดในเรื่องเป็นผู้น าพรรคและมีความเกี่ยวข้องกับตัวละคร
อ่ืนๆ ซึ่งผู้วิจัยได้ท าการวิเคราะห์ ดังนี้ 
                           เหมยฉางซู (ประมุขพรรคบูรพานทีบัณฑิตกิเลน) 
 
 
  เหมิงจื้อ       เซียวจิ่งลุ่ย       ลิ่นเฉิน       อาสิบสาม      กงอวี่       เฟยหลิว                           
(เพ่ือนสนิท)    (เพ่ือนสนิท)   (เพ่ือนสนิท)    (คนรับใช้)       (คนรับใช้)     (คนรับใช้) 

จากแผนผังความสัมพันธ์ เห็นได้ว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ภูมิหลังของตัวละครเอกเป็นประมุขพรรคบูรพานทีบัณฑิตกิเลนที่ได้รับการนับหน้าถือตาจากคน      
ในสังคม เนื่องจากนิสัยใจคอที่เปี่ยมไปด้วยความเมตตากรุณาและความสามารถที่โดดเด่น ท าให้มีมิตร
สหายมากมายคอยให้ความช่วยเหลือ และยังมีคนเก่งมากความสามารถยินดีมารับใช้และดูแลความ
ปลอดภัย จึงถือว่าเหมยฉางซูมีภูมิหลังการเป็นผู้น าที่ดี 

2) ภูมิหลังครอบครัวของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
ครอบครัวคนจีนในสมัยโบราณ สามีเป็นผู้น าและมีอ านาจสูงที่สุดในครอบครัว ฮ่องเต้

ในฐานะสามีจึงเป็นหัวหน้าครอบครัวที่ภรรยาและลูกจะต้องเชื่อฟัง ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ภูมิหลังครอบครัวของตัวละครเอกดังต่อไปนี้ 
                                   เชียวเหยี่ยน (ฮ่องเต้) 
 
 
ฮองเฮาเหยียน  สนมเอกเย่ว    สนมจิ้ง   เชียวจิ่งหวน  เชยีวจิ่งเหยียน  เชียวจิ่งเซวียน  เซียวลี่หยา
(ภรรยาเอก)    (ภรรยารอง)   (ภรรยารอง)   (ลูกชาย)       (ลูกชาย)         (ลูกชาย)        (น้องสาว) 

จากแผนผังความสัมพันธ์ เห็นได้ว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ภูมิหลังครอบครัวของตัวละครเอก โดยครอบครัวของฮ่องเต้เชียวเหยี่ยนเป็นครอบครัวใหญ่
ประกอบด้วยสามี ภรรยาเอก ภรรยารอง และบุตร สามีเป็นผู้มีอ านาจตัดสินใจทุกเรื่องในครอบครัว 
และมอบอ านาจการดูแลบ้านให้กับภรรยา ซึ่งสะท้อนให้เห็นสังคมคนจีนในสมัยก่อนว่าผู้ชายจีนนิยม  
มีภรรยาหลายคน เพื่อช่วยแบ่งเบาภาระการดูแลครอบครัวจากสามี  

2. พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นผู้น า 
พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
พูดตรงไปตรงมา 
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ในบางครั้งการเป็นคนพูดจาตรงไปตรงมาก็สร้างความไม่พอใจกับผู้รับฟัง แต่กระนั้นคนจีน
ก็เชื่อว่าการพูดตรงไปตรงมาช่วยท าให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยเฉพาะการสื่อสาร      
ภายในวัง หากทุกคนพูดจาอ้อมค้อม ไม่กล่าวตักเตือนเมื่อผู้มีอ านาจเมื่อเขากระท าผิด จะท าให้ราษฎร
เดือดร้อน ดังนั้นเหล่ากุนซือผู้ให้ค าแนะน าเจ้านายควรเป็นคนพูดจาตรงไปตรงมา เพ่ือผลักดันให้
เจ้านายประสบความส าเร็จ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไว้ดังนี้ 

“จิ งหวังแม้มีความรู้สึกไม่ดีต่อกระหม่อม ก็ไม่จ าเป็นต้อง
แสดงออกชัดเจนเช่นนั น” เหมยฉางซูกล่าวน  าเสียง ซึมเซา   
“อย่างน้อยตอนนี องค์ชายกับกระหม่อมก็มีเป้าหมายเดียวกัน คือ
ช่วยถิงเซิง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 106) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนที่พูดจาตรงไปตรงมา โดยใช้ค าพูด

ตรง ๆ เตือนจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนว่า แม้เซียวจิ่งเหยียนไม่พอใจเขา แต่เซียวจิ่งเหยียนและเขาก็มี
จุดมุ่งหมายเดียวกันคือช่วยถิงเซิง การใช้วิธีพูดแบบตรงไปตรงมาเพ่ือท าให้ผู้รับฟังให้ตระหนักถึง
เป้าหมายร่วมกัน จะท าให้การท างานเป็นไปในทิศทางเดียวกัน แม้จะเป็นการท างานร่วมกับคนที่
ตนเองไม่ปรารถนาจะร่วมงานด้วยก็ตาม  

3. นิสัยของตัวละครที่เป็นผู้น า 
นิสัยของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
1) จิตใจดี มีเมตตากรุณา 

คนจีนยึดถือคุณธรรมและจริยธรรมเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิต การมีจิตใจที่ดี 
เอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่และมีเมตตากรุณาเป็นหนึ่งในคุณธรรมที่สืบทอดกันมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน    
บรรพบุรุษสั่งสอนให้ช่วยเหลือคนที่ตกทุกข์ได้ยาก เพ่ือเป็นการยกระดับจิตใจของเรา และเป็นการ
สร้างประโยชน์ต่อสังคม นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ   
ตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูกดมือที่อ่อนนุ่มอบอุ่นลงบนบ่าของเด็กชาย 
คลึงจากบนลงล่าง นวดเบา ๆ พลางใช้สายตาส ารวจทั่วร่างเขา พอ
ฝ่ามือกดถูกซี่โครง เด็กคนนั นก็ส่งเสียงร้องครางออกมาด้วยความ
เจ็บ พลางกระถดร่างถอยหลัง 

       (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 93) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนที่มีน้ าใจ เมื่อได้เห็นเด็กถูกตี ได้รับ

บาดเจ็บ เขาก็ยินดีช่วยเหลือและตรวจอาการของเด็กในเบื้องต้น แม้เขาจะไม่รู้จักเด็กคนนั้น         
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แต่เขาก็ดูแลเด็กเป็นอย่างดี สะท้อนให้เห็นว่า เหมยฉางซูเป็นคนเปี่ยมไปด้วยความเมตตากรุณา     
เมื่อพบผู้อ่ืนประสบความยากล าบากก็คอยให้ความช่วยเหลืออยู่เสมอ 
 การเป็นชายชาตรีนอกจากจะมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ตนเองแล้ว พวกเขายังต้องมีจิตใจดี 
มีเมตตากรุณาต่อผู้อ่ืน หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือเป็นผู้มีคุณธรรมงามพร้อมเหมาะสมกับการ เป็นผู้น า
ครอบครัวและผู้น าสังคม นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ  
ตัวละครไว้ดังนี้ 

“จิ่งลุ่ย” เหมยฉางซูเอ่ยห้ามเบา ๆ อย่าถามอีกเลย ถึงเด็ก
น้อยซี่โครงไม่หักแต่ก็มีรอยร้าว รีบพากลับจวน เชิญหมอมาตรวจดู
ให้ละเอียดก่อนดีกว่า ยังมีหนังสือพวกนั น ไปเก็บมาให้หมดเถอะ   
ดูท่าเด็กน้อยจะห่วงหนังสือพวกนั นเหลือเกิน 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 93) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูได้ช่วยเด็กที่ได้รับบาดเจ็บ และพากลับ

จวนเพื่อให้หมอตรวจและรักษาอาการอย่างละเอียด อีกท้ังเขายังเป็นคนใส่ใจและห่วงใยความรู้สึกของ
ผู้อ่ืน โดยให้จินลุ่ยเก็บหนังสือของเด็กไปที่จวนด้วย เนื่องจากเห็นว่าเด็กห่วงหนังสือมาก สิ่งเหล่านี้
แสดงให้เห็นว่าจิตใจของเหมยฉางซูเปี่ยมด้วยความเมตตากรุณา เห็นอกเห็นใจและเข้าใจผู้อ่ืน 

2) จงรักภักดี 
ในสมัยโบราณของประเทศจีนคนที่ท างานในวังต้องจงรักภักดีต่อฮ่องเต้หรือเจ้านาย

ของตน เพราะหากลูกน้องไม่มีความจงรักภักดี เจ้านายก็เปรียบเสมือนผู้น าที่ไร้ซึ่งอ านาจ นวนิยาย
แปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ผู้แซ่ซูในเมื่อยึดถือองค์ชายเป็นนาย เช่นนั นธุระของ  
องค์ชายก็คือธุระของผู้แซ่ซู จะเกี่ยวข้องกับแผนการของพวกเรา
หรือไม่ก็ตาม เชิญองค์ชายบอกกล่าว ผู้แซ่ซูหากแบ่งเบาได้       
ย่อมทุ่มเทเต็มที”่ 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 44) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนที่จงรักภักดี พร้อมช่วยเหลืองาน

ของเซียวจิ่งเหยียนอย่างทุ่มเท ไม่ว่าเซียวจิ่งเหยียนจะคิดท าการใดจะเกี่ยวข้องกับเขาหรือไม่ก็ตาม   
เขาก็พร้อมที่จะช่วยเต็มที่ เพ่ือเป็นการแบ่งเบาภาระของเจ้านาย  

3) ซื่อตรงและจริงใจ 
คนดีไม่ว่าจะท าการใดย่อมค านึงถึงผลที่จะเกิดกับผู้อ่ืนเสมอ หากสิ่งใดท าให้ผู้อ่ืนได้รับ

ความเดือนร้อนเขาจะเว้นการกระท านั้นเสีย ซึ่งถือว่าเป็นการซื่อตรงกับความคิดความเชื่อของตนและ
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ท าให้ทั้งผู้อ่ืนและตนเองอยู่อย่างสงบสุข นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

 “ข้าแค่ ไม่อยากให้ผู้คนคิดว่าข้ากับอวี หวั งเป็นพวก
เดียวกัน รัชทายาทกับอวี หวัง ไม่ว่าคนไหน ข้าล้วนไม่อยากยืน
ด้วย” 

“แม้ออกจะฝืนใจอยู่บ้าง แต่กระหม่อมรับรองจะไม่ให้ 
องค์ชายกระท าเรื่องที่ผิดต่อมโนธรรมในใจแน่นอน อีกอย่างท่านถูก
กดข่ีต าแหน่งมานานปี ทุกคนคงพอเข้าใจได้…” 

“ข้าไม่ใส่ใจสักนิดว่าคนบนโลกจะมองข้าอย่างไร” จิ งหวัง
ขบกรามแน่นเล็กน้อย สายตาวูบไหว “แต่คนที่ตายไปอาจจะรับรู้ได้ 
ข้าไม่อยากให้พวกเขาเห็นภาพเช่นนี ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 96) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนซื่อตรงต่อความรู้สึก เมื่อเขาไม่

ต้องการสนับสนุนคนโหดเหี้ยมเช่นรัชทายาทและอวี้หวังครองบัลลังก์ เขาจึงสนับสนุนจิ้งหวัง        
เซียวจิ่งเหยียนเป็นผู้ปกครองประเทศคนต่อไป แม้จะท าให้เซียวจิ่งเหยียดอึดอัดใจบ้าง แต่ก็จะไม่ให้ท า
การใดท่ีขัดต่อหลักคุณธรรม จากที่กล่าวมาได้สะท้อนให้เห็นว่าเหมยฉางซูเป็นผู้ที่ซื่อตรงและจริงใจต่อ
ความรู้สึกของตัวเอง แม้แต่อ านาจก็ไม่ท าให้เขาเปลี่ยนไป เช่นเดียวกับจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนที่เป็นคน
ซื่อตรงต่อความรู้สึกตนเอง เขาไม่เคยสนใจว่าคนอ่ืนจะมองเขาเป็นเช่นไร แต่เขารู้สึกเสียใจหากต้องมี
คนตายเพราะเขาเป็นต้นเหตุ และคิดว่าคนตายต่างรับรู้ว่าเขาไม่ต้องการท าร้ายใคร 

4) ขี้สงสัย 
มนุษย์เราทุกคนมีความอยากรู้อยากเห็นและขี้สงสัยอยู่ไม่น้อย โดยเฉพาะผู้ที่มี

ต าแหน่งเป็นฮ่องเต้เขาจะต้องมีความสงสัยใคร่รู้ว่าเรื่องราวที่เกิดขึ้น ซึ่งล้วนแต่ส่งผลต่อความผาสุก
ของตัวเขา ครอบครัว และบ้านเมือง ไม่ว่าจะเกิดเหตุอะไรขึ้นฮ่องเต้จ าเป็นต้องพิจารณาให้รอบคอบ
ก่อนตัดสินใจท าการใด ๆ นิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของ      
ตัวละครไว้ดังนี้ 

เดิมเป็นหนีหวงจวิ นจู่กล่าวโทษกุ้ยเฟย จักรพรรดิเหลียง
เป็นไปไม่ได้ที่จะเข้าใจว่าจวิ นจู่หาเรื่องอัปยศ โดยเอาศักดิ์ศรีสตรี
ของตัวเองปรักปร ากุ้ยเฟย แต่เมื่อหวงโฮ่วสอดมือปกป้องหนีหวง  
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เ รื่ อ ง ร า ว จู่  ๆ  กลาย เป็ น สอ งต า หนั กชิ ง ดี ชิ ง เ ด่ น  ท า ใ ห้        
จักรพรรดิเหลียงซึ่งมีพระนิสัยหวาดระแวงเป็นทุนเดิม ไม่อาจไม่
พิจารณาถี่ถ้วน 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 225-226) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครจักรพรรดิเหลียงผู้มีอ านาจสูงสุดว่าเป็นคนขึ้สงสัย

ใคร่รู้ แม้จะเชื่อว่าหนีหวงจวิ้นจู่ไม่ได้ใส่ความเยว่กุ้ยเฟย แต่กระนั้นฮ่องเต้ก็ต้องตรึกตรองให้ถ้วนถี่     
ว่าเรื่องราวบาดหมางระหว่างหนีหวงจวิ้นจู่กับเยว่กุ้ยเฟย จะเป็นเรื่องจริงหรือเป็นเพียงความต้องการ
ช่วงชิงอ านาจของสองต าหนัก 

4.  ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นผู้น า 
ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
1)  ฉลาด รอบคอบและมีสติ 

นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้กล่าวถึงจุดเด่นของละครเอกใน
เรื่องคือเหมยฉางซูว่าเป็นบุคคลที่เฉลียวฉลาดใช้สติปัญญาต่อสู้กับผู้ที่มีอ านาจ และสนับสนุนคนที่มี
คุณธรรมให้ครองเจ้าของแผ่นดิน เขาเชื่อว่าหากแผ่นดินได้ผู้น าที่ดีประชาชนและประเทศชาติมีแต่
ความผาสุก จากความสามารถของเหมยฉางซูที่ช่วยเซียวจิ่งเหยียนครองบัลลังก์ สะท้อนให้เห็นถึง
สติปัญญาอันชาญฉลาดของเขา ที่ช่วยให้เจ้านายของตนขึ้นเป็นใหญ่ได้ส าเร็ จ นวนิยายแปลชุด     
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูพลันยิ มกล่าวว่า “ข้าเดาว่าต้องเป็นฝ่าย
เจ้าภาพแน่นอน โฉมสะคราญงามงาน หมู่ภมรหมายเชยชม จะไม่
เปิดโอกาสช่วงชิงสาวงามแก่ชาวแคว้นต้าเหลียงได้อย่างไร”สบตา
ใคร่รู้ของเซียวเซี่ยทั งสอง เหยียนอวี จินได้แตกกล่าวทบว่า “พ่ีซู  
เดาถูกอีกแล้ว นี่คือฝ่ายที่สาม” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 25) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนฉลาดเฉลียว สามารถวิเคราะห์

แผนการต่าง ๆ ได้อย่างแยบยล และมีความสามารถมองแผนการของฝ่ายตรงข้ามได้ทะลุปรุโปร่ง 
ดังเช่น เขามองออกว่าการที่ชายเมืองอ่ืนมาแข่งขันประชันฝีมือเพ่ือชิงหนีหวงจวิ้นจู่ ชายเหล่านั้นไม่ได้
หวังเพียงจะครอบครองหญิงงาม แต่หวังจะครอบครองแผ่นดินด้วย สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นถึงความฉลาด
เฉลียวของเหมยฉางซู ที่สามารถคิดวิเคราะห์อย่างรอบคอบ และมีเหตุมีผล 

โดยเราทุกคนมีความสามารถแตกต่างกัน บางคนมีความสามารถด้านการร้องเพลง บางคนมี
ความสามารถด้านการเต้นร า บางคนเก่งด้านกังฟู แต่บางคนก็เป็นเลิศด้านสติปัญญา มีความสามารถ
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ในการคิดวิเคราะห์จนกลายคนที่สนับสนุนความส าเร็จของเจ้านาย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

ส่วนเหยียนอวี จินกลับแสดงสีหน้ าขัดใจ  จ้องหน้ า      
เหมยฉางซู ขบเขี ยวเคี ยวฟัน “พ่ีซู แม้ท่านสติปัญญาแหลมคมเหนือ
มนุษย์ ชวนให้ผู้คนนับถือ แต่นิสัยคาดเดาอะไรก็ถูกไปหมดเช่นนี 
กลับไม่ใช่เรื่องประเสริฐ ทั งขัดความสนุกผู้อ่ืน และท าให้ผู้อ่ืนเสีย
ความภาคภูมิใจ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 26) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซู เป็นคนที่มีสติปัญญาเป็นเลิศสามารถ

วิเคราะห์และคาดการณ์เรื่องใดได้ถูกต้องทุกเรื่อง แต่ความฉลาดของเหมยฉางซูกลับท าให้คนอ่ืนเสีย
ความภาคภูมิใจในตนเอง และหมดสนุกเพราะสติปัญญาไม่อาจเทียบเทียมเหมยฉางซูได้ สิ่งนี้ สะท้อน
ให้เห็นถึงความฉลาดเฉลียวของเหมยฉางซูในการวิเคราะห์เรื่องราวต่าง ๆ รอบด้าน 

คนจีนในสมัยก่อนนิยมแต่งบทกวี เพ่ือพรรณนาในสิ่งที่จนได้พบเห็น โดยส่วนใหญ่คนที่มี
ความสามารถในการแต่งบทกวีจะเป็นบัณฑิตที่มีความรู้ พวกเขาจะใช้ภาษาที่ไพเราะ การอ่านด้วย
ท านองเสนาะหู เพ่ือบอกเล่าเรื่องราวต่างและเพ่ือชื่นชมผู้ที่มีความสามารถ นวนิยายแปลชุด       
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

บุรุษเหมยบูรพานที 
อัจฉริยะฉีหลิน 

ผู้ใดได้ใจ 
ผู้นั นได้แผ่นดิน 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 73) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครนักกวี ได้บรรยายถึงความฉลาดเฉลียวของเหมยฉางซู 

ว่าเป็นอัจฉริยะที่มีสติปัญญาในการท างานรอบด้าน ถ้าเหมยฉางซูเลือกช่วยเหลือผู้ใด คนผู้นั้นจะได้
ครองแผ่นดิน จากบทกวีนี้สะท้อนให้เห็นถึงความฉลาดเฉลียวของเหมยฉางซู ที่ทุกคนให้การยอมรับ
นับถือ 

2) เจนจัดในการวิเคราะห์ 
ในฐานะที่เป็นกุนซือ ต้องมีความสามารถเจนจัดในการวิเคราะห์ และคาดการณ์

เหตุการณ์  ต่าง ๆ อย่างรอบคอบถ้วนถี่ เพ่ือให้เกิดประโชน์สูงสุดแก่บ้านเมือง เช่น วิเคราะห์และ
คาดการณ์ว่าโอรสของฮ่องเต้องค์ใดเหมาะสมกับการสืบทอดบัลลังก์ จากนิสัยใจคอและความสามารถ
ของเหล่าองค์ชาย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละคร
ไว้ดังนี้ 
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“คิดข่มคนของสามหน่วยงานนั นให้อยู่ ไม่ว่าขุนนางคนใดก็
ใช้ไม่ได้ มีเพียงอาศัยเชื อพระวงศ์เท่านั น ให้รัชทายาทไป คดีนี คง
เละเทะไม่มีชิ นดี ให้อวี หวังไป คดีคงเปลี่ยนจากใหญ่เป็นเล็ก จาก
เล็กเป็นไม่มี จิ งหวังออกห่างจากศูนย์อ านาจราชส านักนานปี นิสัย
ซื่อตรง มีเพียงให้เขาเป็นผู้สอบสวนคดีนี  จึงสามารถไปถึงเป้าหมาย
ที่ฝ่าบาททรงหมายมาดเอาไว้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 25) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนที่มีสติปัญญา เฉลียวฉลาด 

สามารถวิเคราะห์เรื่องราวและคาดการณ์ผลที่จะเกิดขึ้นได้อย่างชัดเจน ดังเช่นเขารู้ว่าควรส่งองค์ชาย
คนใดไปสอบสวนคดีที่แม้แต่ขุนนางยังไม่สามารถสอบสวนได้ โดยวิเคราะห์ว่าหากรัชทายาทส่งไป
สอบสวนคดีก็จะไม่ได้ความ หากส่งอวี้หวังไปก็จะตัดสินใจไม่ยุติธรรม แต่หากส่งจิ้งหวังไปสอบสวนคดี 
ด้วยความซื่อตรงและไม่มีผลประโยชน์มาเก่ียวข้องจะท าให้คดีได้รับการตัดสินอย่างยุติธรรม  

คนที่มีสติปัญญาแหลมคมเจนจัดในการคิดวิเคราะห์ มักจะหาหนทางเพ่ือช่วยเจ้านายจัดการ
กับปัญหาต่าง ๆ ได้อย่างรอบคอบและมีประสิทธิภาพ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้  

“ล าพังแค่คดีเมืองปินโจวแน่นอนว่าไม่จ าเป็น” เหมยฉางซู
ชะงักฝีเท้า กล่าวสีหน้าราบเรียบ “แต่องค์ชายก็ทราบ คดีนี เป็น
เพียงต้นแบบหลังจากสรุปคดีเสร็จสิ น แต่ละพื นที่ก็จะส่งรายงาน
เกี่ยวกับคดีลักษณะนี เข้ามาอีกเป็นจ านวนมาก ซึ่งล้วนแต่ตัวพันถึง
ตระกูลขุนนางใหญ่โตทั งสิ น และจิ งหวังยังขาดประสบการณ์ในการ
รับมือด้านความสัมพันธ์อันซับซ้อนของขุนนางแต่ละชั น หากยามนี 
องค์ชายยื่นมือช่วยเหลือ ให้เขาสยบกระแสต่อต้านจากเหล่าชน
ชั นสูงศักดิ์ได้ในเวลาดันรวดเร็ว ท าให้นโยบายด้านกสิกรรมของ   
ฝ่าบาทด าเนินต่อไปได้อย่างราบรื่นมั่นคง เกษตรกรชาวนากินดีอยู่ดี 
ปราศจากการถูกข่มเหงจากคนใหญ่คนโต เช่นนี แล้ว จิ งหวังมีหรือ
จะไม่ซาบซึ งต่อองค์ชาย” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 78) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นกุนซือที่ดีของจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียน

ด้วยความเฉลียว ฉลาดรอบคอบมีสติปัญญา คอยชี้แนะองค์ชายในคดีทุจริตของขุนนาง หากให้จิ้งหวัง
เซียวจิ่งเหยียนจัดการเพียงคนเดียวก็คงเป็นเรื่องยากเนื่องจากเซียวจิ่งเหยียนมีประสบการณ์น้อยและ
เหล่าขุนนางมีความสนิทสนมกัน ท าให้ยากต่อการตัดสินคดีอย่างเป็นธรรม แต่หากองค์ชายช่วยเหลือ
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ในการปราบปรามขุนนางผู้ทุจริต ก็จะช่วยลดกระแสความไม่พอใจของประชาชนได้ อีกทั้งเสนอ
แนวทางกสิกรรมให้ประชาชนมีความเป็นอยู่ที่ดี จะท าให้ได้ความศรัทธาจากเซียวจิ่งเหยียนและ
ประชาชน 

5. การสมาคมของตัวละครที่เป็นผู้น า 
การสมาคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
เข้าใจผู้อ่ืน 
ในนวนิยายเรื่องนี้ ตัวละครที่มีคุณธรรมจะเป็นผู้ที่มีความเข้าอกเข้าใจผู้ อ่ืน เพราะ    

บรรพบุรุษของคนจีนจะสั่งสอนลูกหลานให้รู้จักเอาใจเขามาใส่ใจเรา เมื่อมีสิ่งใดที่เราไม่ชอบไม่
ปรารถนาก็ไม่ควรท าสิ่งนั้นกับผู้อ่ืน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะ
นิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูเอียงคอครุ่นคิดอยู่ครึ่งค่อนวัน “ช่างเถอะ หาก
บิดาท่านคาดคั น ท่านก็พูดไปตามสัตย์จริง เขาก็แค่เป็นห่วงว่าท่าน
ชักน าคนไม่รู้จักหัวนอนปลายเท้าเข้าบ้าน ถ้าทราบละเอียดแล้วก็คง
ไม่มีปัญหาอะไร ข้าก็ไม่ใช่นักโทษทางการ ที่อ าพรางฐานะเพราะ
กลัวความยุ่งยากวุ่นวาย พอมาคิดดู จริง ๆ แล้วก็ไม่ควรให้ท่าน   
โป้ปดหลอกลวงบิดาเพ่ือปกปิดให้ข้า” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 44) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเขาเป็นคนไม่ชอบการโป้ปด เขาเข้าใจ   

ความไม่สบายใจของเซียวจิ่งลุ่ยที่ต้องโกหกบิดาตนเกี่ยวกับฐานะที่แท้จริงของเขา เขาจึงอนุญาตให้
เซียวจิ่งลุ่ยบอกความจริงกับบิดา แม้ว่าอาจจะสร้างความยุ่งยากให้กับเขาในภายหลังก็ตาม 

ถ้าหากมนุษย์ยึดหลักการด าเนินชีวิตแบบเอาใจเขามาใส่ใจเรา โลกใบนี้ก็จะน่าอยู่ขึ้น    
เพราะเม่ือคนเราเข้าใจและเห็นอกเห็นใจกันและกัน พวกเขาก็จะให้อภัยกันได้ง่ายขึ้น นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูยิ มเล็กน้อย ยืนมือตบเข่าเซียวจิ่งลุ่ยเบา ๆ 
กล่าวเสียงทุ้มต่ า “ก็ไม่ถึงกับโกรธเคือง ข้ารู้ว่าทุกคนท าสิ่งใดย่อมมี
เหตุผลของตัวเอง เซี่ยปี้ก็เช่นกัน เพียงแต่ทุกคนค านึงถึงตัวเองมาก
เกินไป ความทุกข์มากมายบนโลกอาจเกิดขึ นเพราะสาเหตุนี      
ยุทธภพก็ดี ราชส านักก็ดี ไยมิใช่ไม่แตกต่าง ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 54) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนที่เข้าใจคนอ่ืน ถึงแม้ว่าเซี่ยปี้       

จะท าผิดที่มาใช้อุบายบีบบังคับเขา แต่เขาก็ไม่ขุ่นเคืองเซี่ยปี๊ด้วยเข้าใจว่าทุกคนมีเหตุผลของตน 
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เพียงแต่ในสังคมมีคนเห็นแก่ตัวจนเกินไป จนท าให้ทั้งราชส านักและยุทธภพไม่สงบสุข จากสิ่งที่    
เหมยฉางซูพูดแสดงให้เห็นว่าเขามีความเข้าใจผู้อ่ืน เขาไม่ถือสาเซี่ยปี๊และปลอบโยนเซียวจิ่งลุ่ยให้
คลายกังวลว่าเรื่องที่เขาเจอเป็นเรื่องธรรมดาในสังคม 

คนที่เข้าใจผู้อ่ืนส่วนมากจะเป็นคนมีมารยาท รู้จักเกรงอกเกรงใจ และไม่ต้องการท าให้ใคร
เดือนร้อนเพราะตน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละคร
ไว้ดังนี้ 

“ไม่หนักหนา ข้าก็ไอให้เห็นอยู่บ่อย ๆ ไม่เป็นอะไรหรอก 
โหวเยกลับมาถึงจวน ท่านไม่ไปรับหน้าได้อย่างไร ถ้าต้องอยู่เป็น
เพ่ือนข้าจนละเลยธรรมเนียบปฏิบัติ โหวเยอาจจะรู้สึกว่าข้าเป็น
สหายเลวที่ไม่ควรคบหา รีบไปเถอะ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 105) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหมยฉางซูเป็นคนที่เข้าใจผู้อ่ืน เมื่อเขาพักอาศัยอยู่

ในจวนของเซียวจิ่งลุ่ย แม้จะเจ็บป่วยแต่ก็ไม่ต้องการให้เพ่ือนอยู่ดูแลตน จนละเลยการปฏิบัติตาม   
ธรรมเนียมที่บุตรต้องไปรอรับบิดาเมื่อท่านกลับมาถึงจวน เพราะหากเซียวจิ่งลุ่ยอยู่เป็นเพ่ือนเขา     
อาจท าให้ถูกบิดาต าหนิว่าเป็นคนเหลวไหลเพราะการคบคนพาล จากค าพูดของเหมยฉางซูสะท้อน     
ให้เห็นว่า เหมยฉางซูมีความเข้าใจคนเขาไม่ต้องการให้โหเหยและเซียวจิ่งลุ่ยเกิดความขุ่นเคืองใจกัน 
 
3.2 กำรวิเครำะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นนำงในของฮ่องเต้ 

1. ลักษณะทางกายของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
ในสมัยโบราณของประเทศจีน หากสตรีใดมีฐานะสูงส่ง จะมีคนคอยรับใช้เป็นจ านวนมาก

ไม่ต้องท างานหนัก ผนวกกับหากเป็นผู้มีความรู้และจิตใจที่มีความสงบเยือกเย็นด้วยแล้ว สตรีผู้นั้นจะ
มีร่างกายอ่อนเยาว์กว่าอายุจริง และผิวพรรณยังคงงดงาม นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ  
หลางหยาได้สร้างลักษณะทางกายของตัวละครเอกหญิงไว้ดังนี้ 

จิ งผินแม้อายุไม่น้อย ใบหน้าหมดความเฉิดฉาย ทว่าผู้เป็น
หมอมักมีจิตใจสงบนิ่งเยือกเย็น บ ารุงรักษาร่างกายอย่างดี ดังนั น 
ไรผมสองข้างขมับยังคงดกด า สองมือยิ่งนุ่มนิ่มเรียบลื่น 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 59) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า จิ้นผินแม้จะมีอายุมากแล้วและความงามของนางอาจ    

เสื่อมคลายตามกาลเวลา แต่ผู้มีความรู้และผู้มีจิตใจเยือกเย็นเช่นนาง ย่อมรู้จักรักษาร่างกายและ
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ผิวพรรณให้อ่อนเยาว์ แสดงให้เห็นว่าการใช้ชีวิตอย่างความสงบเรียบง่ายมีความสุขจากภายในจิตใจ 
จะส่งผลดีต่อร่างกาย 

2. พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
พูดตรงไปตรงมา 
ภายใต้ใบหน้าที่งดงาม กิริยามารยาทเรียบร้อยของสตรีในวัง กลับแฝงเร้นไปด้วยการ   

แย่งชิงอ านาจ เพื่อให้ตนเองหรือลูกของตนได้เป็นใหญ่ ด้วยการท าร้ายและขัดขวางความก้าวหน้าของ
กันและกัน ทั้งต่อหน้าและลับหลังด้วยความอ ามหิตโหดเหี้ยม นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ 
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

กุ้ยเฟยสีหน้าเคร่งขรึม “คุณชายซือหม่าเหลยซึ่งชนะ
เข้ารอบการเลือกคู่ในครั งนี  เป็นคนที่รัชทายาทสรรหามาด้วยตัวเอง 
โดยคัดกรองจากคนทั งเมืองหลวง เพียบพร้อมด้วยเชิงยุทธ์และเชิง
อักษร เปี่ยมคุณธรรมและหน้าตา แม้วิชาฝีมืด้อยกว่าจวิ นจู่ขั นหนึ่ง 
แต่ท่านเองก็ฝีมือสูงส่งออกปานนั น ยังต้องหาสามีที่มีพลังฝีมือ
เก่งกาจไปท าไม เรารับรองได้ว่าคุณชายซือหม่าท่านนี คู่ควรกับ  
จวิ นจู่อย่างยิ่ง หน าซ  าเราท่านยังเป็นคนบ้านเกิดเดียวกัน รัชทายาท
เองก็ให้ความยกย่องเทิดทูนท่านไม่น้อย ดังนั นเวลานี  จวิ นจู่สมควร
สนับสนุนรัชทายาทให้มากถึงจะถูก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 212) 
จากตัวอย่ างข้ างต้น กล่ าวได้ว่ า  ตั วละครกุ้ ย เฟย เป็นหญิงที่ พูดจาตรงไปตรงมา             

เนื่องจากนางเป็นสนมที่ฮ่องเต้โปรดปราณมากที่สุด และเพ่ือช่วยลูกชายของนางให้ได้ครองบัลลังก์ นางได้
ท าร้ายมู่หนีหวง และพูดจาตรงไปตรงมากับมู่หนีหวงเพ่ือให้มู่หนีหวงเกรงกลัว และเข้าข้างลูกชายของนาง ซึ่ง
เป็นองค์รัชทายาทและจะเป็นผู้ที่มีอ านาจสูงที่สุดในประเทศในอนาคต 

3. นิสัยของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
นิสัยของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
1) อาฆาตแค้นรุนแรง 

มนุษย์ทั้งมีคนดีและมีคนเลว ส าหรับคนเลวแล้วเพ่ือรักษาอ านาจของตนเขาเหล่านั้น
จะอาฆาตแค้นและก าจัดคนที่เป็นศัตรูอย่างเลือดเย็น ถึงจะเป็นพ่ีน้องกันก็ไม่ละเว้น การแย่งชิงอ านาจ
ภายในวังเกิดข้ึนทุกยคุสมัย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไว้ดังนี้ 
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ริมฝีปากแดงสดของกุ้ยเฟยเม้มเข้าหากัน ก่อนเปล่งเสียง
ลอดไรฟันสองค า “ปล่อยธนู” 

“พระมารดา” 
“ปล่ อยธนู ” กุ้ ย เฟยกด เสี ย ง เบาสุ ด  ทว่ าน  า เ สี ย ง       

เหี ยมเกรียม “อย่างน้อยให้ตายไม่อาจเปิดปาก พวกเราถึงมีโอกาส
รอด” 

รัชทายาทสูดหายใจเฮือกหนึ่ง สาวเท้าขึ นหน้าหลายก้าว 
เปล่งเสียงกังวานก้อง “จิ งหวังบุกรุกพระต าหนัก ลอบสังหาร    
พระมารดา ท าร้ายจวิ นจู่ ให้ยิงเกาทัณฑ์ประหารทันที” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 216-217) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครกุ้ยเฟยเป็นคนที่ใจร้าย อาฆาตแค้นรุนแรง         

เพ่ือช่วยรัชทายาทแย่งชิงอ านาจ นางวางยาพิษหนีหวง และเม่ือถูกจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนจับได้นางก็สั่ง
ให้ทหารยิงธนูฆ่าเซียวจิ่งเหยียน แม้เซียวจิ่งเหยียนจะเป็นลูกของฮ่องเต้ซึ่งมีฐานะเป็นลูกเลี้ยงของนาง 
แต่นางก็ไม่ละเว้นเพราะถือว่าไม่ใช่ลูกของตน การฆ่าเซียวจิ่งเหยียนจึงเป็นการขจัดเสี้ยนหนามให้แก่   
ลูกชาย กุ้ยเฟยจึงเป็นแม่เลี้ยงที่สั่งฆ่าลูกเลี้ยงด้วยแรงอาฆาตและพยาบาทของตน 

2) ฉลาดแกมโกง 
มนุษย์เรามีพ้ืนฐานจิตในที่แตกต่างกัน บางคนยึดมั่นในความดี แต่บางคนก็หลงกับ

อ านาจและชื่อเสียงเงินทองท าให้เขาเปลี่ยนไปเป็นคนเห็นแก่ แม้จะเป็นคนมีสติปัญญาแต่ก็เต็มไปด้วย
เล่ห์เหลี่ยม หรือเรียกว่าเป็นคนฉลาดแกมโกง โดยเฉพาะเมื่อต้องการเป็นใหญ่ พวกเขาจะใช้วิธีฉลาด
แกมโกงเพ่ือให้ตนได้ครองอ านาจเหนือผู้ อ่ืน โดยไม่สนใจว่าคนที่ตนท าป็นร้ายจะญาติพ่ีน้องหรือ    
มิตรสหาย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

กุ้ยเฟยเร่งร้อนกล่าวว่า “จิ่งเหยียน เจ้าก็ฟังให้ดี วันนี     
รัชทายาทมิได้สั่งให้ยิงธนูท าร้ายพวกเจ้า เจ้าก็มิได้พาดดาบบนคอ
รัชทายาท เข้าใจหรือไม่ ใช้ดาบข่มรัชทายาท และปล่อยธนูยิง    
ท าร้ายองค์ชาย ล้วนเป็นเรื่องรุนแรงที่ฝ่าบาทไม่ทรงอยากได้ยิน  
ข้าไม่อยากเห็นพวกเจ้าตกตายพร้อมกัน ส่วนเรื่องอ่ืน ๆ ต่างฝ่าย
ต่างหาวิธีช่วยตัวเอง เจ้าเป็นคนฉลาด คงทราบว่านี่เป็นข้อตกลงที่มี
ประโยชน์ต่อเจ้า ไฉนไม่รับไว้เล่า” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 218) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครกุ้ยเฟยเป็นสนมที่ฮ่องเต้โปรดปรานมากที่สุด       

แตน่างมีนิสัยฉลาดแกมโกง เพื่อรักษาอ านาจให้แก่บุตรชายตนซึ่งเป็นรัชทายาท นางใช้เล่ห์เหลี่ยมข่มขู่
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เซียวจิ่งเหยียน หากเซียวจิ่งเหยียนช่วยนางปกปิดความผิดของรัชทายาท นางก็จะปกปิดความผิด
ให้กับเซียวจิ่งเหยียนเช่นกัน เพ่ือให้ทั้งลูกชายของนางและเซียวจิ่งเหยียนได้รับประโยชน์ทั้งสองฝ่าย 
สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่า กุ้ยเฟยเป็นคนฉลาดแกมโกง  

ชีวิตความเป็นอยู่เหล่าสตรีในวังเต็มไปด้วยภัยรอบตัวเพราะเหล่าองค์หญิงและนางสนมต่าง
ปรารถนาได้ครอบครองอ านาจ โดยใช้ทุกวิธีทางในการท าร้ายซึ่งกันและกัน บางครั้งแม้จะสามารถจับ    
ผู้ที่ลอบปองร้ายตนได้ แต่หากขาดหลักฐานก็ไม่สามารถเอาผิดคนร้ายได้ เพราะสตรีในวังล้วนฉลาด
แกมโกง เมื่อไม่มีหลักฐานชัดเจนคนที่ถูกท าร้ายอาจถูกกล่าวหาว่าพูดจาใส่ร้ายผู้อ่ืนได้ นวนิยายแปล
ชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

กุ้ยเฟยเบือนร่างกลับมา ประจัญหน้ากับแววตาคมกริบ
ของนางอย่างไม่สะทกสะท้าน น  าเสียงเอ่ือยเฉื่อย “จวิ นจู่ยืนกราน
ว่าข้ามีใจคิดร้าย ข้าก็ไม่อยากโต้แย้ง จวิ นจู่ใกล้ชิดสนิทสนมกับ 
หวงโฮ่วและอวี หวัง มิใช้ข้ากับรัชทายาท นั่นเป็นเพราะเราแม่ลูกไร้
ซึ่งวาสนา แต่ก็ไม่กล้าคิดแค้น แต่ขอถามจวิ นจู่ ท่านเอาแต่กล่าวว่า
ถูกข้าปองร้าย แล้วร่างกายท่านมีอันใดเสียหายหรือไม่ หากข้าเป็น
ผู้วางแผนการร้ายนี จริง ไฉนหวงโฮ่วจึงพรวดพราดเข้ามาช่วยท่าน
ได้ทันเวลาพอดีเล่า” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 218) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครกุ้ยเฟยเป็นคนฉลาดแกมโกง เพ่ือแย่งชิงอ านาจนาง

ลอบท าร้ายมู่หนีหวงจวิ้นจู่  เมื่อมู่หนีหวงจวิ้นจู่จับได้กุ้ยเฟยก็ไม่ยอมรับผิด และกล่าวโป้ปด            
ให้ฮ่องเต้รู้สึกคลางแคลงใจว่าการกล่าวหาของมู่หนีหวงจวิ้นจู่จะเป็นการร่วมมือกับหวงโฮ่วและอวี้หวัง
เพ่ือให้ร้ายนางและรัชทายาท ความตลบแตลงของนางแสดงให้เห็นถึงความฉลาดแกมโกงของ        
กุย้เฟย 

4. ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
ฉลาด รอบคอบและมีสติ 
ความความรู้ ความสามารถและสติปัญญาที่หลักแหลมจะไม่เป็นประโยชน์เลยหากไร้ความ

รอบคอบ เพราะความรอบคอบจะช่วยให้มนุษย์เราตัดสินใจอย่างถ้วนถี่ว่าสิ่งใดควรท าและสิ่งใดไม่ควร
ท าตามกาลเทศ หากท าสิ่งที่ถูกต้องแต่ไม่ถูกเวลาที่สิ่งที่ท าอาจสูญเปล่าและกลับน าภัยมาสู่ตน        
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

จกัรพรรดิเหลียงตรัสช้า ๆ ทีละค า สุดท้ายทรงเบนสายตา
ไปทางหวงโฮ่ว “หวงโฮ่วคิดว่าเป็นอย่างไร” 
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หากตามความเห็นของหวงโฮ่ว แน่นอนว่าสมควรขับไล่ไป
อยู่ ในเรือนขังไพร่  แต่นางเป็นคนฉลาด ในเมื่อราชทายาท          
ไร้เรื่องราว มารดาย่อมได้ดีตามบุตร เป็นไปไม่ได้ที่จักรพรรดิเหลียง
จะหักหาญกุ้ยเฟย ยามนี กล่าวอันใดไปก็ไร้ผล มิสู้สงบปากค า 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 234) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครหวงโฮ่วผู้เป็นฮองเฮา เมื่อจักรพรรดิเหลียงถามความ

คิดเห็นนางเกี่ยวกับการตัดสินสินคดีความกุ้ยเฟยลอบวางยาพิษมู่หนีหวง แม้หวงโฮ่วจะเห็นว่าตาม
ความผิดของกุ้ยเฟยนั้นควรขับไล่นางไปอยู่ในเรือนขัง แต่เมื่อตรึกตรองอย่างรอบคอบนางก็ไม่ได้แสดง
ความคิดเห็นใดต่อจักรพรรดิด้วยเห็นว่าไร้ประโยชน์ เนื่องจากรู้ดีว่ากุ้ยเฟยเป็นคนฉลาดและเป็นมารดาของ
รัชทายาท เมื่อไม่มีหลักฐานเอาผิดนางได้ชัดเจน จักรพรรดิเหลียงก็ย่อมไม่กล้าลงโทษนาง 

 
3.3 กำรวิเครำะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นขุนนำง 

1. ภูมิหลังของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
ภูมิหลังในฐานะท่ีเป็นครอบครัวของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
ในอดีตผู้ชายชาวจีนส่วนใหญ่นิยมมีภรรยาหลายคน เพ่ือช่วยแบ่งเบาภาระการดูแลบ้าน 

แต่ส าหรับคนที่รักเดียวใจเดียว ชื่อเสียงและการเป็นยอดฝีมือก็ไม่ท าให้เขานอกใจภรรยาไปมีภรรยา
น้อย เมื่อภรรยาเจ็บป่วยหรือแก่ตัวลงก็ไม่ทอดทิ้ง และในครอบครัวของคนจีนนิยมมีลูกชาย เพราะเชื่อ
ว่าลูกชายจะช่วยสืบทอดวงศ์ตระกูล และน าความมั่งคั่งมาสู่ครอบครัว ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ผู้วิจัยวิเคราะห์ภูมิหลังครอบครัวของตัวละครประกอบ ดังต่อไปนี้ 

              จั๋วติ่งเฟิง (ยอดฝีมือในท าเนียบหลางหยาล าดับสี่) 
 
 

               จั๋วฟูเหริน    จั๋วชิงเหยา        เซี่ยฉี   
               (ภรรยา)     (ลูกชาย)         (ลูกสะใภ้) 

จากแผนผังความสัมพันธ์ เห็นได้ว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ภูมิหลังครอบครัวของตัวละครประกอบเป็นครอบครัวเล็ก ในบ้านสามีเป็นคนที่ยอดฝีมือล าดับสี่         
แต่เขาแตกต่างจากคนอื่นที่เป็นชายที่รักเดียวใจเดียว มีภรรยาเพียงคนเดียว และเนื่องจากคนจีนนิยม
มีลูกผู้ชายเพ่ือช่วยสืบทอดวงศ์ตระกูล  ช่วยงานบ้าน และน าความมั่งคั่งมาสู่ครอบครัว คนจีน      
ส่วนใหญ่จึงให้ความส าคัญกับลูกชายมากกว่าลูกสาว ซึ่งความเชื่อนี้ยังได้รับการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่น
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 
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2. ลักษณะทางกายของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครเอกกับตัวละครประกอบ ประกอบด้วยรูปร่างหน้าตาดี 

ผิวพรรณ การแต่งกาย เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
ในอดีตคนจีนจะชื่นชมผู้หญิงที่มีหน้าตางดงาม แต่กระนั้นภายในความงดงามในหลายครั้ง

กลับซ่อนจริตมารยาทจนท าให้บ้านเมืองล่มสลายได้ ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ       
หลางหยา ผู้ประพันธ์จึงได้สร้างลักษณะทางกายของตัวละครเอกหญิงให้มีหน้าตางดงาม แต่ความงาม
ของนางเป็นพิษภัยต่อบ้านเมืองไว้ดังนี้ 

ครั งกระโน้นนางนับว่าสวยสะคราญเฉิดฉันที่สุดในบรรดา
หญิงงามในวังหลัง บวกกับเครื่องประดับหรูเลิศและประทินโฉม
อย่างประณีต ยามแย้มยิ มกลับยังคงไว้ด้วยกลิ่นอายความงามล่ม
เมืองไม่เสื่อมคลาย 

   (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 210) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวถึงความงดงามของตัวละครเอกมู่หนีหวง ที่ท าให้สนมชื่นชมว่าเป็น

หญิงงามที่สุดในวัง และงามยิ่งขึ้นด้วยการสวมใส่เครื่องประดับที่หรูหราและเครื่องประทินความงาม
ชั้นเลิศ และเมื่อยิ้มเสน่ห์ของนางก็เป็นที่ต้องตาชาย จนอาจเป็นชวนเหตุของสงครามและท าให้
บ้านเมืองล่มสลาย 

3. การแต่งกายของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1) การแต่งกายของตัวละครเอกท่ีเป็นขุนนาง 

การแตง่กายของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
ชุดการแต่งกายของผู้หญิงจีนในสมัยก่อนจะเป็นกระโปรงยาว ท าจากไหม สีของเสื้อผ้า

จะบอกถึงเอกลักษณ์และตัวตนของผู้สวมใส ส าหรับทรงผมของสตรีจะมีหลายทรง แต่ไม่นิยมมัดรวบ
ครึ่งหัวแบบผู้ชาย อย่างไรก็ดีหากสตรีผู้ใดมีนิสัยคล้ายผู้ชายจะนิยมมัดรวบผมแบบครึ่งรัดครึ่งปล่อย 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะทางการแต่งกายและทรงผมของ    
ตัวละครเอกหญิงไว้ดังนี้ 

หลังเสียงกังวานใส ในครรลองสายตาของคุณชายผู้ดีทั ง
สองพลันปรากฏคนผู้หนึ่งค่อย ๆ ยืดตัวขึ น บนร่างสวมใส่ชุดยาว 
ผ้าไหมสีกลีบบัว เรียบง่ายชุดหนึ่ง รูปร่างสูงชะลูด ผมบนศีรษะครึ่ง
มัดครึ่งปล่อย ดวงตาด าลึก คล้ายยิ มคล้ายไม่ยิ ม เป็นใบหน้าที่หล่อ
เหลาอ่อนเยาว์ใบหนึ่งชัด ๆ แต่หน้าผากกลับมีผมขาวปอยหนึ่ง
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เหลือบแทรกอยู่ท่ามกลางผมด าสนิทเสริมให้บุคลิกแลดูละมุนละไม
ขึ นหลายส่วน 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 260) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวถึง ตัวละครหญิงเซี่ยตง นางมีรูปร่างสูง ใส่กระโปรงยาว ที่ท าจาก

ไหมสีกลีบดอกบัว และมัดผมแบบครึ่งรัดครึ่งปล่อย หน้าผากมีปอยผมขาวแทรกอยู่ในผมด า ท าให้
บุคลิกนางดูสง่างาม จากการแต่งกายและทรงผมของเซี่ยตง ท าให้รู้ว่า นางเป็นสตรีที่มีความเข้มแข็ง  
มีความสามารถในการต่อสู้ไม่ต่างจากชาย และเป็นคนที่พ่ึงพาด้วยตนเองได้ 

2) การแต่งกายของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
การแต่งกายของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
การแต่งกายของผู้ชายคนจีนที่มีฐานะในสมัยก่อน นิยมใส่ชุดยาวปักลายสัตว์มงคล 

เช่น มังกร เสือ สิงโต เป็นต้น เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความมั่งคั่งของครอบครัว ที่แตกต่างจากชุดของ
ผู้ชายชาวบ้านทั่วไป นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะการแต่งกายของ
ตัวละครชายไว้ดังนี้ 

หนุ่มน้อยท่ามกลางกลุ่มคน สวนชุดยาวปักลายมังกรล้อม 
ทั่วร่างอ่ิมเอิบด้วยราศี ใบหน้าอ่อนเยาว์แต่ไม่ทิ งความทระนง
องอาจ 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 143) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวถึง ตัวละครชายมู่ชิง การแต่งกายด้วยชุดยาวปักลายมังกร จากชุด

ของมู่ชิงบ่งบอกว่าเขาเป็นคนที่มีฐานะสูง เนื่องจากมังกรเป็นสัญลักษณ์ของผู้น าที่มีความสามารถ      
แม้หน้าตาของมู่ชิงจะอ่อนเยาว์แต่มีความสง่างามและหยิ่งทระนง ในสมัยก่อนผู้คนสามารถแยกแยะ   
ผู้ที่มีฐานะร่ ารวยและชาวบ้านทั่วไปได้จากการแต่งกาย  

ครอบครัวที่มีฐานะร่ ารวย มักมีลูกหลานที่มีอุปนิสัยสองแบบ แบบแรกคือมีนิสัยเป็น
สุภาพบุรุษ และแบบที่สองคือมีนิสัยใจคอโหดร้าย เอาแต่ใจตัวเอง ต้องได้ในสิ่งที่ต้องการ และชอบเอา
รัดเอาเปรียบผู้อ่ืน เพราะได้รับการตามใจมากเกินไป นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    
ได้สร้างลักษณะทางกายของตัวละครชายไว้ดังนี้ 

มู่เสี่ยวหวังเยหน้าตาหล่อเหลา นิสัยร่าเริง ไม่วางท่าอวด
บารมี นับเป็นชนรุ่นหลังที่น่าเอ็นดูคนหนึ่ง  

 (บุรุษบูรพา ท าเนียบ หลางหยาเล่มที่ 2. 2558 : 160) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครชายมู่ชิง เป็นผู้ชายที่หน้าตาดี มีนิสัยร่าเริง ถึงแม้จะ

มาจากครอบครัวที่มีฐานะสูงได้รับใช้ใกล้ชิดกับราชส านัก แต่เขาเป็นคนไม่ถือตัวไม่วางท่าอวดบารมี 
ไม่สร้างล าบากให้คนอื่น ความเป็นสุภาพบุรุษของเขาท าให้เป็นรักใคร่ของผู้อื่น 
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4. พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
ลักษณะนิสัยของตัวละคร หมายถึง การแสดงออกเชิงพฤติกรรมที่มาจากความรู้สึกนึกคิด

ในจิตใจของแต่ละตัวละคร ผ่านต าแหน่งและบทบาทหน้าที่และบริบททางสังคมที่ถูกก าหนดขึ้น      
โดยผู้ประพันธ์ 

1) พฤติกรรมของตัวละครเอกท่ีเป็นขุนนาง 
1.1) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 

1.1.1) มีความสามารถ 
การฝึกการต่อสู้ เช่น กังฟู นั้นไม่ใช่เรื่องง่าย ต้องฝึกฝนลมหายในและ

ความอดทนต่อความเจ็บปวด ยิ่งฝึกฝนมากเท่าไรก็ยิ่งมีฝีมือเหนือผู้อ่ืน จุดประสงค์ของคนในสมัยก่อน
ฝึกการต่อสู้ ก็เพ่ือประกอบอาชีพ เพ่ือเป็นการออกก าลังกาย เพ่ือสุขภาพที่แข็งแรงนวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมิงจื อพินิจเฟยหลิวอย่างละเอียด แม้ข้ายังไม่ได้ใช้ก าลัง
ภายในทั งหมด และไม่มีความคิดจะท าร้าย แต่ตอนที่ประมือกัน 
เขากลับสามารถถอยออกกะทันหัน หน าซ  าท่าร่างปราดเปรียว   
ลื่นไหล ไม่ปรากฏช่องโหว่ให้คู่ต่อสู้ฉวยโอกาสโจมตี ลมปราณก็
หนักแน่น ช่างน่าอัศจรรย์นัก 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 27) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครหมิงจื้อเป็นคนที่มีความสามารถในการต่อสู้สูง       

แต่เมื่อประลองฝีมือกับเฟยหลิว หมิงจื้อก็รู้ว่าเฟยหลิวเป็นผู้มีฝีมือในการต่อสู้สูงเช่นกัน อีกทั้งเฟยหลิว
ยังมีความคล่องแคล่วจนไร้จุดอ่อนที่จะให้คู่ต่อสู้โจมตี ตลอดจนมีมีลมปราณที่หนักแน่น  

1.1.2) อดทนขยันขันแข็ง 
บรรพบุรุษของคนจีนปลูกฝังลูกหลานให้มีนิสัยอดทนและขยันขันแข็ง เพ่ือ

ฟันฝ่าอุปสรรคและปัญหานานัปการที่เข้ามาในชีวิต ไม่ว่าจะพบความล าบากแค่ไหนหากคนเราไม่ 
ยอมแพ้ เพียรพยายามต่อไปความส าเร็จก็จะเกิดกับคนผู้นั้น นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ     
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมิงจื อมองดู เขา สองมือก าแน่นจนข้อนิ วโปนขาว   
หมายขจัดความรู้สึกรวดร้าวประหนึ่งทรวงอกถูกฉีกขาดจากกัน  
สิบสองปีผ่านไปดั่งสายน  า หวนนึกถึงอดีต กลับกลายเป็นชาติปาง
ก่อน  เหมิ งจื อมองดู ข้ อมื อ เหมยฉางซู  ทั ง เ ล็ กและซูบซี ด            
พอจินตนาการได้ 
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ว่า กว่าที่เขาจะทุรนทุรายเอาชีวิตรอดมาได้ ต้องผ่านความทุกข์ยาก
และข่ืนขมปานใด 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 119) 
จากตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นว่า คนจีนในสมัยโบราณอดทนมาก ไม่ว่าจะพบความ

ยากล าบากเพียงไหนก็ไม่เคยสิ้นความหวังต่อชีวิต พยายามต่อสู้ ฟันฝ่าอุปสรรค ดังเช่น ตัวละคร       
เหมิงจื้อได้มองดูรูปร่างของเหมยฉางซู ข้อมือทั้งเล็กและซูบซีด สะท้อนให้เห็นว่ากว่าเหมยฉางซูจะเอา        
ชีวิตรอดมาได้ ต้องผ่านความทุกข์ยากมามากมาย แต่เขาไม่เคยยอมแพ้ อดทนกับความทุกข์                
จนสุดท้ายก็เอาชีวิตรอดมาได้ 

1.1.3) กล้าพูดกล้าท า 
ถึงแม้ว่ากษัตริย์จะมีอ านาจสูงสุดในการปกครองประเทศ แต่ก็ต้องมีเหล่า

ขุนนางตงฉินท่ีมีความซื่อสัตย์และภักดีคอยชี้แนะและทัดทานในเรื่องที่ไม่เหมาะสม แม้ในบางครั้งการ
ทัดทานของเหล่าขุนนางอาจจะท าให้พวกเขาถูกลงโทษประหารชีวิต แต่ขุนนางตงฉินหาได้เกรงกลัว 
เนื่องจากในใจพวกเขาอยากให้บ้านเมืองร่มเย็นเป็นสุข นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ      
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซียวจิ่งลุ่ยก้มหน้าครุ่นคิดเนิ่นนาน ค่อยกล่าวว่า “ทั งหมด
ล้วนผิดที่ขุนนางหรือ กษัตริย์คือต้นธาร ต้นธารใสสายน  าใส ต้นธาร
ขุ่นสายน  าขุ่น เวลานี ขุนนางในราชส านัก ถ้าสัตย์ซื่อจริงใจก็ถูก
เหน็บว่ า อ่อนต่อ โลก  ไม่ มี เ ล่ห์ เหลี่ ยมก็ถู กมองว่ า ไร้ เดี ย ง             
สาสภาพแวดล้อมเป็นเช่นนี  ผู้ใดสามารถยืนหยัดได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 25) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า  ตัวละครเซียวจิ่ งลุ่ยเป็นคนที่มีนิสัยกล้าพูดกล้าท า                        

เขาชี้ให้เห็นว่าเหตุที่ราชส านักเต็มไปด้วยขุนนางกังฉินหมายแย่งชิงอ านาจกัน เกิดจากการวินิจฉัย      
ที่ผิดพลาดของฮ่องเต้ที่ พิจารณาขุนนางผู้ เปี่ ยมด้วยความซื่อสัตย์  จริ งใจ ไม่มี เล่ห์ เหลี่ยม                 
ว่าไร้ความสามารถ ดังค าว่า กษัตริย์คือต้นธาร ต้นธารใสสายน้ าใส ต้นธารขุ่นสายน้ าขุ่น ค ากล่าวนี้
หากฮ่องเต้รับรู้เซียวจิ่งลุ่ยอาจถูกประหารชีวิต แต่เขาก็ไม่กลัวเพราะสิ่งที่เขาพูดคือความจริง 

1.1.4) พูดตรงไปตรงมา 
คนจีนมีนิสัยพูดจาตรงไปตรงมาทั้งผู้ชายและผู้หญิง ซึ่งโดยส่วนมากจะใช้

พูดกับคนสนิท เพ่ือน ญาติพ่ีน้อง หรือผู้ใหญ่ที่มีฐานะสูงกว่าใช้พูดกับผู้น้อยที่มีฐานะต่ ากว่า นวนิยาย
แปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สะท้อนให้เห็นถึงการพูดจาตรงไปตรงมาทั้งของผู้ชายและ
ผู้หญิงผ่านตัวละครไว้ดังนี้ 
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 “แค่เข้าเฝ้าหรือ” เซียวจิ่งลุ่ยแค่นหัวเราะ “ถ้าไม่ใช่เพราะ
ฐานะประมุขพรรคบูรพานทีและสติปัญญาความสามารถของพ่ีซู
หวงโฮ่วอยู่ดี ๆ อยากพบเขาเพ่ืออะไร แล้วถ้าขณะเข้าเฝ้า หวงโฮ่ว
แสดงพระประสงค์ทาบทามแทนอวี หวัง พ่ีซูควรจะทูลตอบอย่างไร 
หรือหากพระองค์ประทานสิ่งของล  าค่าราคาแพง พ่ีซูควรจะรับไว้
หรือไม่ เจ้ายังไม่ทันสอบถามความเห็นพี่ซู จู่ๆ ก็ลากเขาเข้าไปอยู่ใน
สถานการณ์กระอักกระอ่วน การกระท าเช่นนี ใช่มีคุณธรรมน  ามิตร
หรือ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 52-53) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งลุ่ยเป็นคนที่พูดจาตรงไปตรงมา เมื่อเซี่ยปี้ขอให้เหมยฉางซูไปพบหวงโฮ่ว ด้วยหวังให้เหวยฉางซู
ใช้สติปัญญาและความสามารถช่วยสนับสนุนลูกชายของหวงโฮ่วแย่งต าแหน่งฮ่องเต้ เซียวจิ่งลุ่ยจึง
กล่าวต าหนิเซี่ยปี้อย่างตรงไปตรงมา ว่าเซี่ยปี๊ช่วยหวงโฮ่วท าเรื่องนี้โดยไม่ได้สอบถามความคิดเห็น    
ของเหมยฉางซูก่อน จากค าพูดของเซียวจิ่งลุ่ยสะท้อนให้เห็นว่า เขาเป็นคนที่มีลักษณะนิสัยพูดจาอย่าง
ตรงไปตรงมา 

1.2) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
1.2.1) มีความสามารถ 

ตั้ งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน มนุษย์ เราจะเป็นต้องพัฒนาตัว เองให้มี
ความสามารถอยู่เสมอ ทั้งความสามารถทั่วไปและความสามารถเฉพาะทาง ความสามารถเป็นสิ่งที่จะ
ท าให้มนุษย์ประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานและการใช้ชีวิต นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

หนีหวงจวิ นจู่ดูแลบัญชาการเมืองอวิ๋นหนานมานานปี ล้วน
อาศัยความแข็งกร้าวห้าวหาญ ทว่าประโยคขอบพระทัยธรรมดา ๆ
ประโยคหนึ่ง นางกลับกล่าวได้อย่างอ่อนหวานรื่นหู 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 154) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครหนีหวงเป็นคนที่มีความสามารถในการปกครองดูแล

เมืองอวิ๋นหนาน และรับใช้ราชส านัก ซึ่งแตกต่างจากผู้หญิงชาวจีนในสมัยก่อนที่เป็นแม่บ้านแม่เรือน 
แต่ส าหรับหนีหวงนางกลับมีความสามารถไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าชายชาตรี ที่ดูแลเมืองอย่างเข้มแข็งและ
กล้าหาญ แต่ก็มีความอ่อนโยนตามวิสัยของสตรี สะท้อนให้เห็นว่าความสามารถอันโดดเด่นของนาง 

ผู้หญิงที่เกิดในครอบครัวนักรบ จะถูกพ่อแม่ปลูกฝังตั้งแต่เด็กให้มีความเข้มแข็ง มีความรู้
ความสามารถ เพ่ือน าชื่อเสียงและเกียรติยศมาสู่ครอบครัว ในฐานะที่เป็นลูกหลานนักรบจ าเป็นต้อง
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ฝึกปรือฝีมือให้เก่งกาจและฝึกใจให้กล้าหาญ เข้มแข็ง และซื่อตรง เพ่ือช่วยฮ่องเต้ปกป้องแผ่นดินและ
ดูแลความสุขของประชาชน ผู้หญิงในตระกูลนักรบจึงแตกต่างจากผู้หญิงชาวบ้านทั่วไปที่มีความ
อ่อนโยน มีความสามารถในการเล่นดนตรี ร้องเพลง และเต้นร า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

 “ใครกล้าเรียกยอดฝีมืออันดับหนึ่งแห่งต้าเหลียงว่าหญิง
ชราเล่า” เหมยฉางซูเผยรอยยิ ม ผ่อนคลายความรู้สึกของอีกฝ่าย 
“แต่อย่างหนีหวงจวิ นจู่ แม้จะเป็นสตรี กลับไม่ด้อยกว่าบุรุษใด ๆ”   
เหมิงจื อหัวเราะเสียงใส พลางผุดลุกขึ น “ใช่ พวกเราก็ต้องระวังให้ดี 
อย่าให้จวิ นจู่เอาไปเปรียบเทียบได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 180) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นผู้หญิงที่มีความสามารถและมีฝีมือด้าน

การต่อสู้เทียบเท่ากับผู้ชาย ซึ่งเป็นเรื่องไม่ธรรมดา เนื่องจากในสมัยโบราณผู้หญิงชาวจี นส่วนใหญ่
เรียนวิชาแม่บ้านแม่เรือน วิชาเต้นร าและร้องเพลง เพ่ือเตรียมตัวเป็นภรรยาที่ดี หลังจากออกเรือนจะ
ได้มีความสามารถในการดูแลสามีและลูกได้ ดังนั้นความสามารถของมู่หนีหวง สะท้อนให้เห็นความ
พิเศษของนางที่มีฝือมือการต่อสู้ มีความห้าวหาญ และแข้มแข็ง แตกต่างจากผู้หญิงทั่วไปในสมัยนั้น 

1.2.2) อดทนขยันขันแข็ง 
ความอดทนขยันขันแข็งเป็นคุณสมบัติที่ชายและหญิงควรมี เพราะความ

อดทนเป็นก าลังใจให้เราก้าวข้ามความล าบากได้อย่างไม่ท้อถอย ไม่ว่าคนเราจะมีบทบาทหน้าที่หรือ
ความรับผิดชอบใดความอดทนและความขยันขันแข็งจะช่วยให้พวกเขาประสบความส าเร็จ           
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูกล่าวว่า “หลายครั งที่ชายแดนตกอยู่ ใน
อันตรายล้วนเป็นจวิ นจู่ที่แบกรับภาระตามล าพัง ทุกคนต่างมองเห็น
แค่ความเกรียงไกรของจอมทัพหญิง แต่จะมีผู้ใดรับรู้ถึงรสชาติความ
กดดันและทุกข์ทนในใจนาง แม้กระทั่งหลายคนถึงกับไม่ทราบว่า 
เมื่อสองปีก่อน นางได้ประสบกับสถานการณ์วิกฤตที่แทบไม่ มี
เรี่ยวแรงกอบกู้คืนมา” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 295) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นแม่ทัพหญิงแห่งชายแดนใต้ นางเปี่ยม

ด้วยความอดทนขยันขันแข็ง แม้ชายแดนตกอยู่ในอันตราย มู่หนีหวงก็พยายามอดทนแก้ไขปัญหา
อย่างไม่ท้อถอย เมื่อ 12 ปีก่อน คู่หมั้นได้เสียชีวิตนางต้องอดทนกับความทุกข์ เข้มแข็งและยอมรับ
ความจริง เพ่ือให้ชีวิตด าเนินต่อไปได้ 
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1.2.3) กล้าพูดกล้าท า 
ในโลกนี้มีคนส่วนหนึ่งมีนิสัยกล้าพูดกล้าท า กล้าชี้ความผิดของผู้มีอ านาจ

และมีอิทธิพลสูง โดยปราศจากความเกรงกลัว หวังเพ่ือให้คนผิดได้รับโทษ และเกิดความยุติธรรมใน
สังคม นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ความจริงนี่ ไม่ ใช่ เรื่ องน่ าเปิดเผย” หนีหวงยิ มเย็น     
“บางทีกุ้ยเฟยคงคิดว่าข้าจะอับอายจนเก็บความอัปยศนี ไว้ ไม่ยอม
พูดออกมา แต่เสียดายนางมองข้าผิดไปแล้ว ไม่ต้องพูดถึงว่าวันนี 
นางลงมือไม่ส าเร็จ ต่อให้แผนนางลุล่วงสมใจ คิดให้ข้าศิโรราบ 
กราบกรานแทบเท้านาง นั่นเป็นแค่ฝันกลางวันเท่านั น ไม่มีทาง
เป็นไปได้เด็ดขาด” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 153) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นผู้หญิงที่กล้าพูดกล้าท า นางไม่เกรงกลัว

ผู้มีฐานะสูง หากผู้นั้นกระท าความผิดเขาควรต้องรับโทษ ดังเช่นกุ้ยเฟยได้ท าร้ายมู่หนีหวง ด้วยคิดว่า
นางจะไม่กล้าพูดเรื่องที่น่าอัปยศนี้ออกมา แต่มู่หนีหวงกลับไม่เกรงกลัว พูดตามความจริงทั้งหมด   
จากนี้แสดงให้เห็นว่ามู่หนีหวงเป็นคนที่กล้าพูดกล้าท า 

1.2.4) พูดตรงไปตรงมา 
คนจีนมีนิสัยพูดจาตรงไปตรงมาทั้งผู้ชายและผู้หญิง ซึ่งโดยส่วนมากจะใช้

พูดกับคนสนิท เพ่ือน ญาติ พ่ีน้อง หรือผู้ ใหญ่ที่มีฐานะสูงกว่าใช้พูดกับผู้น้อยที่มีฐานะต่ ากว่า           
นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สะท้อนให้เห็นถึงการพูดจาตรงไปตรงมาทั้งของ
ผู้ชายและผู้หญิงผ่านตัวละครไว้ดังนี้ 

 “ทุกปีท าเนียบหลางหยาจะมีการจัดอันดับรายชื่อหลาย
รายการ แม้เป็นการให้เปล่า แต่กลับมิใช่ข่มขู่ผู้คนแน่นอน หนีหวง
จวิ นจู่กล่าวน  าเสียงเจื อยแล้ว สิบยอดฝีมือในใต้หล้า สิบพรรคใหญ่
ในใต้หล้า สิบมหาเศรษฐีในใต้หล้า สิบยอดคุณชายในใต้หล้า      
สิบยอดหญิงงามในใต้หล้า สามารถเบียดเข้าไปอยู่ในท าเนียบ
รายชื่อเหล่านี ได้ ไหนเลยเป็นชนชั นธรรมดา” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 72) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นคนที่มีนิสัยเหมือนผู้ชาย ชอบพูดจา

ตรงไปตรงมา เมื่อเหมยฉางซูปฏิเสธไม่ยอมรับว่าตนเองเป็นคนเก่งมีความสามารถจนติดอันดับ
ท าเนียบหลางหยา เพราะเขาหวั่นเกรงว่าจะถูกผู้มีอ านาจบังคับให้ไปช่วยงานต่าง ๆ แต่หนีหวงจวิ้นจู่
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กลับกล่าวอย่างตรงไปตรงมาว่า หากเหมยฉางซูเป็นคนธรรมดา ย่อมไม่ติดอันดับผู้มีความสามารถ    
ในท าเนียบหลางหยา และท าเนียบหลางหยาไม่เคยจัดอันดับผิดพลาด 

ผู้หญิงจีนในสมัยก่อนมักไม่กล้าพูดจาแบบตรงไปตรงมา เนื่องจากถูกสอนเมื่ออยู่บ้านต้อง   
เชื่อฟังค าสั่งของบิดามารดา และเมื่อแต่งงานต้องเชื่อฟังค าสั่งสามี  แต่หากเป็นสตรีที่มีความสามารถ
ไม่ยิ่งหย่อนกว่าชายชาตรี นางจะเป็นผู้มีความคิด กล้าพูดกล้าท า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“หากเป็นแค่การทาบทามของเหล่าองค์ชายทั งหลายก็แล้ว
ไป ท่านบอกปฏิเสธก็จบเรื่อง พวกเขาคงไม่ถึงกับดันทุรังไม่ยอม
เลิกรา แต่เป็นเพราะค า “อัจฉริยะฉีหลิน” กลับกลายเป็นประเด็น
ส าคัญสร้างความยุ่งยากให้แก่ท่าน ก่อนจะได้ท่านมาครอบครอง 
พวกเขาทั งสองจ าเป็นต้องอดทนรอคอย แต่เมื่อฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งได้
ตัวท่านไป เมื่อนั นอีกฝ่ายที่พลาดหวังก็จะท าทุกวิถีทางเพ่ือก าจัด
ท่าน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 74) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นคนพูดจาตรงไปตรงมาว่า เพราะ   

เหมยฉางซูเป็น  “อัจฉริยะฉีหลิน” ท าให้ฝ่ายเซียวจิ่งหวนและฝ่ายเซียวจิ่งเซวียนต้องการให้เหมยฉางซู
มาเป็นผู้ช่วยเพ่ือแย่งชิงต าแหน่งฮ่องเต้ ถ้าฝ่ายใดได้ตัวเหมยฉางซูไปช่วยงาน อีกฝ่ายจะต้องหาทาง
ก าจัดเขาเพ่ือให้อีกฝ่ายไม่มีผู้ช่วยที่ชาญฉลาดคอยคิดแผนการในแย่งชิงบัลลังก์ จากค าพูดของหนีหวง
จวิ้นจู่สะท้อนให้เห็นว่า นางเป็นคนพูดจาตรงไปตรงมา 

 2) พฤติกรรมของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
พฤติกรรมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
2.1) กิริยามารยาทเรียบร้อย 

คนที่มีมารยาท นอกจากให้ความเคารพผู้อาวุโส ญาติพ่ีน้อง และให้เกียรติ
เพ่ือน รุ่นน้อง เขายังต้องให้เกียรติทุกคนแม้จะไม่ได้รู้จักหรือเป็นญาติพ่ีน้องกัน นวนิยายแปลชุด   
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ท่านปู่โจว ท่านจะดื่มชาหรือไม่” 
ผู้เฒ่าสั่นหน้าไปมาโดยไม่ลืมตา 
ครู่หนึ่งผ่านไป “ท่านปู่โจว ท่านกินขนมสักชิ นเถอะ” 
ผู้เฒ่าใช้ความเงียบปฏิเสธอีกครั ง 
อีกครู่หนึ่งผ่านไป “ท่านปู่โจว ท่านอยากกลองชิมลูกอมขิง

หรือไม่” 
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ในที่สุดปราชญ์ผู้เฒ่าโจวเสวียนชิงก็เปิดเปลือกตาขึ น มอง
เขาแวบหนึ่ง ใบหน้ามู่ชิงประดับรอยยิ มไร้เดียงสา ในมือถือลูกอม
ขิงยื่นส่งให้ “ลูกอมนี่อร่อยมาก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 2. 2558 : 160) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่ชิงเป็นเด็กหนุ่มที่มีกิริยามารยาทเรียบร้อย ถึงแม้ว่า

ผู้เฒ่าโจวไม่ได้พูดจาโต้ตอบค าถามของเขา แต่มู่ชิงก็ยังให้ความเคารพผู้เฒ่าและถามไถ่เพ่ือหยิบยื่น
น้ าใจให้ผู้เฒ่าโจวเสมอ จนท าให้ผู้เฒ่าโจวต้องหันมาสนใจค าพูดของเขา จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นถึงมู่ชิง
เป็นคนที่มีกิริยามารยาทเรียบร้อยและมีน้ าใจ 

2.2) พูดตรงไปตรงมา 
แม้ว่ าคนจีนจะให้ความส าคัญในเรื่ องของมารยาท แต่การพูดจา

ตรงไปตรงมาบางครั้งอาจท าให้ผู้พูดถูกมองว่าเป็นคนไร้มารยาท เพ่ือให้การสื่อสารเกิดความเข้าใจที่
ชัดเจน การพูดอย่างตรงไปตรงมาจึงเป็นเรื่องที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ไม่กล้าก็ไม่กล้า พร่ าเพรื่ออันใด” มูงชิงแสยะปาก หันมา
ฉุดดึงพ่ีสาว “พวกเราไปที่ศาลาด้านนั นดีกว่า อย่าไปสนใจพวกดีแต่
ปากเลย” 

“ข้ายังกล่าววาจาไม่จบ มู่เสี่ยวหวังเยจะรีบร้อนไปไหน 
หรือกลัวว่าข้าจะเปลี่ยนใจรับปากขึ น” ใบหน้าอวี่เหวินเซวียน
ประดับด้วยรอยยิ มกว้างขวาง ทว่าแววตากลับเป็นความรู้สึก       
ที่ตรงข้ามอย่างสิ นเชิง 

“เฮอะ” มู่ชิงใช้หางตาเหยียดมอง “ท่านก็ดีแต่ยั่วโทสะ
ผู้อ่ืน ฟังมากเข้าข้ากลับสะอิดสะเอียน หากไม่มีอะไรแปลกใหม่ 
อภัยที่หวังเยไม่อาจอยู่รับใช้แล้ว” 

 (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 69-70) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่ชิงเป็นขุนนางที่มีนิสัยร่าเริงและพูดจาตรงไปตรงมา 

แต่ก็ยังเป็นขุนนางรู้จักกาลเทศะ รู้ว่าสิ่งใดควรพูดสิ่งใดไม่ควรพูดพูด เมื่อพูดกับผู้ใหญ่ เขาจะใช้วาจา  
ที่สุภาพอ่อนน้อม เมื่อพูดกับคนรุ่นเดียวกันหรือพูดกับคนพาล เขาจะพูดจาอย่างตรงไปตรงมา ไม่
เกรงใจผู้ใด ดังในตอนที่มู่ชิงไม่พอใจอวี่เหวินเซวียน มู่ชิงไม่ยอมเสียเวลาคุยต่อถึงแม้ว่าอีกฝ่ายหนึ่งยัง
กล่าววาจาไม่จบ 
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5. นิสัยของตัวละครที่เป็นขุนนำง 
1) นิสัยของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) นิสัยของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.1.1) มีความซื่อสัตย์สุจริต 

ความซื่อสัตย์เป็นคุณสมบัติหนึ่งของคนดี ไม่ว่าอยู่ในบทบาทหน้าที่ใด หาก
บุคคลนั้น ๆ เป็นผู้ที่มีความซื่อสัตย์และมุ่งปฏิบัติหน้าที่ของตนให้ดีที่สุด ทั้งเจ้านายและตัวเขาเองก็
ล้วนจะได้รับประโยชน์จากความซื่อสัตย์และความตั้งใจ ดังเช่นนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้ยกตัวอย่างดังนี้ 

 “ข้าแค่เห็นว่า เด็กน้อยนี่ท่าร่างพิสดาร เหาะเหินเดิน
ก าแพงเหนือจวนโหวโดยไม่เป็นที่สังเกตของเวรยาม จึงเข้าใจว่า
เป็นผู้ประสงค์ร้ายบุกรุกเข้ามา ดังนั น จัดการลงมือแทนโหวเย ใน
เมื่อเป็นความเข้าใจผิด เช่นนั นคิดเสียว่าต่างฝ่ายต่างของค าชี แนะก็
แล้วกัน” 
                 (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 42) 

จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครชายเหมิงจื้อ เป็นคนที่ซื่อสัตย์ต่อหน้าที่ของตนเอง 
เมื่อเขาได้เห็นเฟยหลิงเดินในก าแพงเหนือจวนโหวโดยคนอ่ืนไม่ทันสังเกต เพ่ือรักษาความปลอดภัย
ของจวนโหว เลยช่วยโหวเยจัดการเฟยหลิว การกระท านี้สะท้อนให้เห็นถึงความซื่อสัตย์และมุ่งมั่นใน
การท างานของเหมึงจื้อ 

1.1.2) จิตใจดี มีเมตตากรุณา 
คนที่มีจิตใจดี มีความเมตตากรุณา ไม่ว่าคนอ่ืนท าผิดอะไรเขาก็พร้อมที่จะ

ให้อภัย ไม่ใช้วิธีรุนแรงเพ่ือแก้แค้น เพราะเขาเชื่อว่าท าดีได้ดีท าชั่วได้ชั่ว คนอ่ืนท าอะไรเป็นเรื่องของ
เขา แต่ เราต้องพยายามเป็นคนดี ท าสิ่งที่ดี เ พ่ือสังคมเพ่ือโลก นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา      
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้    

“พ่ีเซี่ยตง” แม้ฝ่ายตรงข้ามคือคนชั่วฆ่าคนไม่กะพริบตา 
แต่เซียวจิ่งลุ่ยยังคงรู้สึกทนดูไม่ได้ “หยุดมือเถอะ นี่ออกจะ อีกอย่าง 
ท่านยังไม่ทันได้ถามความ เกิดตายขึ นมาคงไม่ดีนัก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 270) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งลุ่ยถึงแม้ว่าตั้งแต่เกิดมาในตระกูลที่มีฐานะสูง 

อยากได้อะไรก็สามารถหาได้ทุกอย่าง แต่เขากลับมีนิสัยอ่อนโยน มีน้ าใจ ชอบช่วยเหลือคนอ่ืน          
มีความเมตตากรุณา เมื่อได้พบคนอ่ืนประสบความล าบากเขาก็พร้อมช่วย เหลือ ถึงแม้ว่าคนนั้น      
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เป็นคนเลวชั่วช้าที่สามารถฆ่าคนได้โดยไม่กะพริบตา แต่เขาก็ไม่สามารถฆ่าคน ๆ นั้นได้โดยที่ยังไม่ได้
ไถ่ถามความจริงเสียก่อน 

1.1.3) เพียรพยายามไม่ย่อท้อ 
ในชีวิตของคนเราไม่มีใครประสบพบเจอกับความส าเร็จในทุกครั้ง บางครั้ง

อาจถูกปฏิเสธ แต่หากใจเราไม่ยอมแพ้ หมั่นเพียรฝึกฝน ปรับปรุงตนเองอยู่เสมอ สักวันหนึ่งเราจะต้อง
ได้ในสิ่งที่เราปรารถนา และได้รับการยอมรับจากผู้อ่ืน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“หากแม้แต่เหมยฉางซูคนหนึ่งยังพิชิตไม่ได้ ยังมีหน้าคิด
สร้างวีรกรรมยิ่งใหญ่อันใด” อวี หวังคล้ายไม่เห็นแววตาของนาง 
“ปันรั่ว เจ้าช่วยจับตาดูความเคลื่อนไหวของรัชทายาทให้ข้า       
ข้าจะต้องได้ครอบครองเหมยฉางซู” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 338) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครอวี้หวังเซียวจิ่งหวนเป็นคนที่ไม่ยอมแพ้อะไรง่าย    

เมื่อปรารถนาจะได้อะไรก็ต้องท าให้ได้ ไม่ว่าจะใช้วิธีใดก็ตาม ในตอนที่อวี้หวังกับรัชทายาทแย่งชิง
เหมยฉางซูมาเป็นกุนซือของตน เหมยฉางซูไม่ได้รับปาก แต่อวี้หวังไม่ยอมแพ้ง่าย เขาบอกฉินปันรั่ว    
จับตาดูความเคลื่อนไหวของรัชทายาท เพ่ือให้ตนเองครอบครองเหมยฉางซูให้ได้ ดังค ากล่าวที่ว่า 
เหมยฉางซูเป็นอัจฉริยะ ใครได้เขาใครได้แผ่นดิน เพ่ืออ านาจอวี้หวังจึงไม่คิดยอมแพ้  

1.1.4) เป็นตัวของตัวเอง 
คนดีมีคุณธรรม มักจะด าเนินชีวิตโดยไม่สร้างความเดือดร้อนให้ตนเองและ

ผู้อ่ืน แม้แต่ผลประโยชน์และอ านาจก็ไม่สามารถท าให้เขากลายเป็นคนเห็นแก่ตัว ชั่วช้า และต้องการ
เป็นใหญ่ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้  

 “ข้าจะไม่ขอโทษแน่นอน” เหมยฉางซูยังไม่ทันพูด จิ งหวัง
กลับเอ่ยขึ นอย่างเหนือความคาดหมายของตัวเอง น าเสียงเข้มงวด 
“สิ่งที่ข้าพูดไปเมื่อครู่ ทุกประโยคล้วนมาจากใจ ไม่มีประโยคใดผิด
หรือเป็นเท็จ ดังนั นข้าไม่ขอโทษ แต่ซูเจ๋อ ข้าไม่ต้องการค าขอโทษ
จากน้องชายคนนี เช่นกัน เขาก็แค่รับผิดชอบหน้าที่อารักขาของเขา
อย่างเต็มทีเท่านั น มิได้ท าผิดอันใด แต่ข้าคิดว่า ท่านสมควรไปขอ
โทษหนีหวงจวิ นจู่สักครามากกว่า” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 248) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่ซื่อตรง เป็นตัวของ

ตัวเอง ไม่ยอมแพ้ต่อเรื่องใดๆ เมื่อเขาเห็นว่าสิ่งที่เขาท านั้นไม่ผิดเขาคงจะยึดมั่นในการกระท าของตน 
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และด้วยที่เขาเข้าใจผิดต่อเหมยฉางซูว่าจะมาช่วยเขาช่วงชิงอ านาจและท าร้ายผู้อ่ืน ซึ่งผิดต่อหลัก
ความเชื่อของเขาที่ไม่ต้องการท าร้ายใคร ท าให้ เขาพูดจาเกรี้ยวกราดกับเหมยฉางซู จนเฟยหลิว
ต้องการให้เขาขอโทษ แต่เมื่อเขาคิดว่าตนไม่ได้ท าผิด เขาจึงไม่ขอโทษ  

ความเป็นตัวของตัวเองคือการที่คนหนึ่งๆ ประพฤติปฏิบัติตัวตามแนวทางและความเชื่อ    
ของตน โดยไม่สนใจความคิด อ านาจ และอิทธิพลจากคนอ่ืน เพราะเชื่อว่าสิ่งที่ตนท าเป็นสิ่งที่ถูกต้อง 
แต่กระนั้นเขาก็ยังกลัวคนที่เขารักหรือเพ่ือสนิทเข้าใจเขาผิด นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ข้าแค่ไม่อยากให้ผู้คนคิดว่าข้ากับอวี หวังเป็นพวกเดียวกัน 
รัชทายาทกับอวี หวัง ไม่ว่าคนไหน ข้าล้วนไม่อยากยืนด้วย” 

“แม้ออกจะฝืนใจอยู่บ้าง แต่กระหม่อมรับรองจะไม่ให้ 
องค์ชายกระท าเรื่องที่ผิดต่อมโนธรรมในใจแน่นอน อีกอย่างท่านถูก
กดข่ีต าแหน่งมานานปี ทุกคนคงพอเข้าใจได้…” 

“ข้าไม่ใส่ใจสักนิดว่าคนบนโลกจะมองข้าอย่างไร” จิ งหวัง
ขบกรามแน่นเล็กน้อย สายตาวูบไหว “แต่คนที่ตายไปอาจจะรับรู้ได้ 
ข้าไม่อยากให้พวกเขาเห็นภาพเช่นนี ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 96) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนมีความคิดของตนเอง   

เขาจะไม่ท าอะไรที่ผิดกับมโนธรรมในใจแน่นอน แม้เขาสามารถเลือกอยู่กับคนที่มีอ านาจได้ แต่เขาก็ไม่ท า 
และเมื่อเขาเห็นว่าเหมยฉางซูเลือกอยู่ข้างอวี้หวัง เขาก็ไม่คิดจะท าตามเหมยฉางซู จากเรื่องนี้สะท้อน       
ให้เห็นว่าจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่มีความเป็นตัวของตัวเอง 

1.1.5) ซื่อตรงและจริงใจ 
ความซื่อตรงและจริงใจเป็นคุณธรรมที่ดีงามของมนุษย์ และบรรพบุรุษ  

สั่งสอนว่าเราต้องเป็นคนที่ซื่อตรง ไม่ควรท าเรื่องร้าย หรือเป็นคนร้ายที่แสวงหาประโยชน์ให้ตนเอง  
ถ้าโลกนี้ เต็มไปด้วยเรื่องอ ามหิตโหดเหี้ยม มนุษย์ก็จะอยู่อย่างไม่มีความสุข นวนิยายแปลชุด        
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“แตส่ าคัญที่สุดคือ จิ งหวังไม่ใช่คนมีเล่ห์เหลี่ยม ทั งรังเกียจ    
การแก่งแย่งอ านาจ แล้วเรื่องการช่วงชิงบัลลังก์ซึ่งมีความเสี่ยง        

ปานนี ด้วยนิสัยของเขา ไหนเลยรบรากับรัชทายาทและอวิ หวังที่ 
อ ามหิตไม่เลือกวิธีการทั งยังเพียบพร้อมด้วยก าลังหนุนได้” 

      (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 118) 
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จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่ซื่อตรง จริงใจ          
และมีน้ าใจ แม้เขาจะมีสิทธิ์ในการช่วงชิงอ านาจในการครองแผ่นดินได้ แต่เขาก็ไม่ท าเพราะเขา        
ไม่อยากท าร้ายผู้อ่ืนซึ่งแตกต่างจากรัชทายาทและอวี้หวังที่โหดเหี้ยมสามารถท าได้ทุกวิธีเพ่ือให้ตน      
มีอ านาจ สะท้อนให้เห็นว่า เซี่ยวจิ่งเหยียนมีนิสัยแบบเป็นตัวของตัวเอง จริงใจ และไม่ต้องการท าร้ายใคร 

คนที่มีนิสัยซื่อตรงมักแสดงออกด้วยการไม่พูดโกหก ไม่ชอบแย่งชิงอ านาจโดยวิธีอ ามหิต     
ไม่เจ้าเล่ห์คดโกง กล้าพูดกล้าท า และกล้าเผชิญหน้ากับคนเลวและเรื่องราวที่เลวร้ายได้ นวนิยาย  
แปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เสด็จพ่อ ลูกสามารถเป็นพยานได้ ขณะที่ลูกเข้าไปถึง 
ลานสวนต าหนักเจาเหริน ซือหม่าเหลยอย่างข้างกายจวิ นจู่เป็น
ความจริง ทั งมีพฤติกรรมส่อแววไม่ซื่อตรง” 

กุ้ ย เ ฟ ย ส ะ ดุ้ ง เ ฮื อ ก ทั ง ตั ว  หั น ห น้ า ไ ป ถ ลึ ง ต า ใ ส่            
เซียวจิ่งเหยียนอย่างไม่อยากเชื่อสายตา 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 227) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่มีความซื่อตรง เมื่อเห็นว่า    

สิ่งใดผิดก็แจ้งฮ่องเต้ไปตามที่ตนเห็น ดังที่ เขาเห็นรัชทายาทกับกุ้ยเฟยท าร้ายมู่หนีหวงจวิ้นจู่             
เขาก็เป็นพยานของเรื่องนั้น เพ่ือคืนความยุติธรรมให้แก่จวิ้นจู่ และเพ่ือให้คนร้ายได้รับโทษที่ตนเองได้
กระท า จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นถึงความซื่อตรงของเซียวจิ่งเหยียน ที่น ามาสู่ความเป็นธรรมในการ
ปกครองบ้านเมืองของฮ่องเต้  

การเป็นขุนนางในวัง ถ้าไม่มีอ านาจก็จะถูกผู้อ่ืนรังแก ท าให้เหล่าขุนนางต่างวางแผนและ    
ใช้ลูกน้องของตัวเองเป็นหมากเพียงเพ่ือให้ตนเองได้มีอ านาจ ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่ถูกไม่ควร เพ่ือให้การ
ปกครองเป็นไปด้วยความสงบเรียบร้อย ผู้ปกครองจ าเป็นต้องใช้หลักความซื่อตรงในการควบคุม      
ขุนนาง พร้อมทั้งให้เกียรติลูกน้องของตนว่าเป็นผู้ที่เสียสละท างานเพ่ือประเทศชาติ นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ท่านฟังไว้ ซูเจ๋อ” สุ้มเสียงของเซียวจิ่งเหยียนคล้ายเสียด
ลอดออกมาจากซี่ฟันที่ขบแน่นก็มิปาน “ข้ารู้จักจอมวางแผนเช่น
พวกท่านดี ไม่เพียงกระท าเรื่องสุ่มเสี่ยงที่สุด ไร้ยางอายที่สุด ข้ายังรู้
ว่าลูกธนูเย็นเฉียบที่ชนชั นเช่นพวกท่านยิงออกมา แม้แต่คนที่
เข้มแข็งที่สุดยังไม่อาจต้านรับ แต่ข้าขอเตือนท่านว่า ในเมื่อยึดถือ
ข้าเป็นนายของท่าน ก็ต้องตระหนักในขีดความอดทนของข้าไว้ด้วย 
หนีหวงจวิ นจู่ไม่ใช่คนที่ลุ่มหลงในลาภยศอ านาจ ข้าไม่อนุญาตให้
ท่านเห็นคนเหล่านี เป็นแค่เบี ยตัวหนึ่ง เอาไว้ปั่นหัวเล่นหรือหลอกใช้
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ตามอ าเภอใจ หากไม่รู้จักเคารพศักดิ์ศรีของนักรบผู้เสียสละเหล่านี  
ข้าก็ไม่ขอเป็นพวกเดียวกับท่าน” 
          (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 245-246) 

จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งเหยียนมีนิสัยซื่อตรง เมื่อไม่พอใจแผนการ
ของเหมยฉางซูที่ใช้เหล่านักรบมาเป็นหมากเพ่ือให้ฝ่ายของตนสามารถช่วงชิงอ านาจความเป็นใหญ่ 
เขาก็เอ่ยปากต าหนิอย่างตรงไปตรงมา เพราะเขาตระหนักดีว่าเหล่านักรบ เช่นหนีหวงจวิ้นจู่เป็น          
ผู้เสียสละปกป้องแผ่นดิน เราจึงควรเคารพและให้เกียรตินักรบ จากที่กล่าวมาได้สะท้อนให้เห็นว่า    
เซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่ซื่อตรง ไม่ต้องการให้ใครมาเป็นเพียงหมากในเกมการชิงอ านาจ 

คนที่เกิดมาในตระกูลที่มีฐานะสูงร่ ารวยมั่งคงและมีอ านาจบางคน มักเป็นคนเอาแต่ใจตัวเอง 
เกเร เพราะคิดว่าตนเองท าผิดอันใดก็มีผู้ใหญ่ที่มีอ านาจคอยปกป้องอยู่เสมอ ดังนั้นพวกเขาจึงท าตัว
เป็นอันธพาลคอยรังแกและเข่นฆ่าผู้อ่ืน การกระท าของพวกเขาในทัศนะของคนที่ซื่อตรง ล้วนเห็นว่า 
เมื่อคนเลวท าผิดก็ย่อมต้องได้รับโทษ เมื่อผู้ใดท าผิดผู้นั้นต้องชดใช้จึงจะเป็นเรื่องที่เหมาะสม นวนิยาย
แปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

ความแค้นของลูกชาย แน่นอนว่าจดจ าเข้ากระดูก      
เซียวจิ่งลุ่ยส่ายหน้าถอนหายใจ ถ้าปกติเหอเหวินซินนั่นไม่วางตัว
เขื่องโขก็คงไม่เกิดคดีฆ่าคนตายจนต้องโทษประหารเช่นนี  สมควร
แล้วที่ถูกกรรมตามสนอง 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 17) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งลุ่ยเป็นคนที่นิสัยซื่อตรง เมื่อเห็นใครท าผิดคน

ผู้นั้นต้องถูกลงโทษ แม้ว่าเหอเหวินซินจะเป็นลูกคนมีอ านาจ แต่เมื่อเขาฆ่าคนเขาก็ต้องได้รับโทษ
ประหารชีวิต สะท้อนให้เห็นว่าเซียงจิ่งลุ่ยเป็นคนซื่อตรง เมื่อผู้ใดกระท าผิดแม้จะเป็นผู้ที่มีอ านาจ        
ก็สมควรถูกลงโทษตามความเหมาะสม  

1.1.6) ฉลาดแกมโกง 
คนฉลาดแกมโกงเป็นคนที่ชอบหลอกใช้ผู้อ่ืนเพ่ือหาประโยชน์ให้กับตัวเอง 

ถือเป็นบุคคลอันตรายไร้ความซื่อสัตย์ ไร้น้ าใจ หากใครมีผลประโยชน์สูงสามารถให้อ านาจบารมีแก่
เขาได้มาก เขาก็จะไปสนับสนุนคน ๆ นั้น โดยไม่ค านึงถึงคุณธรรมและจริยธรรม นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซี่ยปี้สนับสนุนอวี หวังอย่างเปิดเผย เซี่ยอวี สนับสนุน     
รัชทายาทอย่างลับ ๆ จากนั นบอกกับรัชทายาทว่า เซี่ยปี้ เป็น
สายสืบให้กับตนเอง นานครั งก็เอาข่าวมาบอกเพ่ือสูสน์ความจริงใจ 
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แน่นอนรัชทายาทย่อมดีออกดีใจที่เห็นอวี หวังเลอะเลือนอยู่ในม่าน
หมอก 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 1. 2558 : 204) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยอวี้เป็นคนฉลาดแกมโกง ให้เซี่ยปี้ลูกของตน

สนับสนุนกับอวี้หวังอย่างเปิดเผย และหลอกรัชทายาทว่าเซี่ยปี้เป็นสายสืบให้กับตนเอง แต่ความจริง
คือ ไม่ว่ารัชทายาทกับอวี้หวังใครได้ครองอ านาจสูงสุดก็ตาม ตระกูลเซี่ยก็ยังคงรักษาอ านาจใน      
ราชส านักได้ไม่เปลี่ยนแปลง   

1.2) นิสัยของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
1.2.1) จิตใจดี มีเมตตากรุณา 

การช่วงชิงอ านาจภายในวังของเหล่าสตรีเป็นเรื่องที่น่ากลัว เพราะต่างหา
วิธีสกปรก เช่น การวางยาพิษในชาหรือเหล้า เพ่ือท าร้ายคนอ่ืนและท าให้ตนมีอ านาจและต าแหน่งที่
สูงขึ้น แม้วิธีการเหล่านี้จะเป็นเรื่องผิดกฎหมายและผิดต่อศีลธรรมแต่เพ่ืออ านาจพวกนางก็ยอมท า  
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้    

“หนีหวงแม้ไม่ใช่สายเลือดโดยตรง แต่ความเพริศแพร้ว 
จับตาชนิดนั น มักท าให้ข้าคิดถึงอดีต และเกิดความรู้สึกรักระคน
อิจฉานางขึ นมา” พระขนิษฐาลี่หยางดูเหมือนค่อย ๆ พลิกผันจาก
ความเจ็บปวดถึงขีดสุด กลับสู่ความเยือกเย็นอีกครั ง “หากมีใครคิด
ใช้วิธีการสกปรกต่ าช้าเช่นนั นกับนาง ข้าอย่างไรก็ต้องขัดขวางให้ได้ 
หวังว่าท่านซูจะช่วยข้าด้วย” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 189) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครพระขนิษฐาลี่หยางปกติเป็นคนเงียบขรึม ไม่สนใจ

เรื่องการแย่งชิงอ านาจ แต่เมื่อรู้ว่ามีคนในวังหลังคิดวางยาพิษหนีหวง เพ่ือให้หนีหวงเสียชื่อจนต้อง
แต่งงานกับชายที่ไร้คุณธรรมและมีฐานะต้อยต่ ากว่า พระขนิษฐาลี่หยางจึงออกมาบอกเหมยฉางซูให้
เตือนหนีหวงระวังตัว เพราะในอดีตพระขนิษฐาลี่หยางก็เคยเจอเรื่องแบบนี้ จนท้ายที่สุดก็ไม่ได้แต่งกับ
คนที่ตนเองรัก พระขนิษฐาลี่หยางเป็นคนที่มีน้ าใจเมื่อรู้ว่ามีคนใช้วิธีสกปรกท าร้ายหนีหวง             
นางก็ไม่อาจนิ่งดูดายต้องให้ความช่วยเหลือ  

1.2.2) เพียรพยายาม ไม่ย่อท้อ 
ผู้หญิงจีนจะถูกอบรมสั่งสอนว่า หากเป็นหญิงแล้วมีความเพียรพยายามไม่

ย่อท้อ ชีวิตของพวกนางก็จะประสบความส าเร็จ ฉะนั้น ผู้หญิงที่ไม่ยอมแพ้อะไรง่าย ๆ ถ้าครั้งนี้ท า
ไม่ได้เขาจะพยายามท าให้ได้ในครั้งหน้าต่อ ๆ ไปจนกว่าจะประสบความส าเร็จ นวนิยายแปลชุด    
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 
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เวลานี พบพานคู่ต่อสู้สมน  าสมเนื อ นิสัยไม่ยอมแพ้ใคร
ของเซี่ยตงถูกปลุกให้ตื่นขึ นแล้ว ไหนเลยสนใจเสียงตะโกน ถอยเท้า
รวดเร็วก้าวหนึ่ง สองแขนผนึกลมปราณ ใช้ออกด้วยสุดยอดเคล็ด
วิชา วังวนมหรรณพ วาดเป็นวงกลมไท่จี๋  เงาฝ่ามือคล้ายจะ       
สูญสลายไปในชั่ววูบ ก่อเกิดเป็นพลังแข็งกร้าวขุมหนึ่ง หมุนวน
ออกไป 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 288) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยตงเป็นผู้หญิงที่เข้มแข็งไม่ยอมแพ้อะไรง่ายๆ       

นางมีความสามารถทางการต่อสู้ไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าชายชาตรี เมื่อนางได้พบกับเฟยหลิวเด็กที่มีฝีมือ
การต่อสู้เป็นเลิศ ก็รู้สึกได้พบพานคู่ต่อสู้สมน้ าสมเนื้อ เกิดความสนใจในการประลองฝีมือขึ้นทันที    
จากฝีมือที่เก่งกาจของเซี่ยตง ก็รู้ได้ว่านางเป็นคนขยัน เพียรพยายามฝึกวิชาการต่อสู้ถึงจนกลาย     
เป็นสุดยอดฝีมือ แต่เมื่อเจอคู่ต่อสู้ที่เหนือกว่า นางก็ไม่ยอมแพ้และเชื่อว่าถ้าขยันฝึกฝนต่อไป ฝีมือนาง
จะดีข้ึนเรื่อย ๆ 

ไม่ว่าเราท าอะไรแม้จะไม่ส าเร็จ แต่เราก็ไม่ควรยอมแพ้อะไรง่าย ๆ ในโลกนี้ไม่มีสิ่งใดที่มนุษย์
เราท าไม่ได้ คนจีนเชื่อว่าการที่คนเราสามารถใช้ชีวิตอย่างสงบสุขได้ ก็เพราะคนจีนมีนิสัยไม่เพียร
พยายามไม่ยอมแพ้ เพื่อให้บรรลุเป้าหมายของตนเอง ไม่ว่าจะชายหรือหญิงต่างพยายามต่อสู้กับความ
ยากล าบากอย่างไม่ท้อถอย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไว้ดังนี้ 

พูดถึงเฟยหลิว แววตาเซี่ยตงพลันทอประกายร้อนแรงเยี่ยง
ยอดฝีมือวูบหนึ่ง “องครักษ์ของท่านร้ายกาจสมค าร่ าลือ ข้าพ่ายแพ้
ในวันนี กลับยอมรับทั งกายใจ ทว่าขอให้เขาอย่าได้ประมาท    
หน่วยส่องอธรรมเราแม้ปราชัยแต่ไม่ย่อท้อ เซี่ยตงย่อมวิริยะฝึกปรือ 
ภายหน้าต้องมาขอค าชี แนะอีกครั ง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 311-312) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยตงเป็นผู้หญิงที่มีความเพียรพยายามไม่ยอมแพ้

ต่อสิ่งใดง่าย ๆ แม้ว่าจะพ่ายแพ้ต่อเฟยหลิว แต่นางก็มุ่งมั่นจะกลับไปฝึกฝนฝีมือการต่อสู้ของตนให้มี
ความสามารถทัดเทียมกับเฟยหลิว สะท้อนให้เห็นว่าคนจีนมีนิสัยไม่ยอมแพ้อะไรง่าย ๆ เขาเชื่อว่าถ้า
แพ้ในวันนี้ไม่ได้หมายถึงจะแพ้ตลอดไป หากเขาเพียรพัฒนาตนเองไม่วันใดก็วันหนึ่งเขาจะกลายเป็น    
ผู้ชนะ 
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1.2.3) เป็นตัวของตัวเอง 
ในสมัยโบราณผู้หญิงควรแม่บ้านแม่เรือน เชื่อฟังบิดามารดาและเชื่อฟัง

สามี ไม่ควรแสดงความคิดเห็นใด ๆ แต่หากหญิงใดที่มีความรู้ความสามารถนางจะมีความคิดเป็น    
ตัวของตัวเอง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซียวปี้น  าชาพ่นพรืด แดกดันว่า “นาง…นางชอบดุด่าท่าน
มาตลอดต่างหาก หนีหวงจวิ นจู่ใช้ชีวิตใน สนามรบ นอนกลางดิน
กินกลางทราย คู่ควรให้นางชื่นชมต้องเป็นบุรุษที่มีจิตใจหนักแน่นมี
ความรับผิดชอบ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 28) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นคนที่มีความเป็นตัวของตัวเอง ดังที่

เซียวปี้ได้กล่าวถึงนิสัยของมู่หนีหวงจวิ้นจู่ว่าเป็นผู้หญิงดุ ชอบด่าเขา เป็นผู้หญิงที่มีความสามารถ
เหมือนผู้ชาย เข้มแข็ง อดทนต่อความยากล าบาก ไม่เหมือนผู้หญิงที่ทั่วไป มีความคิดเป็นของตนเอง 
เป็นตัวเองของตัวเอง ซึ่งเป็นผู้หญิงที่พิเศษในสมัยนั้น นางกล้าหาญและชื่นชมบุรุษที่มีจิตใจหนักแน่น 
มีความรับผิดชอบ  

ผู้หญิงจีนในสมัยก่อนจะไม่ค่อยมีอิสระและไม่มีความคิดของตนเอง ต้องเชื่อฟังบิดามารดา  
ไม่สามารถขัดค าสั่งได้ ต้องฝึกฝีมือด้านดนตรี เต้นร าอยู่ในบ้าน แต่ก็มีผู้หญิงส่วนหนึ่งมีนิสัยเป็นตัวของ
ตัวเอง กล้าพูดกล้าท าแม้จะไม่สอดคล้องตามท าเนียมที่สังคมได้ก าหนด นิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซี่ยตงยกขาเตะซากศพลอยหวือไกลออกไปหลายจั ง     
ด่าทอค าหนึ่ง “มารดาเจ้า ต้องให้มันบอกหรือว่ายังไม่จบ ก่อกวน
ข้ามาตลอดทาง ต่อให้พวกมันอยากจบ คิดหรือว่าข้าจะยอบ          
จบง่าย ๆ” 

“พ่ีเซี่ยตง” เหยียนอวี จินปาดเหงื่ อ “ท่านเป็นสตรี        
ด่าค าหยาบไม่ได้ แลดูไม่สุภาพ” 

“เฮอะ” เซี่ยตงส่งยิ มหยาดเยิ ม เล่นหู เล่นตาเต็มที่     
“เสี่ยวเหยียนโตเป็นหนุ่มแล้ว รู้ว่าอะไรคือสตรีแล้ว ไหนลองบอก
พ่ีสาวสตรีต้องพูดจาเช่นไร” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 272-273) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยตงเป็นผู้หญิงที่มีความสามารถ  กล้าหาญ           

มีนิสัยเป็นตัวของตัวเอง คิดอะไรก็พูดตามความคิด ถึงแม้ว่าเป็นผู้หญิงแต่มีนิสัยเหมือนผู้ชาย กล้าพูด
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กล้าท า และพูดจาหยาบคายไม่สุภาพ เพราะคิดว่าเป็นสิทธิ์ของตนที่จะพูดหรือกระท าการใดตามที่ใจ
ต้องการ 

1.2.4) อาฆาตแค้นรุนแรง 
คนที่เป็นนักฆ่าถ้าถูกจับได้ แม้เขาจะเป็นคนเลวแต่ผู้สอบสวนก็ไม่ควรใช้

ความอาฆาตแค้นมาท าร้ายร่างกายคนร้าย ควรใช้กฎหมายลงโทษเขา แต่ส าหรับบางคนเพ่ือสนอง
ความอาฆาตแค้นของตน พวกเขาจึงเลือกใช้วิธีรุนแรงทั้งข่มขู่และท าร้ายร่างกาย วิธีรุนแรง เช่นนี้
ส่วนมากใช้กับนักโทษในคุก หรือในตอนจับผู้ร้าย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เพ่ือหาวิธีเอาถุงพิษออกมาจากซอกฟันของนักฆ่า เซี่ยตง
บีบขากรรไกรคนผู้นั น บิดไปบิดมาอยู่นาน ก็ยังคิดไม่ออกว่าจะเอา
ถุงพิษออกมาได้อย่างไรโดยไม่ต้องใช้นิ วคีบ สุดท้ายทนร าคาญ    
ไม่ไหว จึงควงก าปั้นกระแทกใส่แก้มคนผู้นั นอย่างแรง ได้ยินเสียง
ครางทึบครางหนึ่ง โลหิตแดงสดทะลักพรวดออกมา พร้อมกับฟัน
หลายซี่และถุงพิษเล็ก ๆ ร่วงลงพื น 

“ยังกล้าใช้สายตาเช่นนี มองข้า” เซี่ยตงแค่นหัวเราะ    
คว้ามืออีกข้างของมันขึ นมา ออกแรงบีบไล่เรื่อยตั งแต่ข้อมือขึ นไป 
ได้ยินเสียงกระดูกแตกติดต่อกันไม่ขาดสาย สุดท้ายท่อนแขนก็ถูก
บีบจนกลายเป็นเหมือนดินเหลว คนผู้นั นแผดร้องอนาจจนสลบไป 
ไม่ช้าก็สะดุ้งตื่นด้วยความเจ็บปวด 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 270) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยตงถึงแม้ว่าจะเป็นผู้หญิงแต่นิสัยของนางเหมือน

ผู้ชาย มีฝีมือเก่งกาจ ผู้ชายส่วนมากสู้นางไม่ได้ ในฐานะเป็นหัวหน้ากรมสืบคดี เพ่ือเอาถุงยาพิษ
ออกมาจากปากนักฆ่า นางต่อยแก้มนักฆ่าผู้นั้นอย่างแรง ท าให้ฟันของนักฆ่าหักหลายซี่ และนางยัง
ออกแรงบีบแขนนักฆ่าจนกระดูกแตกละเอียด สิ่งที่เซี่ยตงท าถือว่าเป็นวิธีรุนแรงเกินไป และได้สะท้อน
ให้เห็นว่านางเป็นคนที่ใจคอเหี้ยมโหดเต็มไปด้วยความอาฆาตแค้นรุนแรง 

ในสมัยโบราณคนจีนใช้วิธีลงโทษผู้ร้ายที่ค่อนข้างรุนแรง เพ่ือบังคับให้ผู้ร้ายสารภาพความจริง 
ผู้สอบสวนมักใช้เชือกตี หรือตัดนิ้วตัดมือนักโทษ ผู้สอบสวนคิดว่าวิธีลงโทษยิ่งน่ากลัวเท่าใดนักโทษ    
ก็จะให้การเป็นประโยชน์มากขึ้นเท่านั้น โดยไม่สนใจว่ากฎหมายห้ามพวกเขาใช้วิธีที่โหดร้ายรุนแรง      
ในการสอบสวนนักโทษ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ   
ตัวละครไว้ดังนี้ 
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“จริงด้วย ถ้าเจ้าไม่เตือน ข้าเกือบลืมไปแล้ว” เซี่ยตง    
ยิ มเย็นพลางคว้าเส้นผมของนักฆ่า ยกศีรษะมันขึ นมา จ้องตา    
แน่วนิ่ง น  าเสียงเย็นยะเยียบ “เทียบกับเค้นถาม ข้ากลับชอบ
ทรมานคนมากกว่า เจ้าไม่ต้องใจร้อนรีบตอบ ให้ข้าเล่นสนุกสักพักก็
แล้วกัน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 270-271) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยตงเป็นคนที่ใจคอโหดร้ายมีนิสัยอาฆาตแค้น

รุนแรงต่อผู้ร้าย นางใช้วิธีข่มขู่ผู้ร้ายด้วยการท าร้ายร่างกายของนักฆ่า โดยไม่สนใจว่าผู้ร้ายต้องการ
สารภาพความจริงแล้วหรือไม่ นางยังคงทรมานผู้ร้ายเพื่อความสนุกและความสะใจของตนเอง  

2) นิสัยของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
2.1) นิสัยของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 

2.1.1) รักศักดิ์ศรีของลูกผู้ชาย 
ศักดิ์ศรีเป็นเรื่องส าคัญที่สุดของลูกผู้ชาย พวกเขาจะไม่ยอมแพ้อะไรง่าย ๆ 

กล้าพูดกล้าท า ในสมัยโบราณประเทศจีน ผู้ชายควรมีความสามารถด้านการต่อสู้ เพ่ือปกป้องตัวเอง 
ปกป้องครอบครัวและปกป้องแผ่นดิน นวนิยายแปลชุด บุ รุษบูรพา ท า เนียบหลางหยา                 
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

มู่ชิงเดือดดาลเลือดขึ นหน้า สะบัดแขนหลุดจากมือพ่ีสาว  
ได้ก็ชักกระบี่ประจ าตัวพุ่งพราดเข้าไปทาบคมใส่ล าคออวี่เหวินเซวียน 
พร้อมตวาดลั่น “เจ้าฟังไว้ให้ดี หลังจากข้าสืบทอดต าแหน่ง แน่นอน
ว่าจะไม่ให้พ่ีสาวข้าต้องตรากตร าอีก เจ้าหากเป็นบุรุษ ก็อย่าดีแต่
จีบปากจีบคอ แน่จริงไปเจอกันในสนามรบ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 68) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

มู่ชิงเป็นหนุ่มที่รักศักดิ์ศรีลูกผู้ชายและมีนิสัยใจร้อน เมื่ออวี่เหวินเซวียนดูถูกมู่ชิงว่าอยู่ในความปกป้อง
ของพ่ีสาว มู่ชิงไม่พอใจเป็นอย่างมากที่อวี่เหวินเซวียนดูหมิ่นและหยามเกียรติของเขา จึงท้าทายให้    
อวี่เหวินเซวียนมาประลองฝีมือกับเขาในสนามรบ จากเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นว่า มู่ชิงเป็นหนุ่มที่รัก
ศักดิ์ศรีของลูกผู้ชายและใช้ฝีมือการต่อสู้มากู้เกียรติและศักดิ์ศรีของตน 

ศักดิ์ศรีเป็นเรื่องที่ส าคัญของชายชาตรี จนมีค ากล่าวที่ว่าลูกผู้ชายยอมตายไม่ยอมก้มหัวให้ใคร 
ท าให้ผู้ชายต้องฝึกปรือความสามารถในการต่อสู้ให้ไม่เป็นสองรองใคร เพ่ือไม่ให้ใครมาดูถูกเหยียด
หยามหรือท าลายศักดิ์ศรีของเขาได้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะ
นิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 
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มู่ชิงกัดฟันกรอด “ถูกต้อง วาจาเสียดสียุแหย่ ยังคงพูดให้
น้อยท่านกับข้าตอนนี ก็สามารถประมือกันได้ หากท่านไม่มีความ
กล้าหาญพอ เช่นนั นเรียกบริวารออกมา จะก่ีคนก็ได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 68-69) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่ชิงเป็นคนที่รักศักดิ์ศรีไม่ยอมให้ใครมาดูหมิ่นเกียรติ

ของตน การต่อสู้เพ่ือประลองฝีมือจึงวิธีแสดงออกของลูกผู้ชายเพ่ือรักษาศักดิ์ศรี หากฝ่ายตรงข้าม    
ไม่กล้าสู้กับเขาก็ให้ลูกน้องก่ีคนก็ได้มาต่อสู้กับเขาแทน 

2.1.2) ร่าเริง 
คนที่มีนิสัยร่าเริง เปิดเผย มักเป็นคนชอบเข้าสังคมพบปะผู้คน เป็นคน   

ใจกว้างรับฟัง ความคิดเห็นของผู้อ่ืน มีความเคารพผู้อาวุโสและให้เกียรติคนอ่ืน อีกทั้งเป็นคนไม่คิ ด     
ท าร้ายใคร นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ท่านปู่โจว ท่านจะดื่มชาหรือไม่” 
ผู้เฒ่าสั่นหน้าไปมาโดยไม่ลืมตา 
ครู่หนึ่งผ่านไป “ท่านปู่โจว ท่านกินขนมสักชิ นเถอะ” 
ผู้เฒ่าใช้ความเงียบปฏิเสธอีกครั ง 
อีกครู่หนึ่งผ่านไป “ท่านปู่โจว ท่านอยากกลองชิมลูกอมขิง

หรือไม่” 
ในที่สุดปราชญ์ผู้เฒ่าโจวเสวียนชิงก็เปิดเปลือกตาขึ น มอง

เขาแวบหนึ่ง ใบหน้ามู่ชิงประดับรอยยิ มไร้เดียงสา ในมือถือลูกอม
ขิงยื่นส่งให้ “ลูกอมนี่อร่อยมาก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 2. 2558 : 160) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่ชิงเป็นหนุ่มที่มีนิสัยร่าเริงแม้เป็นขุนนางมีฐานะ

สูงส่ง แต่เป็นคนไม่ถือตัวให้เกียรติผู้อ่ืน เคารพผู้อาวุโส รวมทั้งเป็นคนที่มีน้ าใจไมตรีรู้จักแบ่งปันสิ่งที่
ตนมีให้แก่ผู้อื่น ดังเช่นบทความที่กล่าวว่ามู่ชิงไถ่ถามท่านปู่โจวว่าจะกินชาหรือลูกอมหรือไม่ แม้ท่านปู่
จะไม่ตอบค าถามเขา แต่เขาก็ไม่ได้ขุ่นเคือง และคอยหยิบยื่นน้ าใจให้ท่านปู่โจวเสมอ 

คนหน้าตาดี มีความร่าเริง เปิดเผยจริงใจ มีน้ าใจและไม่อวดบารมีแม้ว่าจะมีฐานะสูง มักเป็น
คนที่ผู้ใดได้พบปะก็รักใคร่เอ็นดู นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัย
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

มู่เสี่ยวหวังเยหน้าตาหล่อเหลา นิสัยร่าเริง ไม่วางท่าอวด
บารมี นับเป็นชนรุ่นหลังที่น่าเอ็นดูคนหนึ่ง โจวเสวียนชิงแน่นอนว่า
ชมชอบเด็กคนนี ยิ่งนัก เพียงแต่มีท่าเข้มงวดจนเคยชิน ท าให้ผู้เฒ่า
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ท่านนี แลดูเฉยชาอย่างเห็นได้ชัด ดังนั นยามนี ยังคงสั่นหน้าปฏิเสธ
ลูกอมขิงที่ยื่นถึงริมฝีปาก โดยปราศจากอารมณ์ใดเป็นพิเศษ 

“ลูกอมชนิดนี ไม่ติดฟัน” มู่ชิงแนะน าอย่างเป็นกันเอง    
ชิมสักค าหนึ่ง 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 2. 2558 : 160) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่ชิงเป็นชายหน้าตาดีและยังมีนิสัยร่าเริง มีมารยาท   

มีน้ าใจ และให้ความเคารพผู้อาวุโส ไม่ว่าผู้อาวุโสจะปฏิบัติต่อตนด้วยความเฉยชาก็ตาม ดังที่มู่งชิง    
ไม่นึกโกรธผู้เฒ่าโจวที่ไม่ตอบค าถามเขา และพยายามเชิญชวนให้ผู้เฒ่ากินลูกอมขิง เนื่องจาก           
มีประโยชน์ต่อสุขภาพและไม่ติดฟัน นิสัยร่าเริงและเปี่ยมด้วยน้ าใจของเขาท าให้ผู้เฒ่าโจวผู้เคร่งขรึม
รู้สึกเอ็นดูในตัวเขาอยู่ไม่น้อย  

2.2) นิสัยของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
จิตใจดี มีความเมตตากรุณา 
คนที่มีจิตใจดี มักมีความเมตตากรุณาจะชอบช่วยเหลือผู้คนที่ตกทุกข์ได้ยาก ด้วย

พวกเขามีความเชื่อว่าท าดีได้ดีท าชั่วได้ชั่ว แม้แต่คนที่เป็นนักโทษพวกเขาก็เมตตาคอยช่วยเหลือไม่ให้มี
ชีวิตความเป็นอยู่ของนักโทษล าบากจนเกินไป นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา        
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

องค์หญิงจิ่งหนิงนิ่งงันครุ่นคิดอยู่ครึ่งค่อนวัน ค่อยทูลว่า 
“ไม่ใช่เพคะ…หม่อมฉันไล่ตามแมวตัวนั นไปจนถึงเรือนขังไพร่ไม่รู้ตัว 
เห็นคนในนั นท างานหนักตรากตร า น่าเวทนายิ่งนัก ดังนั นรู้สึก
สะท้อนใจ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 153) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งหนิงเป็นองค์หญิงที่มีจิตใจดี มีความเมตตา

กรุณา ชอบช่วยเหลือคนอ่ืน เมื่อนางเห็นนักโทษท างานหนักก็อดสงสารไม่ได้ นางจึงคิดวิธีช่วยนักโทษ
โดยไม่ท าให้ฮ่องเต้ขุ่นเคืองพระทัย ด้วยการบอกฮ่องเต้ว่าไล่ตามจับแมวแล้วเห็นนักโทษต้องท างานหนัก 
จึงรู้สึกสงสารเห็นใจ และขอให้ฮ่องเต้ให้อิสระแก่นักโทษเหล่านั้น 

ความเมตตากรุณาเป็นคุณธรรมของคนดีที่มีจิตใจเอ้ืออารี ชอบช่วยเหลือผู้คนที่ก าลังล าบาก 
โดยไม่เลือกว่าเขาคนนั้นจะมีฐานะสูงส่งหรือต่ าต้อย ขอเพียงได้ช่วยผู้อ่ืนให้พ้นทุกข์ก็รู้สึกสุขใจแล้ว    
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

องค์หญิงจิ่งหนิงวิ่งไปถึงข้างกายหนีหวงจวิ นจู่ ก้มมอง
ใบหน้าแดงซ่านด้วยความเป็นห่วง เอ่ยเบา ๆ ว่า “ท าอย่างไรดี            
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เมาขนาดนี  พยุงไปพักท่ีต าหนักข้าก่อนก็แล้วกัน” 
(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 220-221) 

จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งหนิงเป็นหญิงที่มีจิตใจดี มีความเมตตากรุณา 
แม้นางจะมีฐานะเป็นองค์หญิง แต่นางก็ไม่ถือตัว เมื่อเห็นมู่หนีหวงเพ่ือนของนางเมาจนไร้สติ        
เซียวจิ่นหนิงก็รีบช่วยเหลือและพามู่หนีหวงมาพักในต าหนักของนางอย่างไม่ถือสาว่าตนมีต าแหน่ง
เหนือกว่ามู่หนีหวง นางเพียงหวังให้เพ่ือนของนางปลอดภัยจากอันตราย 

6. ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.1.1) เกลียดการแย่งชิงอ านาจ 

อ านาจแม้จะเป็นสิ่งที่หลายคนปรารถนา แต่ก็ไม่ใช่ทุกคนที่ต้องการ
แก่งแย่งช่วงชิงอ านาจกับผู้อื่น เนื่องจากเห็นว่าอ านาจจะน าพาหายนะมาให้แก่ตนและผู้อ่ืน เมื่อไม่เห็น
ประโยชน์ของอ านาจ พวกเขาจึงเกลียดการใช้วิธีสกปรกท าร้ายผู้อื่นเพ่ือให้ตนเองได้เป็นใหญ่ นวนิยาย
แปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้    

“แต่ส าคัญที่สุดคือ จิ งหวังไม่ใช่คนมีเล่ห์เหลี่ยม ทั งรังเกียจ 
การแก่งแย่งอ านาจ แล้วเรื่องการช่วงชิงบัลลังก์ซึ่งมีความเสี่ยง   
ปานนี  ด้วยนิสัยของเขา ไหนเลยรบรากับรัชทายาทและอวี หวังที่
อ ามหิตไม่เลือกวิธีการ ทั งยังเพียบพร้อมด้วยก าลังหนุนได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 118) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครจิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียน เกลียดการแย่งชิงอ านาจด้วย

วิธีการอันสกปรกโหดเหี้ยมของรัชทายาทและอวี้หวัง ด้วยเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่ซื่อตรงและมีเมตตา 
เขาไม่ต้องการท าร้ายใคร ไม่ต้องการให้ประชาชนเดือดร้อน เขาจึงไม่คิดหาประโยชน์ให้ตนเองด้วยการ
แย่งชิงอ านาจกับผู้อื่น 

ความทุกข์เป็นสิ่งที่มนุย์ทุกคนไม่ปรารถนา แม้บางคนจะมีชาติก าเนิดสูงเป็นถึงองค์ชาย      
แต่กลับมาความสุขในชีวิตได้ยาก เพราะต้องอยู่ท่ามกลางกฎระเบียบ ค าสั่ง และการแก่งแย่งชิงอ านาจ
ในหมู่ญาติพ่ีน้องด้วยกันเองอยู่เสมอ หากต้องการหลีกเลี่ยงการท าร้ายผู้อ่ืนและการถูกผู้อ่ืนปองร้าย   
ก็จ าเป็นต้องท าตัวให้ไม่โดดเด่นจนเกินไป นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซียวจิ่งเหยียนมุ่งมั่นและอดกลั นมาตลอดสิบสองปี ไม่ว่า
เผชิญหน้ากับความไม่เป็นธรรมและการปฏิบัติด้วยใจคอคับแคบ 
เขาก็ยินดีอ่อนน้อมค้อมตัว เขาเพียงรับราชโองการโดยไม่ปริปาก 
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จากนั นก็วิ่งรอกออกรบไปทั่ว นานครั งมีเวลาว่าง ส่วนใหญ่จะขลุก
อยู่ในจวนหรือไม่ก็สนามฝึกซ้อมทหารนอกเมืองสลับกัน เพ่ือออก
ห่างจากศูนย์กลางอ านาจราชส านัก เขาไม่ยินดีเป็นเป้าสายตาของ
ใคร เพียงคับแค้นอัดอั นอยู่ในใจเงียบ ๆ  

 (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 310) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งเหยียนเป็นคนที่ไม่ชอบการแย่งชิงอ านาจ   

กับใคร เพราะเขาคิดว่าการแย่งชิงจะท าให้ผู้อ่ืนเดือนร้อน เขาจึงยอมปฏิบัติตามค าสั่งที่ไม่ยุติธรรม
อย่างไม่เต็มใจนัก แม้เขาจะเป็นคนขยันหมั่นซ้อมรบ แต่ก็มักหลีกเลี่ยงการสร้างผลงานให้โดดเด่น    
เพ่ือไม่ให้ตนเองต้องตกอยู่ในวังวนการแย่งชิงอ านาจในราชส านัก 

อ านาจเป็นสิ่งหอมหวานน่าลิ้มลอง แต่ก็ท าให้เหล่ามนุษย์การแก่งแย่งท าร้ายกันและกันโดย
ไม่สนใจว่าคนที่ตนท าร้ายจะเป็นญาติสนิทหรือมิตรสหาย อ านาจจึงเป็นสิ่งที่น่ากลัวและแฝงเร้น      
ด้วยอันตรายทั้งต่อตนเองผู้อ่ืน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัย
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซียวจิ่งลุ่ยเหม่อมองพ่ีชายของตัวเอง จู่ ๆ ในใจรู้สึกหนาว
เยือกขึ นมา แก่งแย่งบัลลังก์ ช่วงชิงอ านาจ มันมีดีตรงไหนถึงท าให้
ผู้คนพากันบ้าระห่ าถึงขั นนี  ไฉนคนในครอบครัวและมิตรสหายของ
ตนจึงโถมเข้ามาไปทีละคนสองคน ท่านบิดา เซี่ยปี้ พ่ีใหญ่… ห่ าหั่น
กันจนตายไปข้างหนึ่ง สุดท้ายแล้วได้อะไร 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 19) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งลุ่ยเป็นคนที่มีน้ าใจ มีนิสัยอ่อนโยน ไม่ชอบ

เรื่องการแย่งชิงอ านาจ เมื่อเห็นญาติพ่ีน้องต่อสู้กันเพ่ือแย่งชิงบัลลังก์ ก็สะท้อนใจว่าอ านาจท าให้คนที่
เป็นญาติมิตรพี่น้องต้องแตกคอกันจนต้องเข่นฆ่ากัน ท้ายที่สุดก็มีแต่ความสูญเสียของทุกฝ่าย      

1.1.2) มีจิตใจเข้มแข็ง 
อุปสรรคถือเป็นบทเรียนที่ช่วยฝึกจิตใจให้มีความเข้มแข็ง เมื่อเราเจอ

ปัญหาเราต้องใช้ความเพียรไม่ย่อท้อ และความเพียรพยายามก็จะช่วยฝึกจิตใจเราให้หนักแน่นอดทน 
จนไม่ท าให้คนอ่ืนต้องเป็นห่วง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัย
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซียวจิ่งลุ่ยได้รับรู้ความปรารถนาดีของเขา ในใจอดกรุ่น
ร้อนขึ นมามิได้ “พ่ีซูวางใจ มนุษย์ทุกคน มีใครไม่ต้องฝึกฝน ไม่ว่าข้า       
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จะอ่อนแอปานใด แต่ไม่ถึงขั นที่เจออุปสรรคก็ย่อท้อถอดใจ ท าให้
ญาติมิตรต้องกังวลเพราะข้า” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 1. 2558 : 135) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งลุ่ย แม้จะดูเป็นคนอ่อนแอ แต่จิตใจของเขา

กลับเข้มแข็ง ไม่ยอมพ่ายแพ้ต่ออุปสรรคจนท าให้พ่อแม่ญาติพ่ีน้องเป็นห่วง จากสิ่งนี้เห็นว่าเซียวจิ่งลุ่ย
เป็นคนมีความเพียรพยายามฝึกจิตใจให้เข้มแข็ง เพราะจิตใจที่เข้มแข็งจะช่วยท าให้เขาเอาชนะ
อุปสรรคได ้

1.1.3) รักสนุก 
ในชีวิตประจ าวัน นอกจากท างานแล้ว ยังมีกิจกรรมที่สนุกสนานที่ช่วยให้

ผู้คนได้ผ่อนคลายความเหนื่อยล้า ซึ่งในสมัยก่อนกิจกรรมให้ความบันเทิงจะเป็นการฟังดนตรี           
ดูสาวงามเต้นร า และการท่องเที่ยว นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะ
นิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูอดหัวเราะไม่ได้ “พวกท่านคราวก่อนเข้าไปได้
เพราะฝ่าบาทเบิกตัว แต่ครั งนี พวกท่านจะอาศัยเหตุผลอะไรเข้า
ต าหนักอู่อิงโดยพลการได้ ต่อให้พวกท่านเป็นคุณชายสูงศักดิ์   
อย่างน้อยก็ต้องขอพระราชทานพระบรมราชาอนุญาตก่อนกระมัง” 

“หา…” เหยียนอวี จินครางอนาถ กระโดดกระทืบเท้า   
“ลืมไปได้อย่างไร มัวเสียเวลาท าอะไรอยู่ได้ตั งนาน เช่นนั นข้าไป 
ยื่นฎีกาขอเข้าเฝ้าก่อน เรื่องสนุกแบบนี ถึงตายข้าก็ต้องดูให้ได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 194) 
จากตัวอย่างข้างต้น  กล่าวได้ว่า  ตัวละครเหยียนอวี้จินเป็นคนที่มีฐานะสูงแต่ไม่ได้รับราชการ 

ปกติเขาชอบเรื่องสนุกสนาน เมื่อในวังมีเรื่องที่สนุกเกิดขึ้น เขาก็มีความกระตือรือล้นจะยื่นฎีกา      
กับฮ่องเต้เพ่ือขอเข้าวัง เพ่ือชมงานเลือกคู่ของจวิ้นจู่  จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่า เหยียนอวี้จินเป็นคน   
รักสนุก เมื่อมีสิ่งใดที่ท าให้เขาบันเทิงใจเขาก็จะรีบท า 

การปรับอารมณ์ให้มีความสมดุลเป็นสิ่งที่จ าเป็นต่อการใช้ชีวิต ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด     
ของคนจีนที่เชื่อว่า “อารมณ์ดีอายุยืน อารมณ์ร้ายอายุสั้น” ดังนั้นไม่ว่าคนเราจะเจอปัญหาหนัก
เพียงใดก็ควรผ่อนคลายความเครียดด้วยการหาสิ่งที่สนุกสนานท า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เอาล่ะ ข้าพูดจบแล้ว เจ้าค่อย ๆ คิด เหยียนอวี จิน 
กระโดดผลุงลุกขึ น พลางลากแขนเซียวจิ่งลุ่ยให้ลุกตามขึ นมา พร้อม
กับผุดรอยยิ มเจ้าเล่ห์ ตอนนี เป็นเพ่ือนข้าไปฟังเพลงที่หอเสียง
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สวรรค์ก่อน ไม่ได้ไปนานแล้วแม่นางกงอวี่คงคิดถึงข้าแย่ ได้ยินว่ามี
บทเพลงท านองใหม่ที่ท่านสิบสามเรียบเรียงด้วย จากนั นค่ า ๆ   
พวกเราค่อยล่องเรือชมโคมไฟรอบทะเลสาบ ว่าอย่างไร” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 259) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเหยียนอวี้จินเป็นคนสนุกสนาน และคอยช่วยเหลือ

เพ่ือนที่ก าลังประสบความทุกข์ให้รู้สึกคลายใจจากปัญหา ด้วยการชวนเพ่ือนไปฟังดนตรีที่หอเสียง
สวรรค์ และจากนั้นจะพาเพ่ือนไปปล่อยโคมไฟรอบทะเลสาบ จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่า เหยียนอวี้จิน
เป็นคนสนุกสนาน และท าให้คนที่อยู่ใกล้รู้สึกผ่อนคลาย 

1.2) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
1.2.1) ฉลาด รอบคอบและมีสติ 

การแย่งชิงอ านาจในวัง ผู้ที่อยู่ในวังวนนี้ต้องใช้ไหวพริบและสติปัญญาเพ่ือ
เอาตัวรอดและปกป้องตนเองจากการถูกท าร้ายหมายเอาชีวิต บางครั้งต้องท าตัวอ่อนน้อม บางครั้ งก็
ต้องแข็งกร้าว และบางครั้งก็ต้องแสร้งท าเป็นชื่นชมคนเลว นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ 
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

จิ งหวังงุนงงไม่เข้าใจ “นี่เพราะอะไร ท่านก็ทราบดี” 
“หนีหวงจวิ นจู่ยิ มชืด หันหน้ามองไปทางต าหนักตะวันออก 

ผินแม้ได้รับโทษ แต่รัชทายาทยังคงเป็นรัชทายาท อิทธิพลอ านาจ
ของเขายังคงยิ่งใหญ่เกรียงไกร ข้ายิ่งส านึกขอบคุณอวี หวังอย่าง
เอิกเกริกเท่าใด รัชทายาทก็จะโถมทุ่มความเกลียดชังไปที่อวี หวัง
มากเท่านั น แน่นอนว่าคงไม่มีใจมาวุ่นวายกับท่านอีกพักใหญ่ 
ตอนนี อย่างไรท่านก็ไม่อาจเป็นศัตรูซึ่ง ๆ หน้ากับรัชทายาท ดังนั น
ผลักอวี หวังบังไว้ด้านหน้า เช่นนี ไม่ดีหรือ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 241) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงจวิ้นจู่เป็นคนที่ฉลาด มีไหวพริบและมีความ

รอบคอบ ดังที่นางได้อธิบายให้จิ้งหวังเซียวจิ่งเหยียนเข้าใจว่า เหตุที่นางต้องแสร้งขอบคุณอวี้หวังเสียใหญ่โต
นั้น เพ่ือให้เซียวจิ่งเหยียนไม่ต้องเป็นศัตรูกับรัชทายาทอย่างเปิดเผย เมื่อรัชทายาทเกลียดชังอวี้วังมากเท่าใด 
เขาก็จะไม่สนใจมาหาเรื่องเซียวจิ่งเหวียน  จากที่กล่าวแสดงให้เห็นว่า มู่หนีหวงเป็นผู้หญิงที่ฉลาด          
มีไหวพริบและมีความรอบคอบ นางช่วยฝ่ายของนางด้วยการให้ศัตรูต่อสู้กับศัตรู 

1.2.2) พูดโดยใช้สติปัญญา 
การพูดเป็นศิลปะอย่างหนึ่งของมนุษย์ คนที่พูดด้วยสติปัญญารู้ว่าสิ่งใด

ควรพูดและไม่ควรพูดตามกาลเทศะคนนั้นย่อมประสบความส าเร็จในการสื่อสารและสามารถครองใจ
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ผู้อ่ืน แต่หากคนใดที่พูดไปโดยไม่คิดอาจจะถูกผู้อ่ืนมองว่าเป็นผู้ ไม่มีการศึกษาและไร้สติปัญญาได้     
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้  

หนีหวงจวิ นจู่ดูแลบัญชาการเมืองอวิ๋นหนานมานานปี ล้วน
อาศัยความแข็งกร้าวห้าวหาญ ทว่าประโยคขอบพระทัยธรรมดา ๆ
ประโยคหนึ่ง นางกลับกล่าวได้อย่างอ่อนหวานรื่นหู 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 154) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครหนีหวงจวิ้นจู่แม้ว่าจะเป็นผู้หญิงสูงศักดิ์ ห้าวหาญ 

และเป็นผู้บัญชาการเมืองอวิ๋นหนาน แต่นางกลับพูดขอบใจผู้อ่ืนด้วยความนอบน้อมด้วยเสียงที่ไพเราะ
เสนาะหู การใช้ค าพูดและน้ าเสียงของนางสะท้อนให้เห็นถึงการเป็นคนที่พูดโดยใช้สติปัญญา 

การพูดด้วยสติปัญญาคือการใช้ค าพูดที่สุภาพและเหมาะสมตามกาลเทศะ การพูดถือเป็น
อาวุธอย่างหนึ่งที่ช่วยปกป้องผู้พูดให้รอดพ้นจากภัยอันตราย และยังเป็นการรักษามารยาทและรักษา
น้ าใจของผู้อ่ืน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้
ดังนี้ 

หนีหวงจวิ นจู่เงียบงันกระทั่งนางพูดจบ ค่อยแย้มยิ มกล่าว
ว่า “รัชทายาทเป็นราชโอรส ตระกูลมู่วันนี ภักดีต่อองค์จักรพรรดิ
เพียงใด ภายหน้ารัชทายาทขึ นครองราชย์ย่อมภักดีต่อเจ้านายคน
ใหม่เฉกเดียวกัน ข้อนี พระสนมไม่จ าเป็นต้องกังวล ส่วนเรื่องการ
เลือกคู่ ฝ่าบาททรงก าหนดกฎเกณฑ์ไว้เ รียบร้อยแล้ว คุณชาย       
ซือหม่ามีคุณสมบัติโดดเด่นปานนั น ยังต้องวิตกอันใด” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 154) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครหนีหวงจวิ้นจู่เป็นคนที่เลือกใช้ค าพูดได้อย่างชาญ

ฉลาด เมื่อกุ้ยเฟยต้องการให้นางแต่งงานกับคนที่สนับสนุนรัชทายาท เพ่ือดึงนางมาเป็นพวก นางใช้
ค าพูดที่อ่อนหวานเพ่ือปฏิเสธความต้องการของกุ้ยเฟย โดยอ้างความภักดีที่ตระกูลมู่มีต่อจักรพรรดิ 
เมื่อรัชทายาทเป็นโอรสของจักรพรรดินางก็ย่อมภักดีต่อรัชทายาท และเรื่องการแต่งงานจักรพรรดิได้
หาคู่ครองที่เหมาะสมให้นางอยู่แล้ว เยว่กุ้ยเฟยไม่ต้องกังวลกับเรื่องคู่ครองของนาง  

2)  ลักษณะอารมณ์ของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
ลักษณะอารมณ์ของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
หงุดหงิดโกรธง่าย 
คนที่มีอ านาจมักคิดว่าตนเองเป็นเจ้าชีวิตผู้อ่ืน เมื่อคนรับใช้ของตนท างานไม่ได้ดั่งใจก็จะ

หงุดหงิด โกรธและท าร้ายลูกน้อง ด้วยคิดว่าคนรับใช้มีฐานะต่ าต้อยและเขาเปรียบเหมือนเจ้าชีวิตของ
คนเหล่านี้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 
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ไม่ได้เรื่องสักคน ไสหัวไป ไสหัวไปให้หมด เสียงแผดด่าดัง
ทะลุออกมาจากห้องหนังสือของอวี หวัง ตามด้วยหญิงรับใช้สองคน
ล้มลุกคลุกคลานออกจากห้อง หนึ่งในนั นกระโปรงถูกรดด้วยน  าชา
เปียกไปแถบหนึ่ง อีกคนหนึ่งในมือกอบไว้ด้วยเศษถ้วยน  าชาที่แตก
เป็นชิ น ๆ สีหน้าของทั งสองราวกับดินโคลน ตัวสั่นงันงก ผมเผ้า  
ยุ่งหลุดลุ่ยเพราะรีบร้อนวิ่งออกมา 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 2. 2558 : 137) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครอวี้หวังเซียวจิ่งหวน เขาเป็นองค์ชายที่มีนิสัยหงุดหงิด

โกรธง่าย เมื่อเขาอารมณ์เสีย แม้คนรับใช้ท าผิดเพียงเล็กน้อยเขาก็โกรธมาก ดังที่เขาตะโกนด่าพร้อม
เขวี้ยงแก้วน้ าชาใส่คนรับใช้ ท าให้คนรับใช้กลัวจนต้องหนีลนลานออกจากห้องหนังสือของอวี้หวัง  

7. การสมาคมของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1) การสมาคมของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) การสมาคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.1.1) เข้าใจผู้อ่ืน 

คนมีคุณธรรมเมื่อเห็นผู้ใดคิดจะหาผลประโยชน์จากผู้อ่ืน เขาก็จะต้อง   
ทัดทานไม่ให้คนผู้นั้นกระท าการใดที่เป็นการบังคับใจผู้อ่ืน เพราะไม่ต้องการให้ผู้ อ่ืนได้รับความ
เดือดร้อน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“แต่พ่ีซูเป็นคนนอก แม้กุมอ านาจพรรคใหญ่อันดับหนึ่งใน
ใต้หล้า เป็นผู้ที่สามารถพ่ึงพาบารมีได้ แต่เจ้าสมควรถามความเห็น
จากเขาก่อน ไม่ใช่ใช้อุบายบีบคั นให้เขาต้องเข้าสู่วังวนของการ
แก่งแย่งอ านาจ หรือต่อให้พ่ีซูเป็นคนแปลกหน้า การกระท าเช่นนี 
ของเจ้าก็ผิดต่อมโนส านึกที่มนุษย์พึงมี ยิ่งไปกว่านั นพวกเราก็   
คลุกคลีกันมาตลอดทาง อย่างไรก็ควรมีส านึกบ้างกระมั ง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 52) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งลุ่ยเป็นคนมีคุณธรรมและเข้าใจผู้อ่ืน เมื่อเห็น

ว่าเซี่ยปี้จะหาผลประโยชน์จากความสามารถและบารมีของเหมยฉางซูให้ช่วยฝ่ายของตนชิงบัลลังก์ 
เซียวจิ่งลุ่ยก็กล่าวต าหนิและทัดทานไม่ให้เซี่ยปี๊ใช้อุบายมาบังคับเหมยฉางซูหรือคนอ่ืนให้ช่วย       
เพราะการกระท าดังกล่าวขัดต่อสามัญส านึกความเป็นคน จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่าเซียวจิ่งลุ่ยมีความ
เข้าใจในความต้องการของเหมยฉางซูที่ไม่ต้องการถูกบังคับให้ไปช่วยใครแย่งชิงอ านาจ 
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1.1.2) รู้จักกาลเทศะ 
กาลเทศะเป็นมารยาททางสังคมที่มนุษย์ทุกคนต้องเรียนรู้ เพ่ือให้ปรับตัวให้

เข้ากับสถานการณ์ ต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสม รู้ว่าสิ่งใดควรพูดไม่ควรพูด สิ่งใดควรท าไม่ควรท าตาม
สถานการณ์ที่แตกต่างกันไป เพ่ือให้ตนเองอยู่รอดในสังคมและไม่สร้างความล าบากใจให้แก่ผู้ อ่ืน       
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

ข่าวสนมถูกลดต าแหน่ง รัชทายาทถูกกักบริเวณส านึกตน 
ได้แพร่สะพัดจนทั่วราชส านัก เซียวจิ่งลุ่ยและเหยียนอวี จินเพราะ
ตอนนั นอยู่ในต าหนักอิงอู่ ได้เห็นเหมยฉางซูสั่งการ จึงพอคะเนได้ว่า
เรื่องนี เกี่ยวข้องกับหนีหวงจวิ นจู่ แต่รายละเอียดลึก ๆ กลับไม่
ชัดเจนนัก ทว่าทั งสองเป็นคนฉลาดรู้จักกาลเทศะ ดังนั นมิได้ซักไซ้
ไล่เสียง 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 279-280) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งลุ่ยและเหยียนอวี้จิน เป็นคนรู้จักกาลเทศะ 

เมื่อได้ทราบข่าวสนมและรัชทายาทถูกลงโทษ พวกเขาก็อยากรู้ว่าเพราะเหตุใดทั้งพระสนมและ      
รัชทายาทจึงมีความผิด แม้ท้ังสองจะคาดการณ์ว่าเรื่องที่เกิดต้องเก่ียวข้องกับหนีหวงจวิ้นจู่ แต่พวกเขา
ก็มีมารยาทไม่เข้าไปซักถามเหมยฉางซูหรือผู้อื่น เพราะถือว่าเป็นเรื่องท่ีไม่เหมาะสม 

1.2) การสมาคมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
1.2.1) กตัญญูรู้คุณ 

คนจีนให้ความส าคัญกับคุณธรรมด้านความกตัญญูรู้คุณ พวกเขาจะสอน
ลูกหลานตั้งแต่ยังเล็ก ให้ส านึกที่บุญคุณคนที่ช่วยเหลือเรา และให้เราหาโอกาสตอบแทนบุญคุณของ
พวกเขา ความกตัญญูรู้คุณนี้เองจะท าให้คนเราช่วยเหลือซึ่งกันและกันและท าให้สังคมน่าอยู่ขึ้น       
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

หนีหวงจวิ นจู่ก็เดินเข้ามา ค้อมค านับตามมารยาทพลางยิ ม
กล่าว “ดีที่วันนี อวี หวังลุกขึ นช่วยเหลือ บุญคุณใหญ่หลวงเหนือ   
ค าขอบคุณ วันหน้าแม้นมีโอกาส ย่อมทดแทนแน่นอน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 240) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นคนที่มีความกตัญญูรู้คุณ นางขอบคุณ

อวี้หวังที่ช่วยเหลือเรื่องกุ้ยเฟยแอบวางยาพิษหมายก าจัดนาง และหากมีโอกาสนางจะตอบแทน
บุญคุณของอวี้หวัง จากเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นว่ามู่หนีหวงเป็นคนเฉลียวฉลาด นางใช้ถ้อยค าที่แสดง
ความกตัญญูแก่ผู้ที่ช่วยเหลือนาง  
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คนจีนมีนิสัยกตัญญูรู้คุณ การตอบแทนผู้มีพระคุณเป็นเรื่องที่ต้องท า หากผู้ใดละเลยต่อการ
ตอบแทนบุญคุณของผู้มีพระคุณ คนผู้นั้นจะถูกมโนธรรมและสังคมตราหน้าว่าเป็นคนอกตัญญูและ
ต่อไปจะไม่มีผู้ใดอยากให้ความช่วยเหลือ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูถอนใจเบา ๆ ก่อนกล่าว “เดิมข้าก็หวังให้นาง
พูดออกมา แต่พอคิดถึงละเอียดอีกที ถึงเข้าใจว่าเหตุใดนางจึง    
ปิดปากเงียบ” 

“ท่านรู้สาเหตุ” 
“ปีนั นเนี่ยเฟิงตายในสนามรบ คนที่ล าเลียงศพของเขามา

ให้นางก็คือเซี่ยอวี  เพื่อเห็นแก่บุญคุณในครั งนั น เซี่ยตงยังคงอภัยให้
เขาครั งหนึ่ง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 33) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซี่ยตงเป็นคนที่มีความกตัญญูรู้คุณ การที่นางปิดปาก

เงียบไม่พูดถึงความผิดของเซี่ยอวี้ แม้รู้ว่าสิ่งที่ท านั้นเป็นเรื่องที่ไม่ถูกต้อง แต่เพราะเซี่ยอวี้เป็นผู้มีพระคุณ
ช่วยขนศพสามีนางออกมาจากสนามรบ นางจึงตอบแทนบุญคุณของเซี่ยอวี้ ด้วยการไม่เอ่ยค าใดที่จะ
เป็นภัยแก่เซ่ียอวี้ 

1.2.2) รู้จักกาลเทศะ 
คนที่มีกาลเทศะย่อมตระหนักดีว่าสิ่งใดควรท าและสิ่งใดที่ไม่ควรท าตาม

สถานการณ์ที่แตกต่างกันไป แม้ในบางครั้งอาจเป็นเรื่องที่ไม่ถูกใจไม่ยุติธรรม แต่เพ่ือหลีกเลี่ยงปัญหา
และความวุ่นวายที่จะเกิดขึ้น ผู้ที่มีกาลเทศะก็เลือกที่จะเพิกเฉยเสีย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

หนีหวงอุทธรณ์ต่อเบื องสูง ก็เพ่ือเรียกร้องขอความเป็น
ธรรมให้ตัวเอง ความจริงในใจประจักษ์ดีว่าเป็นไปไม่ได้ที่เหตุการณ์
ครั งนี จะท าให้รัชทายาทถูกปลด แม้องค์จักรพรรดิมีเจตนาปกป้อง
อยู่ข้าง แต่อย่างไรก็ทรงลงโทษพระมารดาของรัชทายาท ทั งปลด
ต าแหน่งพระสนมเอกและกักบริเวณ นับว่าทรงจัดการอย่างเต็มที่
แล้ว หากตนยังดันทุรังไม่เลิกราเท่ากับใจคอคับแคบ ดังนั นจึงไม่พูด
มาก เพียงสั่นศีรษะเท่านั น 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 234) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครมู่หนีหวงเป็นผู้หญิงที่ฉลาดและรู้กาลเทศะ นางขอให้

จักรพรรดิให้ความเป็นธรรมในเรื่องที่นางถูกกุ้ยเฟยและรัชทายาทวางยาพิษในเหล้า แต่เมื่อนางเห็นว่า
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จักรพรรดิไม่สามารถลงโทษกุ้ยเฟยและรัชทายาทได้มากไปกว่าการลดต าแหน่งและกักบริเวณ นางก็
ยอมรับค าตัดสินแม้จะไม่เป็นธรรมกับตนก็ตาม จากเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นว่ามู่หนีหวงเป็นคนรู้จัก
กาลเทศะ เมื่อจักรพรรดิตัดสินคดีแล้วนางก็ยอมรับในอ านาจวินิจฉัยของพระองค์  

2)  การสมาคมของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
การสมาคมของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
ปรับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อมได้ดี 
มนุษย์จ าเป็นต้องปรับตัวให้เข้ากับสภาพแวดล้อมและสังคมที่อยู่ ทั้งนี้ก็เพ่ือความอยู่

รอดของตนเอง และเผ่าพันธุ์ของตน ยิ่งไปกว่านั้นมนุษย์ยังต้องปรับตัวตามบทบาทหน้าที่และความ
รับผิดชอบของตนเองเพ่ือให้สังคมและประเทศชาติอยู่อยากสงบสุข นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เซียวจิ่งหนิงที่ร้องไห้ก็แล้ว ประท้วงก็แล้ว อดข้าวก็แล้ว 
สุดท้ายได้แต่ยกธงยอมแพ้ ในฐานะที่เป็นองค์หญิงแห่งต้าเหลียง 
ความจริงตั งแต่แรกนางก็เข้าใจแล้วว่าตัวเองไม่อาจหลุดพ้นไปจาก
โซ่ตรวนแห่งความรับผิดชอบที่พันธนาการร่างกายไว้อย่างแน่นหนา
นี ได้โดยง่าย ที่ขัดขืนพระประสงค์ของเสด็จพ่อ เพียงเพราะไม่เต็มใจ
จะทิ งความสุขที่อยากไขว่คว้าด้วยตัวเอง แต่ผลลัพธ์ที่ได้ แน่นอนว่า
โหดเหี ยมทารุณดั่งที่คาดคิดไว้ 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 52) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเซียวจิ่งหนิง  ในฐานะขององค์หญิงลูกสาวของ

ฮ่องเต้ต้าเหลียน นางจ าต้องค านึงความสุขสงบของประเทศชาติบ้านเมืองก่อนความสุขส่วนตนเสมอ 
แม้ว่าองค์หญิงจะไม่ต้องการเสียสละความสุขที่ตนใฝ่หา แต่นางก็ต้องยอมปรับตัวเสียสละความสุข 
ของตนไปแต่งงานกับองค์ชายเมืองอ่ืน เพราะนางรู้ดีว่าหากขัดขืนก็จะมีแต่จะส่งผลเสียต่อตัวนาง   
และประเทศชาติ 

 
3.4 กำรวิเครำะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 

1. ภูมิหลังของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
ภูมิหลังในฐานะท่ีเป็นผู้รับใช้ในยุคสมัยเหลียงของตัวละครประกอบผู้ชาย 
ในวรรณกรรมแต่ละเรื่องมีตัวละครมากมาย แต่ละคนมีบทบาทหน้าที่แตกต่างกัน 

ผู้ประพันธ์วรรณกรรมจะสร้างลักษณะนิสัยของตัวละครให้สอดคล้องกับภูมิหลังของแต่ละบุคคล     
แม้พระเอกในวรรณกรรมจะมีความส าคัญมากที่สุด แต่ตัวละครประกอบก็มีบทบาทในการช่วย
ขับเคลื่อนเรื่องราวให้มีสีสันและสมเหตุสมผล ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา     
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ตัวละครประกอบส่วนใหญ่เป็นคนรับใช้และทหาร ผู้วิจัยได้ท าวิเคราะห์ภูมิหลังของตัวละครประกอบ 
ดังต่อไปนี้ 
                           เหมยฉางซู (ประมุขพรรคบูรพานทีบัณฑิตกิเลน) 
 

 
                      หลีกัง         เนี่ยเฟิง          ถงลู่ 

    (ทหาร)         (ทหาร)         (คนรับใช้)  
จากแผนผังความสัมพันธ์ เห็นได้ว่า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง

ภูมิหลังตัวละครประกอบ เป็นทหารและคนรับใช้ที่มีความสามารถ มีความซื่อสัตย์จงรักภักดี และ    
ยกย่องเชิดชูผู้น าของตน ตลอดจนเป็นผู้ที่มีบทบาทส าคัญในการส่งเสริมความส าเร็จของผู้น า  ทั้งนี้ 
เนื่องจากประมุขพรรคบูรพานทีบัณฑิตกิเลนเป็นผู้เปี่ยมด้วยน้ าใจทั้งต่อทหารและคนรับใช้ และพร้อม 
ให้ความช่วยเหลือผู้คนที่ก าลังล าบาก ท าให้เหล่าทหารและคนรับใช้ศรัทธาภักดีและไม่ทอดทิ้ง    
เหมยฉางซูในยามท่ีเขาพบอุปสรรค 

2. ลักษณะทางกายของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครเอกกับตัวละครประกอบ ประกอบด้วยรูปร่างหน้าตาดี 

ผิวพรรณ การแต่งกาย เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยได้วิเคราะห์รายละเอียดดังต่อไปนี้ 
1) รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกท่ีเป็นผู้รับใช้ 

นวนิยายโดยทั่วไป นิยมสร้างลักษณะตัวละครเอกในเรื่องให้เป็นบุคคลหน้าตาดี รูปร่าง
สูง ผิวพรรณงดงาม เพ่ือสร้างกระตุ้นให้ผู้อ่านเกิดความสนใจ ซึ่งในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ลักษณะทางกายภายด้านรูปร่างหน้าตาของตัวละคร ดังต่อไปนี้ 

รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 
สตรีที่ได้รับการคัดเลือกให้เข้ามาเป็นสนมหรือนางก านัลภายในวัง ส่วนใหญ่จะเป็น

สตรีที่งดงาม และมีความสามารถ แม้จะไม่ใช่คนงดงามที่สุดแต่ก็เป็นคนที่มีบุคลิกโดดเด่น จนท าให้
เจ้านายคัดเลือกไปรับใช้ในต าหนักส่วนตัว นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ลักษณะทางกายของตัวละครเอกหญิงไว้ดังนี้ 

คล้ายหลังสุ้มเสียงเสนาะหู  ปรากฏเงาร่างสะคราญ
อ้อนแอ้นสายหนึ่งเยื องกรายออกมา พิจารณาจากรูปโฉมอาจไม่ถึง 
ขั นงามล่มเมือง แต่เมื่อประกอบกับบุคลิกท่วงท่าอันแช่มช้อยทั่วร่าง 
กลับสร้างความหวั่นไหวในใจผู้คนไม่น้อย 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 331) 
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จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวถึงฉินปั่นรัว สตรีผู้มีรูปร่างสวยงาม น้ าเสียงไพเราะ แม้จะไม่ได้เป็น
ผู้ที่งามที่สุดในเมือง แต่บุคลิกอันงดงามของนางก็เป็นที่ถูกใจชายไม่น้อย รวมถึงยังเป็นผู้หญิงที่มี
ความสามารถเจนจัดในการวิเคราะห์เป็นกุนซือของอวี้หวัง จึงได้อาศัยอยู่ในต าหนักของอวี้หวัง      
และได้รับการดูแลเป็นอย่างดี 

2) รูปร่างหน้าตาของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
รูปร่างหน้าตาของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
นักโทษที่รับใช้ในวัง ส่วนมากจะท างานหนัก ถูกคนอ่ืนรังแก ไม่ว่าจะพยายามท างาน

แค่ไหน ถ้าเจ้านายหรือหัวหน้าไม่พอใจก็ทุบตี ไม่ให้ข้าวกิน หรือว่าจะเพ่ิมงานให้ท าจะหนักกว่าเดิม 
นักโทษพวกนี้ทั้งมีคนฐานะสูงและฐานะต่ าที่ท าผิดและถูกลงโทษ ให้ไปท างานในเรือนจ า ซึ่งเป็น
สถานที่ท างานแย่ที่สุด นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะทางกายของ
ตัวละครชายไว้ดังนี้ 

ถิงเซิงรูปร่างผอมบาง อายุประมาณสิบเอ็ดขวบ ใบหน้า
ปรากฏรอยนิ วมือหลายริ ว บวมแดงเล็กน้อยทั งกายเต็มไปด้วย  
รอยเก่า 

   (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 92) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครชายถิงเซิงในฐานะเป็นนักโทษอยู่ในเรือนจ า แม้อายุ

เพียงสิบเอ็ดขวบก็ยังถูกท าร้ายอยู่บ่อยครั้ง มีรูปร่างผอมบางจากการตรากตร าท างานหนัก เนื่องจาก 
เป็นนักโทษฐานะต่ าด้อย ไม่มีใครสนใจและถูกท าร้ายอยู่เสมอ แต่ถิงเซิงก็เป็นคนที่อดทนขยันแข็งขัน 
ไม่ว่าคนอื่นท าร้ายเขาอย่างไร เขาก็อดทนได้ 

3. พฤติกรรมของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
ลักษณะนิสัยของตัวละคร หมายถึง การแสดงออกเชิงพฤติกรรมที่มาจากความรู้สึก นึกคิด

ในจิตใจของแต่ละตัวละคร ผ่านต าแหน่งและบทบาทหน้าที่และบริบททางสังคมที่ถูกก าหนดขึ้น      
โดยผู้ประพันธ์ 

1) พฤติกรรมของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 
1.1) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 

1.1.1) มีความสามารถ 
ความสามารถเป็นสิ่งที่สั่งสมจากการฝึกฝน แม้ยังเป็นเด็กแต่หากมีความ

อดทนเพียรฝึกฝนย่อมพัฒนาความสามารถของตนให้เทียบเท่าหรือดีกว่าผู้ใหญ่ ในประเทศจีนมีเด็ก
และเยาวชนมากมายที่มีฝีมือไม่แพ้ผู้ใหญ่ เช่น ฝีมือกังฟู นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ    
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 
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น่าเสียดายที่เฟยหลิวหาใช่คู่มือธรรมดาทั่วไป สิ่งที่เขา
ฝึกฝนตั งแต่เล็ก คือใช้ความทรหดอดทนจู่โจมจุดอ่อนของศัตรู
โดยเฉพาะ เซี่ยตงพอเปล่งเสียง จังหวะหายใจพลันสะดุด จึงถูก  
เฟยหลิวพุ่งแหวกออกมาได้ส าเร็จ ประหนึ่งแหตาข่ายถูกคมดาบ
ฟาดฟันจนขาดเป็นทางยาว พริบตาเดียวนางก็ถูกบีบให้กลับสู่
ระเบียบยาวด้านตะวันออก เห็นชัดว่าน  าเสียงแฝงแววท้าทาย
ของเซี่ยตง เด็กหนุ่มไม่เข้าใจแม้แต่น้อย 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 287) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวแม้เป็นเด็กอายุยังน้อย แต่มีความสามารถ   

ในการต่อสู้จนผู้ใหญ่ที่ผ่านประสบการณ์มามากอย่างเซี่ยตงต้องยอมรับความพ่ายแพ้ เนื่องจากเฟยหลิว  
มีความเพียรและอดทนฝึกฝนการต่อสู้มาตั้งแต่เด็ก 

1.1.2) อดทนขยันขันแข็ง 
ความอดทนและความเพียรถือเป็นก าลังใจประเภทหนึ่งที่ท าให้เราต่อสู้กับ

ความเจ็บปวดและทรมานได้อย่างไม่ท้อถอย ถ้าไม่มีความอดทนไม่ว่าเราจะท าการใดก็ย่อมไม่ส าเร็จ 
หากต้องการเป็นผู้มีความสามารถจะต้องมีความเพียรไม่ยอมแพ้ต่อปัญหาทั้งปวง นวนิยาย แปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้  

แม้กล่าวอย่างผ่อนคลาย ทว่าเหมิงจื อกลับทราบว่า การ
เริ่มต้นสะสมพลังภายในขึ นใหม่อีกครั งจ าเป็นต้องท าลายของเดิมที่
มีอยู่ทั งหมด ดูท่าเฟยหลิวต้องเคยได้รับบาดเจ็บสาหัสแทบเอาชีวิต
ไม่รอด ถึงต้องใช้วิธีการฝึกประเภทตายแล้วเกิดใหม่ 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 28) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวเป็นเด็กที่มีความอดทนสูง ความสามารถ    

ที่เขามีในวันนี้ ล้วนผ่านห้วงเวลาแห่งความทุกข์ยากล าบากจนท าให้เขาแทบเอาชีวิตไม่รอดมาแล้ว    
แต่เขาไม่เคยยอมแพ้จนกลายเป็นคนที่มีฝีมือในการต่อสู้เหนือคนอ่ืน 

1.2) พฤติกรรมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 
มีความสามารถ 
ผู้ชายต้องมีความสามารถด้านการต่อสู้ แต่ส าหรับผู้หญิงจะต้องมีความสามารถ

ด้านการเย็บปักถักร้อย การร้องเพลง เต้นร า และเล่นดนตรี เป็นต้น ซึ่งความสามารถเหล่านี้สามารถ
น าไปใช้ในการประกอบอาชีพ เพ่ือหาเลี้ยงตนเองและครอบครัวได้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 
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เมื่อกลับเข้าประจ าอีกครั ง กงอวี่ค่อย ๆ ดีดนิ วทดลองเสียง 
เสียงพิณกังวานใส แตกต่างจากพิณทั่วไปจริง ๆ จากนั นกรีดนิ ว
เรียวยาวแผ่วเบา บรรเลงเป็นท่วงท านองอันเพราะพริ ง ผู้นิยม
ดนตรีพอฟังก็ทราบว่า เป็นบทเพลง หงส์วอนรัก โดยปกตินักสังคีต
มักบรรเลงบทเพลงโดยดูจากบรรยากาศในขณะนั น ทว่าส าหรับแม่
นางกงอวี่ ทุกคนในที่นี กลับมิได้ถือสา ท่วงท านองเศร้าสร้อยลึกซึ ง
ตราตรึง ชวนให้ผู้คนเคลิบเคลิ มดื่มด่ าไม่รู้ลืม 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 98) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครกงอวี่เป็นผู้หญิงชาวบ้านธรรมดา ที่มีความสามารถ

ด้านดนตรี หน้าตาสวยงาม เสียงอ่อนหวาน มีมารยาทเรียบร้อย นางท างานในหอเสียงสวรรค์ ในงาน
เลี้ยงวันเกิดของเซียวจิ่งลุ่ย กงอวี่ได้ถูกเชิญไปเล่นพิณ ด้วยฝีมือการดีดพิณที่ไพเราะจับใจ แม้นางจะ
เล่นเพลงเศร้าแต่ก็ท าให้ผู้ ฟังหลงใหลไปกับเสียงดนตรี ทั้งหมดนี้สะท้อนให้ เห็นว่า กงอวี่มี
ความสามารถในการดีดพิณและน ามาใช้ประกอบอาชีพเพ่ือเลี้ยงดูตนเองและครอบครัวได้ 

2) พฤติกรรมของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
พฤติกรรมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
กิริยามารยาทเรียบร้อย 
ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมมายาวนาน หนึ่งในวัฒนธรรม

ที่ส าคัญคือการอบรมเลี้ยงดูลูกหลานให้มีกิริยามารยาทเรียบร้อยและมีความเคารพต่อผู้ใหญ่ ซึ่งความ
สุภาพเรียบร้อยจะสมบัติติดตัวที่สร้างความประทับใจให้แก่มิตรสหายและผู้ที่พบเห็น นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

ร่างของเหมยฉางซูกับเฟยหลิวเพ่ิงปรากฏตรงหน้า ถิงเซิงก็
คลี่ยิ มกว้างรออยู่ก่อนแล้ว แต่เขาซึ่งเป็นเด็กเงียบขรึมตลอดมา 
หน าซ  าระยะหลังยังได้รับการฝึกฝนที่ค่อนข้างเข้มงวด จึงไม่
หลุกหลิกเหมือนกับเด็กอ่ืนทั่วไป เพียงยืนรออย่างสงบ จนกระทั่ง
จิ งหวังกับเหมยฉางซูเอ่ยทักทายตามมารยาทเสร็จสิ น ถึงสืบเท้าขึ น
หน้าคุกเข่าคารวะ “ถิงเซิงน้อมพบท่านซู พ่ีเฟยหลิว” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 90) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครถิงเซิงเป็นเด็กที่มีกิริยามารยาทเรียบร้อยและเคารพ

ผู้ใหญ่ ซึ่งแตกต่างจากเด็กวัยเดียวกันที่ยังคงหลุกหลิกและซุกซน เนื่องจากถิงเชิงได้รับการฝึกฝนจาก
เหมยฉางซูมาเป็นอย่างดี จากการที่เขายังอดทนรอจนเหมยฉางซูและเซียวจิ่งเหยียนมาทักทาย       
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จึงคุกเข่าแสดงความเคารพทั้งสองท่าน ในสมัยโบราณการคุกเข่าท าความเคารพถือเป็นการให้เกียรติ 
ผู้อาวุโสเป็นอย่างมาก จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่า ถิงเซิงเป็นคนที่มีกิริยามารยาทสุภาพเรียบร้อย 

4. นิสัยของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1)  นิสัยของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 

นิสัยของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 
จงรักภักดี 
ผู้ที่รับใช้เจ้านายด้วยความจงรักภักดี แม้ไม่ได้ท าในสิ่งที่ตัวเองปรารถนาอย่างน้อยก็

ขอให้ได้รับความเมตตาจากเจ้านาย และได้ใช้ความสามารถช่วยเหลือเจ้านายของตน นวนิยายแปลชุด    
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

ฉินปันรั่วพลางหัวเราะเจื อยแจ้ว “ปันรั่วแม้เป็นสตรี
อ่อนแอ ทว่าคลุกคลีในแวดวงขุนนางมาตลอด จนใจที่เกิดเป็นหญิง
ตระหนักในฐานะตัวเองดี ชีวิตนี คงไม่อาจออกเรือนแล้ว ทุกวันนี 
ได้รับความเมตตาไว้วางใจจากองค์ชาย มีโอกาสท างานรับใช้ผู้น า
สูงสุดในอนาคต เท่านี กลับพึงพอใจแล้ว ไม่กล้าวาดหวังสิ่ ง      
ตอบแทน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 135) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครฉินปันรั่วเป็นผู้หญิงที่ฉลาด มีความรู้ หน้าตางดงาม

และมีความจงรักภักดีต่อเจ้านายของตนเอง นางพยายามช่วยเจ้านายแย่งชิงอ านาจด้วยสติปัญญา
ความสามารถในด้านการวางแผนของนาง โดยหวังเพียงว่าจะได้อยู่รับใช้ใกล้ชิดและได้รับความเมตตา
จากเจ้านาย 

2)  นิสัยของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
นิสัยของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
จงรักภักดี 
ในฐานะผู้รับใช้เจ้านาย พวกเขาต่างหวังจะได้อยู่ใกล้ชิดและคอยให้ความช่วยเหลือ

เจ้านายของตนอย่างเต็มที่ด้วยความจงรักภักดี เพราะเขาเปรียบเจ้านายเป็นผู้มีพระคุณ ดังนั้นไม่ว่า
เจ้านายจะพบเจอความล าบากเพียงใด ผู้รับใช้ก็ยังคงภักดีและอยู่เคียงข้างเจ้านายเสมอ อีกทั้งยั งกลัว
ว่าตนเองจะท าสิ่งใดที่ท าให้เจ้านายไม่พอใจจนไม่ได้รับใช้ใกล้ชิดอีก นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมยฉางซูนั่งเอนศีรษะพิงหมอน ปิดตาทั งสอง “พรุ่งนี เจ้า
ไม่ต้องมาแล้ว” 
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ถงลู่แตกตื่นหน้าถอดสี ทรุดเข่าแทบพื น เสียงสั่นสะท้าน 
“ถงลู่มีเรื่องใด กระท าไม่ได้ดั่งใจท่านประมุข” 

เหมยฉางซูสะดุ้งเฮือกกับปฏิกิริยาของอีกฝ่าย เอียงหน้า
มองแวบหนึ่ง “ให้เจ้าพักผ่อนวันหนึ่งเท่านั น เจ้าคิดไปถึงไหนกัน” 

“หา” ถงลู่ค่อยผ่อนหายใจโล่ง ยกมือเกาศีรษะ “บ่าว   
คิดว่าท่านประมุขบอกว่าต่อไปไม่ต้องมาอีกแล้ว อุตส่าห์ได้โอกาส
ท างานรับใช้ใกล้ชิดท่านประมุขทั งที ถงลู่ไม่อาจตัดใจ…” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 3. 2558 : 81) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครถงลู่เป็นคนที่จงรักภักดีต่อเจ้านาย เป็นคนซื่อสัตย์ 

และปฏิบัติตามค าสั่งของเจ้านายเสมอ เมื่อเหมยฉางซูบอกให้ถงลู่พักผ่อน แต่เขาเข้าใจผิดว่าตนเอง
อาจท าสิ่งใดผิดไปจนท าให้เจ้านายไม่พอใจไม่ให้รับใช้ใกล้ชิดอีก เขาจึงถามไถ่เหมยฉางซูจนได้ความ
กระจ่างว่าเจ้านายเพียงต้องการให้เขาพักผ่อนหนึ่งวันเท่านั้น จากเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นว่าถงลู่เป็นคน
ซื่อสัตย์และจงรักภักดีต่อเจ้านาย 

ในสมัยก่อนคนรับใช้ที่มีความจงรักภักดีนอกจากช่วยงานของเจ้านายอย่างเต็มความสามารถ 
พวกเขายังคอยดูแลทุกข์สุขของเจ้านายด้วย เมื่อเจ้านายป่วยไม่สบาย ในฐานะที่เป็นผู้รับใช้พวกเขาจะ
เป็นห่วงเจ้านายมาก เพราะถือว่าเป็นความผิดของตนที่ดูแลเจ้านายได้ไม่ดี นวนิยายแปลชุด         
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“พ่ีหลี” เหมยฉางซูเบือนหน้ามองหลีกังที่ยืนเงียบงันอยู่
ข้างประตู “ขออภัย ท าให้ท่านเป็นห่วงแล้ว” 

หลีกังพลันรู้สึกกระแสความร้อนขุมหนึ่งทะลักท่วมหัวใจ 
จมูกแสบเคือง เสียงที่เปล่งออกสั่นระริกอย่างไม่อาจควบคุม 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 3. 2558 : 83) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครหลีกังเป็นคนที่จงรักภักดีต่อเจ้านายมาตลอด       

เมื่อเหมยฉางซูผู้เป็นนายของตนประสบความทุกข์เขาก็ไม่เคยทอดทิ้ง เมื่อเหมยฉางซูป่วยหนัก หลีกัง   
ก็เป็นห่วงและเป็นทุกข์ใจไปด้วย เพราะคิดว่าเป็นความผิดของตนที่ไม่อาจดูแลเจ้านายได้เป็นอย่างดี 
คนรับใช้เช่นนี้ถือเป็นผู้มีความจงรักภักดีต่อเจ้านายยิ่งดุจดั่งชีวิตตน 

5.  ลักษณะทางใจของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1)  ลักษณะความคิดของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 

1.1) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
รักสนุก 
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ไม่ว่าผู้ใหญ่หรือเด็กต่างก็ชอบเรื่องสนุกสนานที่ท าแล้วเกิดความสุขใจ ซึ่งเรื่อง
สนุกของแต่ละคนจะมีความแตกต่างกันไป บางคนชอบความสงบ บางคนชอบวาดรูป บางคนชอบร้อง
เพลงเต้นร าและบางคนชอบการต่อสู้ได้ประลองฝีมือกับผู้อ่ืน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“อีกไม่กี่วันก็จะติดตั งกลไกทั งหมดเสร็จสิ น หลังจากนั น
พวกท่านอาหลีจะย้ายมาอยู่ด้วยกัน ถึงตอนนั นคงไม่ค่อยมีใครกล้า
มาแล้ว แบบนี ดีไหม” เหมยฉางซูถามเฟยหลิว 

ได้ยินว่าต่อไปนี ไม่มีใครกล้ามาแล้ว เฟยหลิวรู้สึกผิดหวัง 
“ไม่มีใครมาก็ดีแล้ว เฟยหลิวจะได้วาดภาพอย่างสบายใจ 

เจ้าชอบวาดภาพไม่ใช่หรือ” 
“ชอบ และชอบ” 
“อ้อ ทั งชอบวาดภาพ และชอบเล่นสนุก งั นพี่ซูคิดหาวิธีให้

เจ้าได้ประมือกับท่านอาเหมิง เจ้าว่าดีไหม” 
“ดี” ดวงตาของเฟยหลิวสาดแสงวิบวับ ปากอ้าขึ นรอรับ

กลีบส้ม 
(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 88) 

จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวเป็นเด็กที่ซุกซน ต้องการท าเรื่องตื่นเต้น    
เช่นการประลองฝีมือ การจับคนร้ายที่แอบเข้ามาในจวน ดังที่เขาบอกเหมยฉางซูว่าเขารู้สึกผิดหวัง          
เพราะหากภายในจวนติดตั้งกลไกรักษาความปลอดภัยเสร็จเรียบร้อยแล้ว เขาคงไม่ได้เล่นสนุก        
กับการประลองฝีมือกับคนที่แอบเข้ามาในจวนอีก แต่เมื่อเหมยฉางซูชี้แนะว่านี่เป็นโอกาสดีให้เขา       
ได้วาดรูปได้อย่างสงบ และจะช่วยหาวิธีช่วยให้เฟยหลิวได้ประลองฝีมือกับผู้มีวิชาการต่อสู้ที่สูงส่ง    
เฟยหลิวก็ตื่นเต้นดีใจมาก จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่าเฟยหลิวเป็นเด็กมีนิสัยรักสนุก  

1.2) ลักษณะความคิดของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 
1.2.1) ฉลาด รอบคอบและมีสติ 

คนที่มีสติปัญญา เฉลียวฉลาดและรอบคอบแม้จะเป็นที่น่าชื่นชม แต่หาก
คน ๆ นั้นเลือกรับใช้คนผิด สติปัญญาของพวกเขาก็จะถูกใช้ไปในทางที่ผิด ซึ่งถือว่าเป็นเรื่องที่น่า
เสียดายมาก นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

 “ท่านวางใจ เหมยฉางซูยิ มเบา ๆ แม่นางฉินคนนั นฉลาด
เป็นที่หนึ่ง ความคิดละเอียดรอบคอบ เจนจัดในการวิเคราะห์ ข่าว
สองชิ นนี ส าหรับนาง นับว่าเพียงพอแล้ว น่าเสียดายที่นางเลือก
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เข้าข้างอวี หวัง เพื่อบรรลุถึงความปรารถนาแรงกล้าของตัวเอง ทั งที่
นางเป็นคนเก่งท่ีหาได้ยากคนหนึ่ง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 34) 
จากตวัอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครฉินปันรั่วเป็นผู้หญิงที่เฉลียวฉลาด ละเอียดรอบคอบ

และเจนจัดในการคิดวิเคราะห์ข่าวต่าง ๆ เสียแต่ว่านางเลือกรับใช้คนเลวอวี้หวังผู้ซึ่งเห็นแก่ตัวและ     
ใช้วิธีที่โหดเหี้ยมอ ามหิตในการแย่งชิงอ านาจเพ่ือครองบัลลังก์ โดยไม่ค านึงถึงทุกข์สุขของประชาชน 
จากสิ่งนี้แสดงให้เห็นว่า ฉินปันรั่วเป็นผู้หญิงที่ฉลาดและมีความละเอียดรอบคอบ แต่เมื่อนางเลือก     
รับใช้คนผิด สติปัญญาของนางจึงไม่เป็นประโยชน์ต่อบ้านเมือง  

1.2.2) เจนจัดในการวิเคราะห์ 
การแย่งชิงอ านาจในการครองบัลลงก์ของเหล่าองค์ชาย พวก เขา

จ าเป็นต้องมีที่ปรึกษาหรือกุนซือที่มีความสามารถในการวิเคราะห์และวางแผนอย่างรอบคอบและ 
รอบด้าน เพื่อช่วยให้การชิงอ านาจประสบความส าเร็จ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ท่านวางใจ เหมยฉางซูยิ มเบา ๆ แม่นางฉินคนนั นฉลาด
เป็นที่หนึ่ง ความคิดละเอียดรอบคอบ เจนจัดในการวิเคราะห์ ข่าว
สองชิ นนี ส าหรับนาง นับว่าเพียงพอแล้ว น่าเสียดายที่นางเลือก
เข้าข้างอวี หวัง เพื่อบรรลุถึงความปรารถนาแรงกล้าของตัวเอง ทั งที่
นางเป็นคนเก่งท่ีหาได้ยากคนหนึ่ง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 34) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครฉินปันรั่วเป็นคนฉลาด มีความสามารถเจนจัดในการ

วิเคราะห์ ไม่ว่าเป็นเรื่องใดนางก็วิเคราะห์ออกมาได้อย่างถูกต้อง แต่นางกลับใช้ความสามารถของตน
ช่วยอวี้หวังผู้อ ามหิตแย่งชิงบัลลังก์ ความฉลาดและเจนจัดในการคิดวิเคราะห์ของนางแม้แต่อัจฉริยะ   
ฉีหลินเหมยฉางซูยังยอมรับและชื่นชม 

2)  ลักษณะอารมณ์ของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
ลักษณะอารมณ์ของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
หงุดหงิดโกรธง่าย 
คนเป็นเด็กมักยังไม่รู้จักวิธีการควบคุมอารมณ์ เมื่อเขาโกรธหรือหงุดหงิดมักแสดงออก

ชัดเจน โดยไม่รู้ว่ากิริยาที่แสดงออกมานั้นไม่เหมาะสม ดังนั้นผู้ใหญ่ควรให้การอบรมสั่งสอนว่าสิ่งใด
ควรท าหรือไม่ควรท า เพ่ือให้เด็กเติบโตมาเป็นคนที่มีสติรู้จักควบคุมอารมณ์ตนเอง นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 
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สายตากรุ่นโกรธของเฟยหลิว ตั งแต่เมื่อครู่จนถึงบัดนี ยังคง
ตอกตรึงบนร่างจิ งหวังประหนึ่งตะปูเหล็ก จวบจนเงาร่างของเขา 
ลับตาไป ก็ยังไม่ยอมถอนสายตากลับมา 

“เฟยหลิว ท าแบบนี ไม่ได้” เหมยฉางซูดึงมือของหนุ่มน้อย
ขึ นมาฉุดกระชากลากถูจนถึงด้านใน “พ่ีซูขอบอกอีกครั ง คนผู้นี    
ท าร้ายไม่ได้เด็ดขาด ไม่ว่าจะในสถานการณ์ใดก็ตาม เข้าใจหรือไม่” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 251) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวเป็นเด็กขี้หงุดหงิดและโกรธง่าย เมื่อจิ้งหวัง

เซียวจิ่งเหยียนท าให้เขาไม่พอใจเขาก็แสดงอาการโกรธออกมาอย่างชัดเจน จนเหมยฉางซูต้องสั่ง     
เฟยหลิวว่าไม่ว่าเขาจะไม่พอใจเซียวจิ่งเหยียนเพียงใดก็ห้ามท าร้ายเซียวจิ่งเหยียนเด็ดขาด เพราะ  
เซียวจิ่งเหยียนเป็นองค์ชาย 

เด็กอายุน้อยยังขาดประสบการณ์ในการใช้ชีวิต พวกเขายังเอาแต่ใจ ขาดความสุขุมรอบคอบ 
เมื่อเจอเรื่องที่ไม่พอใจก็จะหงุดหงิดและโกรธง่าย บางครั้งพวกเขารู้สึกโมโหกับการล้อเล่นของผู้ใหญ่ 
พวกเขาก็จะแสดงออกมาอย่างชัดเจน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
ลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

“นี่ สหายตัวน้องของเจ้าส่งมาให้”เซียงจิ่งลุ่ยยกชูขึ น แกว่ง
ไปมา 

“อะไร” 
“ลงมาดูก็รู้เอง” เพราะเจอหน้าจนสนิทคุ้นเคย เซียวจิ่งลุ่ย

เริ่มท าตัวเหมือนพ่ีชายคนหนึ่ง หยอกล้อหนุ่มน้อยที่แลดูเย็นชาแต่
ความจริงไร้เดียงสาราวกับทารกคนหนึ่ง 

“อะไร” เฟยหลิวถามเสียงขุ่น เพราะถูกยั่วจนเริ่มโมโห 
(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 285) 

จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวเป็นเด็กน้อยที่มีความสามารถ แต่ความ     
ที่ยังเป็นเด็กเขาจึงยังไม่เข้าใจการล้อเล่นของผู้ใหญ่จึงรู้สึกหงุดหงิดและโกรธเคืองที่เซียวจิ่งลุ่ยพยายาม
หยอกล้อเขา  

6.  การสมาคมของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
1)  การสมาคมของตัวละครเอกที่เป็นผู้รับใช้ 

การสมาคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
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1.1) กตัญญูรู้คุณ 
ความกตัญญูรู้คุณเป็นคุณธรรมของคนดี เมื่อใครช่วยเหลือเรา เราจะต้องตอบ

แทนบุญคุณของคนผู้นั้น ดังเช่น ลูกหลานคอยดูแลบิดามารดายามแก่เฒ่า เพ่ือตอบแทนพระคุณที่
ท่านเลี้ยงดูเรามาตั้งแต่เกิด นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ
ตัวละครไว้ดังนี้ 

เหมิงจื อหัวเราะกล่าวว่า “คุณชายมีผู้คุ้มกันฝีมือสูงสุด
เช่นนี  คิดว่าคงมีสถานะอันใดเหนือกว่าผู้อื่นกระมัง” 

“หามิได้” เหมยฉางซูยิ มอย่างเปิดเผย “ผู้น้อยแค่บังเอิญ
ช่วยเหลือ เฟยหลิวในขณะที่ก าก าลังประสบภัยพอดี ดังนั นเขา
ส านึกบุญคุณคอยติดตามข้างกายตลอดมา มิใช่ผู้น้อยมีคุณสมบัติ
สูงส่งอันใดที่จะออกค าสั่งยอดฝีมือเช่นเขาได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 43) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวเป็นเด็กที่มีความสามารถ มีความจงรักภักดี 

และมีความกตัญญูต่อเหมยฉางซู เนื่องจากเหมยฉางซูเคยช่วยเขาเมื่อยามที่เดือดร้อน เขาจึงคอย
ติดตามคุ้มภัยให้แก่เหมยฉางซู  

1.2) รู้จักกาลเทศะ 
คนเราไม่ว่าเด็กหรือผู้ใหญ่ ถ้าเป็นคนที่มีความรู้ความสามารถและได้รับการอบรม

มาเป็นอย่างดี จะเป็นผู้ที่รู้จักกาลเทศะ รู้ว่าสิ่งใดควรท าและไม่ควรท าจากการใช้สติพิจารณาอย่าง
รอบคอบ ไม่ท าเรื่องวู่วามตามอารมณ์ของตน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา        
ได้สร้างลักษณะนิสัยของตัวละครไว้ดังนี้ 

เฟยหลิวรีรอเล็กน้อย ความจริงเขาไม่ชอบท่านอาตัวโตที่
เขาเอาชนะไม่ได้คนนี สักเท่าไร แต่เห็นท่าทีเหมยฉางซูต่อคนผู้นี  ก็
พอเข้าใจได้ว่านี่คือพวกเดียวกัน คิดไปคิดมารู้สึกจนใจ สุดท้ายจึง
ล้วงสาลี่ลูกหนึ่งจากในแขนเสื อโยนให้ไป 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 28) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครเฟยหลิวเป็นเด็กที่รู้จักกาลเทศะ ถึงแม้ว่าไม่ชอบอาหมิงจื้อ 

แต่เมื่อเห็นเหมยฉางซูให้ความเคารพแก่หมิงจื้อ เขาจึงรู้ว่าหมิงจื้อเป็นฝ่ายเดียวกับเจ้านายของตน 
แม้ว่าจะไม่พอใจในตัวหมิงจื้อเพียงใด เขาก็แสดงน้ าใจมอบสาลี่ให้แก่หมิงจื้อ จากเหตุการณ์นี้แสดง    
ให้เห็นว่าเฟยหลิวเป็นคนรู้จักกาลเทศะ แม้เขาไม่ชอบหมิงจื้อแต่ก็ไม่แสดงออกเพราะเห็นว่าหมิงจื้อ
เป็นสหายของเจ้านายตน 
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2)  การสมาคมของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
การสมาคมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
กตัญญูรู้คุณ 
คนจีนมีความเชื่อว่าหากคนใดให้การช่วยเหลือเรา คนผู้นั้นคือผู้มีพระคุณของเรา และ

เราจะต้องแสดงกตัญญู พร้อมทั้งหาโอกาสตอบแทนบุญคุณอยู่เสมอ ซึ่งจะก่อให้เกิดความช่วยเหลือ
เกื้อกูลซึ่งกันและกัน ความกตัญญูญูรู้คุณจึงเป็นคุณธรรมและจริยธรรมที่ดีงามของชาวจีนที่สืบทอด
จากอดีตจนถึงปัจจุบัน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะนิสัยของ    
ตัวละครไว้ดังนี้ 

“ถิงเซิงเด็กคนนั นนับว่ากตัญญูรู้คุณ ยังถามไถ่ถึงสุขภาพ
พ่ีซูกับข้าด้วย บอกว่าสักวันต้องหาโอกาสมาเป็นศิษย์ท่าน จริงด้วย 
เขายังฝากของขวัญมาให้เฟยหลิวชิ นหนึ่ง” เซียวจิ่งลุ่ยล้วงหยิบห่อ
ของชิ นหนึ่งออกมาจากอกเสื อ เปิดออกดู เป็นนกอินทรีที่แกะสลัก
จากก่ิงไม้ แม้ฝีมือหยาบกระด้าง แต่น่ารักเอ็นดู 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 284) 
จากตัวอย่างข้างต้น กล่าวได้ว่า ตัวละครถิงเซิงเป็นเด็กที่มีความกตัญญูรู้คุณ เขาไม่เคยลืม

บุญคุณของเหมยฉางซูที่เป็นคนช่วยเขาออกมาจากเรือนขังไพร่ เมื่อไม่ได้อยู่ใกล้ชิดกันถิงเซิงยังคง    
ถามไถ่ถึงสุขภาพของเหมยฉางซูจากเซียวจิ่งลุ่ย และหากมีโอกาสก็จะมาเยี่ยมผู้มีพระคุณ นอกจากนี้
เขายังได้ฝากนกอินทรีย์แกะสลักท่ีแม้จะไม่ปราณีตงดงาม แต่ท าด้วยใจมาให้เฟยหลิวด้วย  

สรุปได้ว่า การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครมี 4 ด้านคือ 1) การวิเคราะห์ลักษณะของ      
ตัวละครที่เป็นผู้น า 2) การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 3) การวิเคราะห์
ลักษณะของตัวละครที่ เป็นขุนนาง และ4) การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่ เป็นผู้ รับใช้             
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ตัวละครผู้ชาย ได้สร้างภูมิหลังของตัวละครฮ่องเต้เป็นผู้น าที่มีอ านาจสูงสุดของแผ่นดิน มีสิทธิ์
สั่งการภารกิจเหล่าขุนนาง ขุนนางทุกคนภักดีต่อฮ่องเต้ รักษาแผ่นดินและปกป้องประชาชน ตัวละคร
เอกเป็นประมุขพรรคบูรพานทีบัณฑิตกิเลนที่ได้รับการนับหน้าถือตาจากคนในสังคม เนื่องจากนิสัยใจ
คอ ที่เปี่ยมไปด้วยความเมตตากรุณาและความสามารถที่โดดเด่น ท าให้มีมิตรสหายมากมายคอยให้
ความช่วยเหลือ และยังมีคนเก่งมากความสามารถยินดีมารับใช้และดูแลความปลอดภัย และภูมิหลัง
ครอบครัวของตัวละคร เป็นครอบครัวใหญ่ สามีเป็นผู้มีอ านาจตัดสินใจทุกเรื่องในครอบครัว และมอบ
อ านาจการดูแลบ้านให้กับภรรยา ผู้ชายจีนนิยมมีภรรยาหลายคน เพ่ือช่วยแบ่งเบาภาระการดูแล
ครอบครัวจากสามี การแต่งกายของผู้ชายคนจีนที่มีฐานะในสมัยก่อน นิยมใส่ชุดยาวปักลายสัตว์มงคล 
เช่น มังกร เสือ สิงโต เป็นต้น เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความมั่งคั่งของครอบครัว ที่แตกต่างจากชุดของ
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ผู้ชายชาวบ้านทั่วไป ผู้ชายจะมีความสามารถด้านกังฟูในการต่อสู้สูง อดทนขยันขันแข็ง ต่อสู้ฟันฝ่า
อุปสรรค กล้าพูดกล้าท า มีนิสัย จิตใจดี มีเมตตากรุณา จงรักภักดีต่อเจ้านายพร้อมช่วยเหลืองานอย่าง
ทุ่มเท ซื่อตรงและจริงใจต่อความรู้สึกของตัวเอง ฉลาด รอบคอบและมีสติในสถานการณ์ต่าง ๆ 
สามารถคิดวิเคราะห์อย่างรอบคอบ และมีเหตุมีผลโดย เจนจัดในการวิเคราะห์ สามารถวิเคราะห์
เรื่องราวและคาดการณ์ผลที่จะเกิดข้ึนได้อย่างชัดเจน แต่ผู้น าที่เป็นฮ่องเต้มีนิสัยขี้สงสัยใคร่รู้ ไม่เชื่อคน
ง่าย ๆ ถึงแม้ว่าเป็นความจริงก็ตาม 

ตัวละครผู้หญิงที่ สตรีผู้นั้นจะมีร่างกายอ่อนเยาว์กว่าอายุจริง และผิวพรรณยังคงงดงาม มี
พฤติกรรมพูดตรงไปตรงมา และผู้หญิงมีความสามารถในการปกครองดูแลบ้านเมือง และรับใช้ราช
ส านัก ชอบพูดจาตรงไปตรงมา จิตใจดี มีเมตตากรุณา ชอบช่วยเหลือคนอ่ืน เป็นผู้หญิงมีความเพียร
พยายามไม่ย่อท้อ มีความเป็นตัวของตัวเอง เป็นคนที่ฉลาด มีไหวพริบและมีความรอบคอบ มีคุณธรรม
ด้านความกตัญญูรู้คุณ มีกาลเทศะย่อมตระหนักดีว่าสิ่งใดควรท าและสิ่งใดที่ไม่ควรท าตามสถานการณ์
ที่แตกต่างกันไป ปรับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อมได้ดี แต่ผู้หญิงบางคนอาฆาตแค้นรุนแรงมาท าร้าย
ร่างกายคนร้าย สั่งฆ่าลูกเลี้ยง ฉลาดแกมโกงเพ่ือให้ตนได้ครองอ านาจเหนือผู้อ่ืน ฉลาด รอบคอบและมี
สติ ตัดสินใจอย่างถ้วนถี่ว่าสิ่งใดควรท าและสิ่งใดไม่ควรท าตามกาลเทศะ หากท าสิ่งที่ถูกต้องแต่ไม่ถูก
เวลาที่สิ่งที่ท าอาจสูญเปล่าและกลับน าภัยมาสู่ตน 
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บทที่ 4 
กำรวิเครำะห์บทบำทของตัวละครในนวนิยำยแปลชุด บุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ 
 
ในการวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาครั้งนี้ 

ผู้วิจัยได้แบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ประเด็น ดังต่อไปนี้  
4.1  การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นผู้น า 

1. บทบาทในครอบครัวของตัวละครที่เป็นผู้น า 
บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 

2. บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครที่เป็นผู้น า 
บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 

4.2  การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 

4.3  การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1.  บทบาทในครอบครัวของตัวละครที่เป็นขุนนาง 

1)  บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 
1.1) บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.2) บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

2)  บทบาทในครอบครัวของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
2.1) บทบาทในครอบครัวของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
2.2) บทบาทในครอบครัวของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 

2.  บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1)  บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
2) บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 

บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
4.4  การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 

บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
1) บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 
2) บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 

 
 



106 

4.1 กำรวิเครำะห์บทบำทของตัวละครที่เป็นผู้น ำ 
1. บทบาทในครอบครัวของตัวละครที่เป็นผู้น า 

บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
1) ในฐานะที่เป็นสามี 

สั่งสอนภรรยา 
ในครอบครัว ความคิดของคนจีนคือ สามีเป็นคนที่มีอ านาจที่สุด มีสิทธิ์ตัดสินทุกอย่าง 

และมีหน้าที่สั่งสอนลูก ภรรยาให้กระท าเรื่องดี เป็นคนดี เพ่ือความสุขของครอบครัวขยันท างาน 
พยายามหารายได้เลี้ยงภรรยากับลูก แต่คนในวังหลัง มีแต่เรื่องการแย่งชิงอ านาจอ ามหิตไม่เลือกวิธี 
เพ่ือประโยชน์ของตนเอง บางคนในฐานะที่เป็นมารดาจะอบรมสั่งสอนลูกเป็นคนร้าย แต่สามีจะไม่
ยอมให้เรื่องแบบนี้เกิดขึ้นจึงต้องลงโทษ สั่งสอนภรรยาด้วย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เหลวไหล” จักรพรรดิเหลียงทรงแผดเสียงตวาดด้วย
ความพิโรธ พลางยกพระหัตถ์ผลักกุ้ยเฟยกระเด็นล้มแทบพื น    
“รัชทายาทมีฐานะเป็นผู้สืบทอดราชบัลลังก์ จะมีใครกล้าลอบกัด 
เจ้าเป็นถึงพระมารดา สมควรอบรมสั่งสอนให้ลูกกอปรด้วย
ทศพิธราชธรรม ส านึกในหน้าที่รับผิดชอบ แบ่งเบาภาระเสด็จพ่อ 
เป็นที่เทิดทูนของขุนนางและไพร่ฟ้าประชาชน เช่นนี จึงเรียกว่า
ปรารถนาดีต่อบุตร” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 229) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

จักรพรรดิเหลียงมีบทบาทเป็นสามี เป็นคนที่มีอ านาจใหญ่ที่สุดในครอบครัว มีภรรยาหลายคน       
ถ้าภรรยากระท าสิ่งใดผิด จักรพรรดิเหลียงก็สั่งสอนลงโทษภรรยา คนในครอบครัวไม่มีใครไม่เชื่อฟัง
ค าสั่งของเขา เช่น กุ้ยเฟยอบรมสั่งสอนลูกกระท าเรื่องร้าย จักรพรรดิเหลียงรู้แล้วโกรธมาก ได้สั่งสอน
ภรรยาว่า กุ้ยเฟยในฐานะเป็นมารดา ไม่ได้ท าหน้าที่ของตนเองให้ดี ไม่ได้สั่งสอนลูกเป็นคนดี แสดงให้
เห็นว่าจักรพรรดิเหลียงมีบทบาทเป็นสามไีด้สั่งสอนภรรยา 

สมัยก่อน ผู้ชายคนจีนมีภรรยาหลายคน แต่ความสัมพันธ์ของเมียหลวงกับเมียน้อยจะไม่ค่อย
ดี ไม่รักกัน ไม่ช่วยเหลือกัน วางแผนใส่ร้ายซึ่งกันและกัน คนในฐานะที่เป็นสามีหวังว่าทั้งครอบครัวจะ
เต็มไปด้วยความสุข ถ้าเห็นเมียหลวงกับเมียน้อยตั้งใจจะหาเรื่องกัน สามีก็จะออกมาจัดกันเรื่องราว 
อบรมสั่งสอนเมีย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เจ้าดูแลวังหลังประสาอะไร เกิดเรื่องไม่จบไม่สิ น แล้วนี่
เรื่องอะไรอีก” จักรพรรดิเหลียงโยนค าถามใส่ประโยคหนึ่ง ก่อน
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ทรงสะบัดแขนฉลองพระองค์จ  าพรวด ๆ ผ่านหน้าเหยียนหวงโฮ่วไป
ประทับนั่งบนเก้าอี ใหญ่ 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 4. 2558 : 148) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

จักรพรรดิเหลียงมีบทบาทเป็นสามี มีหน้าที่สั่งสอนภรรยา หวงโฮ่วเป็นเมียหลวงของจักรพรรดิเหลียง 
มีหน้าที่ดูแลวังหลัง ช่วยแบ่งเบาภาระของสามี จัดกันเรื่องราวต่าง ๆ ของครอบครัว เมื่อหวงโฮ่ว 
ปฏิบัติหน้าที่ของตนเองไม่ดี จักรพรรดิเหลียงในฐานะที่ เป็นสามีได้อบรมสั่งสอนภรรยา เพราะเรื่องที่
เกิดขึ้นบ่อยก็มีแต่บางคนตั้งใจจะหาเรื่องกับคนอ่ืน หวงโฮ่วอยากให้สามีรักเขาคนเดียว พยายามหา
เรื่องราวใส่ร้ายเมียน้อย ในใจจักรพรรดิเหลียงก็รู้เรื่องนี้อย่างชัดเจน จึงได้ว่าหวงโฮ่วดูแลวังหลังเกิด
เรื่องไม่จบไม่สิ้น 

ในครอบครัว ภรรยาได้ท าผิดเรื่องใดเรื่องหนึ่ง สามีมีหน้าที่สั่งสอน ลงโทษภรรยา เพราะใน
สมัยโบราณสามีเป็นคนที่มีอ านาจตัดสินทุกอย่าง ภรรยาต้องเชื่อฟังสามีอย่างเดียว ถ้าภรรยากระท า
สิ่งที่สามีห้ามท าจะถูกลงโทษใหญ่ การลงโทษมีหลายแบบต้องขึ้นอยู่กับเรื่องที่ภรรยาท าผิดถึงระดับ
ไหน ในวังหลัง วิธีลงโทษก็มีห้ามออกจากต าหนัก ลดต าแหน่ง ประหารชีวิต เป็นต้น นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

จักรพรรดิเหลียงแค่นพระสุรเสียงดังเฮอะ ตบโต๊ะฉาดหนึ่ง 
จงใจบันดาลโทสะว่า “หวงโฮ่วกล่าวว่าเจ้าขบถ แต่เจ้ากลับกล่าวว่า
คิดถึงความผูกพันเก่า ๆ ไหนเลยเรียกว่ารู้ความผิด นี่มันไม่รู้ชัด ๆ 
ขันที มีค าสั่งออกไป กักบริเวณจิ งเฟยให้ส านึกผิดในต าหนักจื่อหลัว 
ไม่มีราชโองการ ห้ามออกจากต าหนักแม้ครึ่งก้าว เมื่อไรเจ้าส านึกได้
แล้ว ค่อยกลับมาตอบเจิ น” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 4. 2558 : 151) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

จักรพรรดิเหลียงในฐานะเป็นสามี ปฏิบัติหน้าที่ดูแลครอบครัวอย่างดี สั่งสอนภรรยา พยายามท าให้
ครอบครัวมีความสุข เมื่อจิ้งเฟยได้ท าเรื่องที่สามีห้ามท าในวังหลังซึ่งยังไม่ได้ส านึกความผิดของตนเอง 
จักรพรรดิเหลียงจึงตัดสินใจให้จิ้งเฟยอยู่ในต าหนักห้ามออกไปข้างนอก ถ้าวันไหนได้ส านึกความผิด
ของตนเองแล้วค่อยตอบสามี วิธีการลงโทษของจักรพรรดิเหลียงถือว่าเป็นลงโทษเบา เพราะเรื่องที่
ภรรยากระท าไม่ได้ท าให้ครอบครัวสูญเสียอะไรไป เพียงแค่ท าเรื่องที่สามีห้ามท าอย่างเดียว แต่ใน
ฐานะเป็นสามี เพ่ือความสงบสุขของครอบครัวต้องปฏิบัติหน้าที่สั่งสอนภรรยาให้ดี 

 ไม่ว่าใครท าผิดอะไรก็ต้องมีคนออกมาสั่งสอนลงโทษ คนที่ท าผิดท าชั่วต้องชดเชยกรรมที่เขา
ท าไว้ เช่นในครอบครัว ภรรยาท าผิดอะไร สามีต้องสั่งสอนลงโทษภรรยา ถ้าลูกชายท าผิดอะไร ต้อง



108 

ลงโทษลูก สั่งสอนลูกต้องเป็นคนดีท าดี คนในฐานะที่เป็นภรรยาควรท าสิ่งดี น าความสุขแก่ครอบครัว 
ช่วยสามีดูแลครอบครัวให้ดี ๆ ปฏิบัติหน้าที่ของตนเองให้ดี แต่คนจีนในสมัยก่อน ผู้ชายมีภรรยาหลาย
คน เพื่อแย่งความรักของสามีเมียหลวงกับเมียน้อยก็หาเรื่องสร้างปัญหาซึ่งกันและกัน ถ้าถูกสามีรับรู้ก็
จะลงโทษเมียเพ่ือให้พวกเขาสามัคคี รักกัน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
บทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

 “สตรี สกุล ไร้ ซึ่ งคุณธรรม พฤติกรรมต่ าช้ า  ขัดต่อ         
กฎมณเฑียรบาล ไม่อาจอภัย นับแต่วันนี  ให้ปลดจากต าแหน่ง    
กุ้ยเฟย ลดชั นยศเป็นผิน (สนมชั นล่าง) ลดเบี ยหวัดและสิทธิต่าง ๆ 
ตามชั นยศ และให้ย้ายไปอยู่ ในเรือนชิงหลีเ พ่ือส านึกตัว ไม่มี     
ราชโองการ  ไม่อนุญาตให้ออกมาโดยพลการ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่1. 2558 : 233) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

จักรพรรดิเหลียงเป็นเจ้าของแผ่นดิน แต่ในวังเป็นสามีของผู้หญิงวังหลังมีเมียเป็นร้อยเป็นพัน การดูแล
ครอบครัวเป็นเรื่องยุ่งยาก เพ่ือความสงบสุขของครอบครัว เมื่อภรรยาท าผิดอะไรจักรพรรดิเหลียงมี
หน้าที่สั่งสอนลงโทษภรรยา การลงโทษมีวิธีมากมาย ตัวอย่างนี้จักรพรรดิเหลี ยงใช้วิธีลดต าแหน่ง    
กุ้ยเฟยเป็นชนชั้นต่ าที่สุด และได้ลดเบี้ยหวัดกับสิทธิต่าง ๆ ให้ย้ายออกไปอยู่เรือนที่เก่า ๆ การลงโทษ
แบบนี้ส าหรับผู้หญิงในวังหลังถือว่าเป็นลงโทษหนัก ถ้าไม่มีอ านาจไม่มีความรักของจักรพรรดิเหลียงจะ
ถูกคนอ่ืนรังแก จักรพรรดิเหลียงในฐานะที่เป็นสามีกระท าแบบนี้ก็เพ่ือความสุขของครอบครัว ไม่อยาก
ให้เรื่องการแย่งความรัก อ านาจเกิดขึ้น 

2) ในฐานะที่เป็นบิดา 
อบรมสั่งสอนบุตร 
ในครอบครัว ส่วนมากจะเป็นบิดามารดาอบรมสั่งสอนบุตร เพราะพวกเขาหวังว่าลูก

เป็นคนดี เมื่อโตแล้วจะเป็นคนที่มีประโยชน์ต่อสังคม ในฐานะเป็นบิดามีวิธีการสั่งสอนลูกไม่เหมือนกับ
มารดา บิดาจะเข้มงวดกว่า ถ้าลูกท าผิดแล้วก็จะด่า สั่งสอนโดยตรง ไม่ได้นึกถึงความรู้สึกของลูก ใน
หัวใจของบิดา พวกเขาคิดว่า ลูกของตนเองต้องเป็นคนที่เข้มแข็ง กล้าหาญ มีบุคลิกภาพอย่างดี รู้จัก
กาลเทศะ ท าสิ่งที่ควรท า พูดสิ่งที่ควรพูด ถ้าเป็นผู้หญิงต้องสุภาพเรียบร้อย ฝึกฝนฝีมือของผู้หญิงให้ดี
ไม่ไปยุ่งกับเรื่องของการเมือง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ   
ตัวละครไว้ดังนี้ 

“ไม่ต้องพูดแล้ว ”จักรพรรดิเหลียงทรงตวาดตัดบท “เอา
แต่ใจตัวเองจริง ๆ ไม่รู้จักกาลเทศะ เอ่ยถึงนักโทษเหล่านั นท าไมกัน 
รีบไปนั่งลง คณะทูตก าลังจะเข้ามาแล้ว เจ้าต้องจดจ าฐานะ      
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องค์หญิงของเจ้าไว้ตลอดเวลา ดูอย่างพ่ีหนีหวงว่าสุภาพเรียบร้อย
ปานไหน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 153) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

จักรพรรดิเหลียงในฐานะเป็นบิดา อบรมสั่งสอนบุตรอย่างเข้มงวด ถึงแม้ว่าเป็นลูกสาวที่ตนเองรักที่สุด 
แต่เมื่อลูกสาวได้ท าอะไรท าให้เขาไม่สบาย เขาจะสั่งสอนลูกโดยตรง องค์หญิงเซียวจิ่งหนิงเป็นคนที่มี
น้ าใจ ชอบช่วยเหลือคนอ่ืน นางสงสารชีวิตของนักโทษจึงอยากขอจักรพรรดิเหลียงให้อภัยนักโทษ 
ปล่อยให้พวกเขาเป็นคนอิสระ จักรพรรดิเหลียงได้ยินแล้วไม่สบายใจมาก เลยได้สั่งสอนลูกสาวว่า เป็น
คนที่ไม่รู้จักกาลเทศะ ไม่มีบุคลิกภาพของผู้หญิง ท าตัวไม่สุภาพเรียบร้อย ในสมัยโบราณ เรื่อง
การเมืองเป็นเรื่องของผู้ชาย ผู้หญิงจะไม่ให้มายุ่งกับการเมือง สิ่งที่ผู้หญิงควรท าคือ เรียนความรู้ ฝึก
ฝีมือดนตรีให้ดี เรียนคุณธรรมและจริยธรรมให้ดีก็พอ จักรพรรดิเหลียงเห็นลูกสาวได้พูดถึงเรื่องนักโทษ
จึงไม่ชอบ อบรมสั่งสอนลุกสาวต่อหน้าคนอื่น ถือว่าเป็นบิดาที่เข้มงวดต่อลูกคนหนึ่ง 

ในวังสมัยก่อนของประเทศจีน บิดาที่เป็นจักรพรรดิก็มีหน้าที่ดูแล อบรมสั่งสอนบุตร และบุตร
จะเชื่อฟังมากกว่าค าสั่งสอนของมารดา เพราะบุตรทั้งรักและกลัวอ านาจของบิดาด้วย บิดามีฐานะเป็น
เจ้าของแผ่นดิน มีสิทธิ์ตัดสินใจทุกสิ่งทุกอย่าง เมื่อบุตรกระท าเรื่องใดผิด บิดาจะใช้วิธีลงโทษหนัก 
เพราะบิดาก็อยากให้บุตรของตนเองเป็นคนดีท าความดี มีอะไรผิดพลาดก็อยากให้พวกเขาปรับตัว
แก้ไข ในฐานะเป็นบุตรของจักรพรรดิต้องมีบุคลิกภาพดี มีคุณธรรม จริยธรรม ในอนาคตถึงจะมี
ความสามารถช่วยรักษาแผ่นดินได้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาท
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ส่วนเจ้ า” จักรพรรดิ เหลียงถลึ งพระเนตรดุดันใส่        
รัชทายาท “ให้กักบริเวณห้ามออกจากต าหนักตะวันออกเป็นเวลา
สามเดือน ตั งใจเล่าเรียนเขียนอ่านให้สมกับเป็นองค์รัชทายาท 
ต่อไปถ้ายังเกี่ยวข้องกับเรื่องราวต่ าช้าเช่นนี อีก จะถูกลงโทษสถาน
หนัก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 234) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

จักรพรรดิเหลียงเป็นบิดาที่ดี ถึงแม้ว่าตนเองมีอ านาจใหญ่ที่สุดในแผ่นดิน แต่เมื่อบุตรชายได้ท าอะไร
ผิดเขาก็จะอบรมสั่งสอนโดยตรง รัชทายาทเซียวจิ่งเซวียนเป็นคนที่ถ่ายถอดต าแหน่งของบิดา เมื่อเขา
ได้ท าร้ายคนอ่ืน จักรพรรดิก็ลงโทษเขาทันที ห้ามรัชทายาทออกจักต าหนักเป็นเป็นเวลาสามเดือน ใช้
เวลาตั้งใจเรียนหนังสือ ปรับปรุงตนเองให้ดี ถ้ายังกระท าเรื่องต่ าช้าอีกจะถูกลงโทษสถานหนัก ถือว่า
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เป็นการลงโทษหนักส าหรับคนที่ในฐานะเป็นรัชทายาท และสะท้อนให้เห็นว่าจักรพรรดิเหลียงเป็นบิดา
ที่ดี อบรมสั่งสอนบุตรได้อย่างดี 

การท าผิดก็ลงโทษ การท าความดีก็พยายามชื่นชมบุตรถือว่าเป็นวิธีที่ดีที่อบรมสั่งสอนบุตร 
ใคร ๆ ก็อยากฟังค าชื่นชมจากคนอ่ืน เป็นคนที่ยอมรับของคนอ่ืน ในฐานะที่เป็นบุตรก็เหมือนกัน สิ่งที่
บุตรท าไปก็อยากได้รับค าชื่นชมจากบิดามารดา จะได้มีก าลังใจ ความมั่นใจต่อตนเองมากขึ้น คนที่เป็น
บิดาต้องรู้ใจของบุตรตนเอง ถ้าบุตรได้ท าถูกก็พยายามให้ก าลังใจแก่บุตร เพ่ือเป็นก าลังใจที่เขาจะท าดี
ต่อไป เลี้ยงลูกมาตั้งแต่เกิด ต้องรู้จักใช้วิธีเหมาะสมมาอบรมสั่งสอนบุตร ถ้าวิธีไม่ถูกก็ท าให้คนเสียได้ 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“คิดดูอีกที การกระท าผิดเพราะมีสาเหตุ ซ  าอวี หวังยังยินดี
ร่วมแบกรับโทษ ยิ่งไปกว่านั นช่วยเหลือจวิ นจู่ถือเป็นความชอบ 
หักล้างซึ่งกันและกัน ถือว่าไม่มีความชอบและไม่มีความผิดก็แล้วกัน 
อวี หวังสังเกตเห็นความผิดปกติอย่างฉับไว ตัดสินใจได้ทันท่วงที 
สร้างความปลาบปลื มแก่เจิ นยิ่งนัก ให้ปูนน าเหน็จผ้าแพรร้อยพับ 
ทองค าพันต าลึง เพ่ิมมุกประดับชั นยศหนึ่งเม็ด เพ่ือเป็นรางวัล” 

     (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 239) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

จักรพรรดิเหลียงเป็นบิดาที่รู้จักใช้วิธีสั่งสอนบุตร เมื่อบุตรท าผิดก็ลงโทษ เมื่อบุตรท าความดี ช่วยเหลือ
คนอ่ืนก็ให้รางวัลเป็นก าลังใจ ในราชส านัก บุตรทุกคนของจักรพรรดิจะสนใจอ านาจของตนเองที่ได้
มากกว่าสนใจท าความดี เมื่ออวี้หวังเซียวจิ่งหวนเสียสละช่วยเหลือจวิ้นจู่หนีหวง ถึงแม้ว่าได้รู้ว่าจะถูก
บิดาลงโทษยังยินดีร่วมแบกรับโทษ จักรพรรดิเหลียงรู้สึกภูมิใจอย่างยิ่งที่บุตรของตนเองมีน้ าใจ
ช่วยเหลือคนอ่ืน ไม่ได้เห็นแก่ตัว จึงได้ให้รางวัลเป็นก าลังใจ และยังได้ยกระดับชั้นอ านาจขึ้นไป จากนี้
จะเห็นได้ว่า จักรพรรดิเหลียงอบรมสั่งสอนบุตรได้อย่างดี 

2. บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครที่เป็นผู้น า 
บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นผู้น า 
1) บทบาทในการประกอบอาชีพ 

รับงานกับราชการ 
ในสมัยก่อนของคนจีน การประกอบอาชีพของผู้ชายมีหลายแบบ แต่การรับใช้งานใน

วังถือว่าเป็นอาชีพท่ีดีและมีเกียรติอย่างสูง ประชาชนทั่วไปจึงอยากสอบเข้าไปท างานเป็นราชการ เพ่ือ
น าความภาคภูมิใจมาสู่ครอบครัว นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ
ตัวละครไว้ดังนี้   
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จักรพรรดิเหลียงแหงนพระพักตร์สรวล ก่อนตรัสชมเชย 
“นับว่าสายตาแหลมคมจริงๆ เช่นนั นการทดสอบด้านอักษรของ
จวิ นจู่ ขอมอบหมายให้ท่านแล้ว นี่ถือเป็นการรับใช้ราชส านัก แม้
ปราศจากต าแหน่ง แต่ได้รับเชิญเป็นอาคันตุกะ ดังนั นไม่ต้องแทน
ตัวเองว่าผู้ต่ าต้อยอีก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 151) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาคน

จีนในสมัยโบราณไม่ว่าเป็นคนชาวบ้านหรือคนที่เกิดในบ้านผู้รับใช้กับราชส านัก ทุกคนนิยมรับใช้กับ
ราชส านัก ถือว่าเป็นงานที่มีเกียรติและภาคภูมิใจ อีกอย่างก็คือได้รับใช้กับราชส านักจะท าให้ชีวิตและ
ฐานะเปลี่ยนแปลงได้ ดังเช่น เหมยฉางซูถ่อมตัวว่าผู้ต่ าต้อย เพราะว่าตัวเองเป็นคนธรรมดาคนหนึ่ง ไม่
มีฐานะต าแหน่งต่าง ๆ ในราชส านัก เมื่อจักรพรรดิเหลียงมอบหมายงานให้เหมยฉางซู ถือว่าเป็นคนที่
รับใช้กับราชส านัก ฐานะของเขาจะไม่ต่ าต้อยอีก จากนี้สะท้อนให้เห็นว่า คนจีนในสมัยโบราณถ้ารับใช้
กับราชส านักจะเป็นงานที่มีเกียรติอย่างยิ่ง ท าให้ฐานะของตัวเองเปลี่ยนแปลงได้ ท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่า 
ถ้าเรามีความสามารถ ขยันดี ถึงแม้ว่าฐานะต่ าต้อยก็จะมีโอกาสเปลี่ยนฐานะของตัวเองได้ 

2) โอกาสในการเลือกคู่ครอง 
บิดามารดาช่วยเลือกคู่ครอง 
บิดามารดาเป็นคนที่ใหญ่ที่สุดในครอบครัว มีสิทธิ์ตัดสินใจทุกอย่างของครอบครัว    

ในฐานะเป็นบุตรต้องเชื่อฟังทุกอย่างของพวกเขา เช่น เรื่องการเลือกคู่ครอง ถ้าบิดามารดาช่วยเลือก
ให้ บุตรต้องท าตาม ไม่ควรจะปฏิเสธ ถ้าเป็นบุตรของฮ่องเต้ก็ยิ่งไม่ควรปฏิเสธ บางทีฮ่องเต้จะให้   
องค์ชายหรือองค์หญิงแต่งงานกับคนที่ส าคัญเพ่ือรักษาการเมืองของแผ่นดิน ถ้าเป็นองค์หญิงตั้งแต่เกิด
มาก็ไม่มีสิทธิ์เลือกคู่ครองที่ตนเองชอบอยู่แล้ว พอถึงอายุที่เหมาะสมฝ่าบาทก็จะเลือกให้และแต่ง
ออกไป ทั้งสองฝ่ายก็ไม่แยแส นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ  
ตัวละครไว้ดังนี้   

เหยียนอวี จินยิ่งคึกคักกว่าเดิม “เมื่อครู่ข้าก็บอกไปแล้ว   
นี่เป็นการสู่ขอองค์หญิง พวกเจ้าคิดว่าเหมือนที่ผ่านมาหรือถ้าฝ่าย
บาททรงเห็นชอบก็เลือกองค์หญิงสักองค์หนึ่งที่อายุเหมาะสม    
แต่งออกไป ทั งฝ่ายนั นก็หาแยแสไม่ว่าจะส่งใครไป แค่เป็นสตรีเชื อ  
พระวงศ์สูงศักดิ์ของแคว้นเหลียงก็ใช้ได้แล้ว”  

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 26) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา

จักรพรรดิเหลียงในฐานะเป็นพระบิดา มีสิทธิ์ตัดสินใจเรื่องการเลือกคู่ครองขององค์หญิง ได้ เมื่อ      



112 

องค์หญิงอายุเหมาะสม จักรพรรดิก็จะช่วยหาคู่แต่งให้ ส่วนมากจะเลือกคู่ครองที่มีประโยชน์ต่อ
การเมืองต่อแผ่นดินให้องค์หญิง อาจจะเป็นคนที่ในเมืองเดียวกันหรืออาจจะเป็นคนที่ของนอกเมืองก็
แล้วแต่ แต่ทั้งสองฝ่ายก็ต้องยอมรับ ไม่มีโอกาสปฏิเสธได้ เกิดมาเป็นเชื้อพระวงศ์ทุกคนก็ต้องยอมรับ
ชีวิตของตนเองเป็นอย่างนี้ จากตัวอย่างที่กล่าวได้เห็นว่า ในสมัยโบราณของคนจีน บิดามารดามีสิทธิ์
ช่วยเลือกคู่ครอง และบุตรต้องท าตามค าสั่งของบิดามารดา  
 
4.2 กำรวิเครำะห์บทบำทของตัวละครที่เป็นนำงในของฮ่องเต้ 

บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
1) ในฐานะที่เป็นภรรยา 

ดูแลสาม ี
ไม่ว่าในสมัยโบราณหรือว่าในปัจจุบันนี้ คนจีนก็มีความคิดว่า ในบ้านภรรยาต้องท าหน้าที่

ให้ดี นอกจากดูแลบ้านแล้วแล้วยังต้องดูแลสามี ผู้ชายท างานหนักหาเงินเลี้ยงครอบครัว ภรรยาต้อง
ดูแลสามีให้ละเอียด เช่น ในชีวิตประจ าวัน ช่วยสามีสักเสื้อผ้า ดูแลสามีอาบน้ า ช่วยสามีนวดท าให้สามี
หายเหนื่อย เป็นต้น ลักษณะนี้ในสายตาของคนอ่ืนจะถือว่าภรรยาคนนี้เป็นภรรยาที่ดี ปฏิบัติหน้าที่ได้
อย่างดี นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

จิ งผินสั่งให้บ่าวยกอ่างอาบน  าเข้ามา จากนั นลงมือผสม
สมุนไพรด้วยตัวเอง ไม่ช้าก็เสร็จเรียบร้อย ประคองจักรพรรดิเหลียง
ลงอ่าง ทั งจุดน  ามันหอมระเหยและบีบบวดคลายเส้นระงับอาการ
ปวดให้พระองค์ 

 “ฝ่าบาท สรงน  าร้อนท าให้พระคอแห้ง ทรงจิบชาสมุนไพร
นะเพคะ” จิ งผินก้มลงกราบทูลเบา ๆ ค่อยยกถ้วยกระเบื องจ่อถึง
ริมพระโอษฐ์จักรพรรดิเหลียงไม่แม้แต่ลืมพระเนตร ดื่มชาจากมือ
นางหลายอึก หอมระรื่นชื่นใจ ไม่มีกลิ่นยาแม้แต่น้อย ช่วงนั นเอง 
ความทรงจ าครั งอดีตกาลอันลางเลือนพลันผุดขึ น 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 59) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

สนมจิ้งในฐานะเป็นสนมคนหนึ่งของจักรพรรดิเหลียง ได้ปฏิบัติหน้าที่ของภรรยาได้อย่างดี นางมีนิสัย
อ่อนหวาน ไม่ชอบพูด รักสงบ แต่นางเป็นคนที่ละเอียดเรียบร้อยดี ดูแลสามีได้อย่างดี นางมีฝีมือ รู้จัก
รักษาโรค เมื่อได้เห็นสามีไม่สบาย เลยดูแลสามีใช้ยาสมุนไพรอาบน้ าและนวดให้สามีหายเหนื่อย     
ยกน้ าถ้วยน้ าสมุนไพรถึงริมฝีปากของสามีให้ดื่ม แสดงให้เห็นถึง จิ้งผินเป็นภรรยาที่ดี ดูแลสามีอย่าง
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รอบคอบ ทั้งรู้จักดูแลร่างกายของสามีและรู้จักดุแลจิตใจ ความรู้สึกของสามี พยายามหาความสุขแก่
สามี 

ในสมัยโบราณของคนจีน ผู้หญิงเมื่อแต่งงานแล้วจะไม่ให้ออกจากบ้าน ต้องอยู่บ้านดูแลงาน
บ้าน ดูแลสามีกับลูก ถึงแม้ว่าในบ้านคนรวยจะมีผู้รับใช้ แต่ภรรยาก็จะพยายามดูแลทุกสิ่งทุกอย่างของ
สามี ไม่ใช่เพราะว่าหน้าที่อย่างเดียว ยังเพราะว่าตนเองรักสามี ไม่วางใจคนอ่ืนเนื่องจากว่าห่วงคนอ่ืน
ดูแลได้ไม่ดี ไม่ละเอียดเท่าที่ตนเองท า นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาท
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

 “เจ้าวางใจ ถ้าฝ่าบาททรงบรรทมตื่นกลางดึกก็มีพวกนาง
ก านัลคอยรับใช้ แม่ไม่ต้องคอยเฝ้าตลอดเวลา” จิ งกุ้ยเฟยยิ มแย้ม
มองบุตรชาย “ไม่เหนื่อยอะไร เจ้าต่างหาก เมื่อคืนไม่ได้พักผ่อน
หรือ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 5. 2558 : 28) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

สนมจิ้งในฐานะที่เป็นภรรยา ปฏิบัติหน้าที่ดูแลสามีอย่างดี ไม่ว่าในด้านการกิน หรือว่าด้านการ      
แต่งกาย การท างาน ดังเช่น จิ้งกุ้ยเฟยเฝ้าดูสามีตลอดเวลา ถึงแม้ว่ามีนางรับใช้อยู่ ตัวเองก็ปฏิบัติ    
ท าเอง ห่วงใยสามีตลอดเวลา ดูแลสามีอย่างละเอียดดี จากตัวอย่างท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่า ในฐานะที่เป็น
ภรรยา เราควรรู้จักหน้าที่ของตนเองให้ดี ถึงแม้ว่ามีผู้รับใช้ช่วยดูแล แต่สิ่งที่ตนเองท า เองจะไว้ใจกว่า
ให้คนอ่ืนมาท า 

2) ในฐานะที่เป็นมารดา 
2.1) อบรมสั่งสอนบุตร 

ในครอบครัว มารดามีหน้าที่ดูแล อบรมสั่งสอนบุตร ให้แนวคิดที่ถูกต้องแก่บุตร
เพ่ือให้บุตรเป็นคนดี ท าความดี รู้จักกาลเทศะ มีความกตัญญู ช่วยแบ่งเบาภาระของบิดา โดยเฉพาะ
เป็นบุตรของฮ่องเต้ ต้องมีความรู้การศึกษา มีความสามารถเก่ง ถึงจะช่วยบิดารักษาความสงบสุขของ
แผ่นดินได้ หน้าที่ของลูกหลานฮ่องเต้จะหนักกว่าคนทั่วไป ในฐานะที่ เป็นมารดาก็ไม่ควรเอาใจบุตร
ตลอด ต้องรู้จักใช้วิธีอบรมสั่งสอนบุตรเป็นคนที่มีประโยชน์ต่อประเทศ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

จิ งผินเอ่ยทูลเสียงเรียบ “เรื่องนอกวังหม่อมฉันไม่ใคร่    
จัดเจน แต่ในฐานะท่ีเป็นองค์ชาย การพิทักษ์แผ่นดินคือหน้าที่ซึ่ง
ต้องรับผิดชอบให้ถึงท่ีสุด เด็กคนนี แม้ไม่ชอบป่าวประกาศ แต่ในใจ    
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ค านึงถึงฝ่าบาทและต้าเหลียงเสมอ หากฝ่าบาททะนุถนอมเขา    
ให้เสพสุขไปวัน ๆ อยู่ในเมืองหลวง เขากลับจะทนไม่ได้มากกว่า” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 60) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา

สนมจิ้งเป็นคนที่รู้จักกาลเทศะ นิสัยเงียบไม่ชอบแสดงตัว ปฏิบัติหน้าที่ในฐานะเป็นมารดาได้อย่างดี 
นางไม่เอาใจบุตร ไม่ว่าเป็นงานที่เหนื่อยก็ตามนางก็ไม่ได้ห้ามไว้ เพราะนางรู้อยู่ดีว่า เป็นลูกผู้ชาย เป็น
ลูกของฮ่องเต้ มีหน้าที่ช่วยงานของบิดา มีหน้าที่ปกป้องความปลอดภัยของประเทศ ตั้งแต่บุตรของ
สนมจิ้งเกิดมา นางก็สั่งสอนบุตรได้อย่างดี บุตรของนางเป็นคนที่กล้าหาญ มีฝีมือเก่ง ไม่ใช่เป็นคนที่
ชอบอยู่สบายโดยไม่ท าอะไร จากค ากล่าวของสนมจิ้งก็เห็นได้ชัดว่า นางใช้วิธีอบรมสั่งสอนบุตรกับ
สนมคนอ่ืนไม่เหมือนกัน รักบุตรไม่ใช่ไม่ด่า ไม่ให้บุตรท าเรื่องที่เหนื่อย คือต้องสั่งสอนบุตรมีความฝัน 
ในตน มีความคิดดี ๆ ยอมเสียสละเพ่ือแผ่นดิน  

สมัยโบราณของประเทศจีน ผู้ที่เป็นบุตรชายบุตรสาวต้องไปถวายค านับกับบิดามารดาทุกวัน 
เพ่ือแสดงความกตัญญูต่อบิดามารดา ให้เห็นหน้าทุกวัน ในวังหลัง สนมทุกคนถ้ามีฐานะสูงบุตรของเขา
จะมีโอกาสไปถวายค านับทุกวัน ถ้ามีฐานะต่ าต้อยบุตรจะไม่ค่อยมีโอกาสเข้าวังหลังไปถวายค านับกับ
มารดา เมื่อมารดาได้พบบุตรจะอบรมสั่งสอนบุตรต้องตั้งใจท างาน เตือนงานต่าง ๆ ให้บุตรต้องรู้จัก
ช่วยแบ่งภาวะของบิดาด้วย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ     
ตัวละครไว้ดังนี้ 

“ไฉนเข้ามาอีกแล้ว เจ้าอยู่ข้างนอกมีเรื่องให้ท าตั งมาก   
ไม่ต้องมาถวายค านับบ่อยนักก็ได้” จิ งกุ้ยเฟยดึงมือบุตรชาย  

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 5. 2558 : 15) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา

สนมจิ้งมีบทบาทที่เป็นมารดา อบรมสั่งสอนบุตรได้อย่างดี ในสมัยโบราณ มารดาแบบเก่ามีหน้าที่ดูแล
บ้าน อบรมอบรมสั่งสอนบุตร เตือนงานของบุตร มอบหมายความรักให้บุตร ดังเช่น จิ้งกุ้ยเฟยห่วงงาน
ของบุตรชาย จึงบอกว่าให้บุตรชายไปท างาน ไม่ต้องมาเยี่ยมมารดาบ่อย จากตัวอย่างท าให้ผู้อ่าน
เข้าใจว่า จิ้งกุ้ยเฟยในฐานะที่เป็นมารดานับว่ามีบุคลิกภาพที่สอดคล้องกับบทบาทที่เป็นมารดาอย่างดี 
เราควรเอาเป็นตัวอย่างที่ดีของตนเอง ปฏิบัติใช้ในชีวิตประจ าวัน 

ในครอบครัวของประเทศจีน สามีในบ้านเป็นคนที่มีอ านาจที่สุด มีสิทธิ์ตัดสินใจเรื่องราวใน
ครอบครัว ภรรยากับบุตรต้องเชื่อฟังทั้งหมด และอีกอย่างหนึ่งคนจีนจะเน้นควมกตัญญูต่อผู้ใหญ่ ไม่ว่า
ผู้ใหญ่พูดอะไร ท าอะไรในฐานะเป็นรุ่นหลานไม่ควรจะขัดข้องผู้ใหญ่ ภรรยาในฐานะที่เป็นมารดามี
หน้าที่สั่งสอนบุตร เตือนความผิดของบุตร ถ้าบุตรคิดอะไรไม่ได้รอบคอบมารดาต้องช่วยบอกให้ 
ปฏิบัติหน้าที่เป็นมารดาให้ดีที่สุด เพ่ือน าความสุขให้กับครอบครัว เพราะสามีท างานหาเงินเลี้ยง
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ครอบครัวก็เหนื่อย พวกภรรยาจะพยายามสั่งสอนบุตรให้ดีจะไม่ให้เรื่องของบุตรท าให้สามีทุกข์ใจอีก 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

จิ งกุ้ย เฟยแอบกวักมือเรียกบุตรชายให้ตามออกมา           
เมื่อเดินถึงระเบียงด้านนอกจึงกล่าวขึ นว่า “ฝ่าบาททรงบรรทมไม่
สนิท ต่อไปเจ้าไม่ต้องมาถวายค านับตอนเช้า ให้มาตอนเที่ยงเลย” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 5. 2558 : 28) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา

สนมจิ้งเป็นมารดาที่ดี มีบุคลิกภาพอย่างดี ดูแลบุตร อบรมสั่งสอนบุตรให้ท าความดีต่อบิดามารดา 
เตือนบุตรอย่าท าเรื่องต่าง ๆ ที่ท าให้บิดาไม่สบายใจ ควรน าความสุขต่อบิดามารดา ดังเช่น            
จิ้งกุ้ยเฟยบอกว่า บุตรไม่ต้องมาถวายค านับตั้งแต่เช้า เพราะบิดายังไม่ตื่น ให้มาตอนเที่ยง จากตัวอย่าง
ท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่า เมื่อเราในฐานะที่เป็นแม่ เรามีหน้าที่อบรมสั่งสอนบุตรให้ท าความดี น าความสุข
ต่อบิดามารดา 

2.2) ปกป้องบุตร 
คนที่ในฐานะเป็นมารดา ไม่มีใครจะไม่รักบุตรของตนเอง บางทีบุตรได้ท าผิดอะไร

มารดาไม่อยากให้บุตรถูกลงโทษก็จะพยายามปกป้องบุตร เอาความผิดทั้งหมดใส่กับตนเอง แต่ถ้าบุตร
ท าเรื่องร้ายกับคนอ่ืน มารดาไม่สั่งสอนยังปกป้องอยู่จะท าให้บุตรเป็นคนเร็ว ไม่มีประโยชน์ต่อสังคม 
ในวังหลังมีแต่เรื่องการแย่งชิงอ านาจ คนที่เป็นมารดาจะสั่งสอนบุตรแย่งชิงอ านาจโดยไม่เลือกวิธี    
ถ้าบิดารับรู้จะลงโทษบุตร มารดาก็ออกมาช่วย ป้องกันบุตรของตนเอง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

เย่วกุ้ยเฟยเงยหน้าขึ นกล่าวว่า “หม่อมฉันมิได้ถูกปรักปร า 
แต่รัชทายาทถูกปรักปร าเพคะ เรื่องทั งหมดนี  ล้วนเป็นแผนการของ
หม่อมฉันคนเดียว รัชทายาทไม่รู้เรื่องด้วย เป็นหม่อมฉันกล่าวเท็จ
ว่าอยากเห็น จึงให้เขาเรียกซือหม่าเหลยเข้ามาในต าหนัก เขา
เพียงแต่ท าตามค าสั่ งพระมารดาเท่านั น ฝ่าบาททรงทราบดี        
เซวียนเอ๋อร์เป็นเด็กกตัญญูเชื่อฟัง ไม่เพียงต่อหม่อมฉัน ต่อฝ่าบาทก็
เช่นกัน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 229) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา

สนมเย่วเป็นภรรยาที่จักรพรรดิเหลียงรักที่สุด บุตรชายของนางถูกยกย่องเป็นรัชทายาท สนมในฐานะ
เป็นมารดาปกป้องช่วยบุตรชายมาตลอด สั่งสอนบุตรชายท าเรื่องเหลวไหลเพ่ือประโยชน์ของตนเอง 
ไม่ว่าจะใช้วิธีอะไร ถ้าอยากจะได้อะไรต้องท าให้ได้ สนมเย่วเพ่ือหาคนเข้าข้างรัชทายาท อยากให้         
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ซือหม่าเหลยแต่งงานกับหนีหวงจะได้มีฐานะสูงขึ้น จึงร่วมมือกับรัชทายาทใส่ยาให้หนีหวงกินท าให้นาง
ไม่มีสติ สุดท้ายจักรพรรดิเหลียงได้รู้เรื่องนี้ สนมเย่วเพ่ือปกป้องบุตรชายก็บอกว่าเรื่องนั้นเป็นผีมือของ
ตนเอง ไม่เก่ียวกับรัชทายาท จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่าสนมเย่วเสียสละปกป้องบุตรชาย 

ในโลกนี้ ในฐานะที่เป็นบิดามารดา ใครก็หวังว่าบุตรชายบุตรสาวของตนเองเป็นคนดี โตแล้ว
เป็นคนที่มีความสามารถต่อสังคม แต่ถ้าบิดามารดาอบรมสั่งสอนไม่ดีจะท าให้บุตรเป็นคนร้ายได้     
เช่นครอบครัวที่รวย บ้านที่มีฐานะสูง ส่วนมากจะเอาใจทุกอย่างของบุตร ไม่ว่าบุตรท าผิดอะไรก็ไม่
ยอมสั่งสอน พยายามปกป้องบุตรไม่ถูกลงโทษ ไม่ว่าในสมัยก่อนหรือว่าในสมัยนี้ก็มีเรื่องแบบนี้เกิดขึ้น
ในชีวิตประจ าวัน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

 “ฝ่าบาท จะทรงให้เซวียนเอ๋อโต้แย้งอย่างไรเพคะ ให้เขา
โยนความผิดของตัวเองทั งหมดให้มารดาต่อหน้าคนตั งมากมาย
เช่นนั นหรือเพคะ เซวียนเอ๋ออุปนิสัยสัตย์ซื่อ เรื่องประเภทนี เขาท า
ไม่ได้หรอกเพคะ หม่อมฉันท าไปก็เพราะเห็นว่าลูกไม่รู้จักรักษา   
ตัวรอด มักถูกคนเจ้าเล่ห์รังแกอยู่เสมอ หม่อมฉันจึงต้องขบคิดแทน
ลูก ให้เขามีคนสนับสนุนมากขึ น จะได้ไม่ถูกผู้อ่ืนลอบกัด” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 229) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา

สนมเย่วในฐานะเป็นมารดา รักบุตรชายของตนเองมาก พยายามปกป้องบุตรชายในทุกเรื่องที่บุตร    
ท าผิด อยากให้บุตรถูกฝ่าบาทชอบในอนาคตจะได้มีโอกาสสืบทอดต าแหน่งของฝ่าบาทได้ ในวังหลัง
ผู้หญิงที่ท าเรื่องร้ายทั้งหมดก็เพ่ือฐานะ อ านาจ และบุตรของตนเอง ถ้าไม่มีอ านาจจะถูกรังแก บางที
เจอฮ่องเต้ใหม่ที่ใจแข็งอาจอันตรายถึงชีวิตได้ เมื่อรัชทายาทกับมารดาสนมเย่วได้ท าร้ายหนีหวง     
หนีหวงไปฟ้องพวกเขาสองคน สนมเย่วยอมรับผิดเพียงฝ่ายเดียว เพ่ือไม่ให้ฝ่าบาทรังเกียจบุตรชาย 
เรื่องดังที่กล่าวแสดงให้เห็นถึงสนมเย่วรักบุตรชาย พยายามปกป้องบุตรชายในเรื่องราวต่าง ๆ  
 
4.3 กำรวิเครำะห์บทบำทของตัวละครที่เป็นขุนนำง 

1. บทบาทในครอบครัวของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1) บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

1.1) บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
1.1.1) ในฐานะที่เป็นสามี 

รัก ห่วงใยภรรยา 
คนที่เป็นสามีภรรยากันควรรักกันช่วยเหลือกัน สามีเป็นผู้ที่มีอ านาจที่สุดมี

หน้าที่ปกป้องครอบครัว รัก ห่วงใยภรรยาในทุกสิ่งทุกอย่าง ดังเช่น สุขภาพ อารมณ์ งานที่ภรรยาดูแล
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ครอบครัว เป็นต้น เพราะสองคนได้อยู่ด้วยกันต้องพ่ึงพาซึ่งกันและกัน นอกจากบิดามารดาในโลกนี้
อาจจะเหลือภรรยาเป็นคนที่ได้อยู่กับสามีใกล้ชิดที่สุด ต้องรู้จักรักกัน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยาได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

แต่จิตใจของเซี่ยอวี กลับมิได้อยู่ที่บทเพลง ทางหนึ่งสดับฟัง 
ทางหนึ่งลอบสังเกตพิรุธบนสีหน้าของพระขนิษฐาลี่หยาง พอเห็น
นางหว่างคิ วคลี่คลาย มุมปากอมยิ มเบาบาง ยามนี ค่อยเบาใจ    
ลอบระบายลมจากปากค าหนึ่ง 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 3. 2558 : 99) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

เซี่ยอวี้ในฐานะเป็นสามี รัก ห่วงใยภรรยาเป็นอย่างมาก ถึงแม้ว่าในสถานการณ์งานเลี้ยงทุกคนฟัง
ดนตรีอยู่ เซี่ยอวี้ก็ยังไม่ลืมภรรยา ขุนนางห่วงภรรยาทุกข์ใจ พยายามหาความสุขแก่ภรรยา เมื่อได้เห็น
ความรอยยิ้มของภรรยา เซี่ยอวี้ค่อยเบาใจ จากเรื่องเล็ก ๆ นี้ได้สะท้อนความรักของเซี่ยอวี้ต่อภรรยา
พระขนิษฐาลี่หยางเป็นรักแท้ ไม่ใช่เพราะฐานะของนาง  

ไม่ว่าเป็นคนดีหรือว่าคนร้าย ในฐานะเป็นสามีก็มีส่วนหนึ่งท าดี รักห่วงใยภรรยามาก ปฏิบัติ
หน้าที่ของสามีเป็นอย่างดี สามีนอกจากต้องดูแลครอบครัว หารายได้เลี้ยงครอบครัวยังต้องดูแลภรรยา
ให้ดี เข้าใจความคิดของภรรยาที่คิด ไม่ท าเรื่องราวให้ภรรยาเกิดความไม่สบายใจ พยายามหาความสุข
แก่ครอบครัว ถึงแม้ว่ามีเมียหลายคนก็ไม่ให้เรื่องกันแย่งชิงความรักเกิดขึ้นในบ้าน พยายามให้
ครอบครัวเต็มไปด้วยความสงบสุข นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาท
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เจ้าเป็นภรรยาที่ช่วยข้าได้มากจริง ๆ” อวี หวังคว้าดึงนาง
เข้ามากอดไว้ แล้วลูบไล้แก้มนวลอย่างทะนุถนอม พลางกระเซ้าว่า 
“รอให้วันหน้าเจ้าขึ นเป็นหวงโฮ่ว ข้ารับรองจะไม่โปรดปรานสนม
คนไหนให้ขึ นมาข่มเหงเจ้าเด็ดขาด” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 4. 2558 : 98) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

อวี้หวังเซียวจิ่งหวนเป็นคนที่ใจร้าย เพ่ือแย่งชิงอ านาจอ ามหิตไม่เลือกวิธี แต่ในฐานะเป็นสามี ขุนนาง
ได้เห็นถึงความเหนื่อยของภรรยา ได้เห็นถึงภรรยาเพ่ือครัวครัวเพ่ือสามีได้เสียสละ อวี้หวังทั้งรู้สึก
ขอบคุณและรัก ห่วงใยภรรยา เข้าใจภรรยา ยังได้กล่าวว่า ในอนาคตถ้าตนเองได้เป็นเจ้าของแผ่นดิน
จะไม่มีวันทอดทิ้งภรรยา และจะไม่ให้สนมคนอ่ืนข่มเหงนางได้ จากสิ่งที่ของอวี้หวังพูดและสิ่งที่ของ
อวี้หวังท าได้เห็นถึงอวี้หวังรัก และห่วงใยภรรยา ไม่อยากให้คนอื่นท าร้ายภรรยาแม้แต่นิดเดียว 
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1.1.2) ในฐานะที่เป็นบิดา 
รัก ห่วงใยบุตร 
มีค ากล่าวว่า บิดามารดาเป็นคนที่รัก ห่วงใยบุตรมากที่สุดในโลก พยายาม

น าความสุขแก่บุตร ไม่อยากให้บุตรตนเองโดนความทุกข์แม้แต่น้อย บิดาเป็นคนที่ไม่ชอบแสดง
ความรู้สึก ปกติในบ้านมีอะไรก็ไม่พูดตรง ๆ ถึงแม้ว่ารักบุตร ห่วงใยบุตรก็ไม่แสดงออกมา มีแต่ช่วย
ปกป้องบุตรอยู่ข้างหลัง ในฐานะที่ เป็นบุตรพวกเขาก็อยากให้บุตรเติบโตอย่างปลอดภัยดี มีเรื่อง
อันตรายจะไม่ให้บุตรไปท า พยายามท าทุกสิ่งทุกอย่างเพ่ือบุตร นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

เหยียนอวี จินหัวเราะขื่น “พ่ีซูนี่ก็ เรื่องมาถึงขั นนี แล้ว     
ข้าจะไม่ยินดีได้อย่างไร ตกลงจะให้ข้าช่วยอะไร” 

“เขา ไม่ ได้ บอก  แต่ พ่อยั งต้ อ ง เจอ เขา อีกครั งหนึ่ ง           
ถึงตอนนั นค่อยถามก็แล้วกัน” เหยียนเชวียบีบไหล่ลูกชายโดยแรง 
แล้วกล่าว “เหมยฉางซูสัญญาว่าจะไม่ให้เจ้าต้องกระท าเรื่อง      
สุ่มเสียง พ่อเองก็ไม่อยากให้เจ้ามีอันตรายเช่นกัน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 4. 2558 : 106) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

เหยียนเชวียในฐานะเป็นบิดา ปกติจะไม่ชอบพูดอะไร เข้มงวดต่อบุตรชาย แต่เขารักบุตรมาก ห่วงใย
บุตรตลอดเวลา จากกิริยาของเหยียนเชวียที่บีบไหล่ลูกชายก็ได้เห็นถึงความรักในฐานะที่เป็นบิดา    
เมื่อในเรื่องร่วมมือกับเหมยฉางซู เหยียนเชวียเตือนว่าจะไม่ให้ เหยียนอวี้จินท าเรื่องอันตราย แสดงให้
เห็นความห่วงใยของบิดา เป็นลูกของตนเองจะไม่มีใครจะไม่รักไม่ห่วงใยของลูก มีแต่บางทีอาจจะไม่
อยากแสดงออกมา แต่ครั้งนี้เหยียนเชวียได้บอกความรักต่อบุตรชายอย่างจริงจัง เป็นบิดาที่ปฏิบัติ
หน้าที่อย่างดี นอกจากหาเงินเลี้ยงบุตรยังได้ให้ความรักแก่บุตร ท าให้ครอบครัวเต็มไปด้วยความสุข 

1.1.3) ในฐานะที่เป็นบุตรชาย 
1. บุตรที่ท าตามค าสั่งของบิดามารดา 

เนื่องจากว่า คนจีนมีความกตัญญูต่อบิดามารดา ทุกสิ่งทุกอย่างเชื่อฟัง
ของบิดามารดา ไม่ยอมขาดใจบิดามารดา และไม่อยากให้พวกเขาเสียใจด้วย ไม่ว่าเรื่องของครอบครัว
หรือว่าเรื่องของบิดามารดาสั่งไว้ บุตรจะพยายามท าให้ดีที่สุด คนโบราณมีค ากล่าวสั่งสอนว่า บิดา
มารดาเลี้ยงเราตั้งแต่เกิดมา ได้ผ่านความทุกข์ยากล าบากมากมาย เราต้องรู้จักตอบแทนบุญคุณของ
บิดามารดา ไม่ควรท าเรื่องราวต่าง ๆ ที่ท าให้พวกเขาเสียใจ นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลาง
หยา ได้สะท้อนเรื่องลูกท าตามค าสั่งของบิดามารดาอย่างเด่นชัด ดังนี้ 
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เช้าตรู่วันนี  สองพ่ีน้องรับค าสั่งบิดา มุ่งหน้าคฤหาสน์      
สี่หยางเพ่ือรับมารดากลับมายังจวนหนิงกั๋วโหว พระขนิษฐาสี่หยาง
สั่งให้ตรงกลับห้องพักในเรือใหญ่ของนาง เพราะทั งบิดามารดาของ
สามีล้วนจากไปแล้ว ไม่จ าเป็นต้องรุดไปค านับทักทาย 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 37) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

เซียวจิ่งรุ่ยกับเซี่ยปี้เป็นลูกชายที่ดี เชื่อฟังค าสั่งของบิดา เมื่อบิดาได้สั่งให้ทั้งสองคนไปรับมารดา
กลับมาจวนหนิงก๋วโหว สองพ่ีน้องท าตามค าสั่งของบิดาโดยไม่มีข้อขาดใจแม้แต่นิเดียว จากตัวอย่างก็
เห็นได้ว่า ในสมัยโบราณคนจีนมีนิสัยการเชื่อฟังบิดามารดา ท าตามค าสั่งของบิดามารดา ท าให้ผู้อ่าน
เข้าใจว่า เราในฐานะที่เป็นลูก ควรกตัญญูกับบิดามารดา ท าตามค าสั่งของเขา ไม่ควรขาดค าสั่งท าให้
เขาผิดหวัง 

ในครอบครัวของจีน บิดามีอ านาจใหญ่ที่สุด มีสิทธิ์ตัดสินใจทุกเรื่องของครอบครัว ไม่ว่าเรื่อง
ใหญ่หรือเรื่องเล็ก ในฐานะที่เป็นบุตรต้องบอกให้ท่านบิดาทราบ เช่น เรื่องที่บุตรพาคนข้างนอกเข้า
บ้าน ต้องพาไปขออนุญาต ทักทายกับบิดาก่อน เพราะในฐานะที่เป็นบิดามารดาก็ห่วงอันตรายของ
บุตร กลัวบุตรได้คบกับคนร้าย บางทีบิดามีค าสั่งอะไรก็มีความหวังดีกับบุตร บุตรจะไม่ควรขัดใจบิดา 
นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สะท้อนเรื่องลูกท าตามค าสั่งของบิดามารดาอย่าง
เด่นชัด ดังนี้ 

“เซียวจิ่งรุ่ยและเซี่ยปี้มองหน้ากันเลิ่กลั่ก ทราบดีว่าบิดา
เอ่ยถามเช่นนี  แสดงว่าในใจเกิดความระแวงสงสัย คิดปกปิดคง    
ไม่รอด ยิ่งกว่านั น ในฐานะที่เป็นลูก ไหนเลยสามารถต่อต้าน
คัดค้านผู้เป็นบิดาได้ ทั งสองอึกอักลังเลครู่หนึ่ง เซียวปี้ค่อยสารภาพ
ออกมา “พ่ีซู…มีนามจริงว่าเหมยฉางซู… คิดว่าท่านพ่อคงรู้จักดี    
เขาก็คือเหมยฉางซู ประมุขสูงสุดของพรรคบูรพานที พรรคใหญ่
อันดับหนึ่งในยุทธภพ…” 

       (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 45) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งรุ่ยเป็นลูกชายที่เคารพบิดา ให้เกียรติบิดา และท าตามค าสั่งของบิดา เมื่อบิดาถามเรื่องเกี่ยวกับ
เหมยฉางซู เซียวจิ่งรุ่ยก็ต้องพูดตามความจริงของเขาออกมา ในฐานะที่เป็นลูกจึงไม่กล้าโกหกกับท่าน
บิดาได้อีก เขาได้บอกฐานะและชื่อจริงของเหมยฉางซูให้ท่านบิดาทราบซึ่งเป็นพรรคใหญ่อันดับหนึ่งใน
ยุทธภพ จากตัวอย่างเห็นได้ว่า เซียวจิ่งลุ่ยเป็นคนที่ เชื่อฟังบิดา ท าตามค าสั่งของบิดา ท าให้ผู้อ่าน
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เข้าใจว่า เราเป็นลูกของบิดามารดา พวกเขาดูแลเรามาตั้งแต่เกิดจนถึงวันนี้ เราไม่ควรโกหกเรื่องราว
ต่าง ๆ กับพวกเขา 

ในฐานะที่เป็นบุตรชายของฮ่องเต้ มีหน้าที่ช่วยบิดาดูแลงานปกป้องรักษาของประเทศ      
เมื่อบุตรชายเติบโตแล้ว ฮ่องเต้จะสั่งงานให้บุตรชายไปท า  เพ่ือฝึกความสามารถของบุตรทุกคน       
อีกอย่างที่ส าคัญคือ ฮ่องเต้จากผลงานที่บุตรชายรับท าจะได้เห็นถึงอุปนิสัยของแต่ละคน และจะได้
เลือกคนที่ทั้งมีความสามารถเก่ง นิสัยที่ดีมาสืบทอดต าแหน่งของตน บุตรชายทุกคนจะท าตามค าสั่ง
ของบิดา ไม่มีใครกล้าขัดใจบิดา นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สะท้อนเรื่องลูก   
ท าตามค าสั่งของบิดามารดาอย่างเด่นชัด ดังนี้ 

“จิ่งเหยียน ภารกิจของเจ้าจัดการเรียบร้อยแล้วหรือ” 
จักรพรรดิเหลียงตรัสถาม 

“ลูกด าเนินการตามพระประสงค์ของเสด็จพ่อ ไต่สวน    
ชิ่งกั๋วกงผู้ต้องสงสัยคดีรุกล  าครอบครองที่ดินโดยมิชอบ รวมทั ง   
ท าร้ายชีวิตผู้อ่ืน รายงานผลการไต่สวนอยู่ตรงนี แล้ว เสด็จพ่อโปรด
ทรงทอดพระเนตร” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 96) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งเหยียนเป็นบุตรชายที่นิสัยดี มีความกตัญญูต่อบิดามารดา ท าตามค าสั่งของบิดา เมื่อจักรพรรดิ
เหลียงได้สั่งงานให้เขาท า เซียวจิ่งเหยียนท าได้อย่างดี และไม่ได้ท าให้พระบิดาห่วงแม้แต่น้อย เช่นเรื่อง
ที่บิดาให้เขาไปจัดกันเรื่องของชิ่งกั๋วกง เรื่องนี้ไม่ใช่เรื่องง่าย รวมคนนั้นยังเป็นคนที่มีฐานะสูง           
ถ้าอยากจะหาหลักฐานที่เขาท าร้ายชีวิตผู้อ่ืนต่าง ๆ จะค่อนข้างยาก แต่สุดท้าย เซียวจิ่งเหยียนท าได้
อย่างละเอียดดี ไม่ได้ท าให้พระบิดาผิดหวัง แสดงให้เห็นว่า ไม่ว่าบิดามารดาให้เราไปท าอะไร ไม่ว่า
งานชิ้นนั้นจะมีอุปสรรคมากมายเราควรต้องท าให้ได้ ท าตามค าสั่งของบิดามารดา ไม่ควรขัดใจของ
พวกเขา  

ในสมัยก่อน คนจีนนิยมมีลูกผู้ชายเพ่ือช่วยสืบทอดวงศ์ตระกูล ช่วยงานบ้าน และน า      
ความมั่งคั่งมาสู่ครอบครัว คนจีนส่วนใหญ่จึงให้ความส าคัญกับลูกชายมากกว่าลูกสาว ซึ่งความเชื่อนี้  
ยังได้รับการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และลูกหลานต้องท าตามค าสั่งของบิดา
มารดา จะไม่ท าให้ครอบครัวเสียชื่อ พยายามน าสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้ครอบครัว ท าให้ครอบครัวมีเชื่อเสียง
ต่อไป ในสมัยก่อนจะมีหลายวิธีที่ช่วยฐานะของครอบครัวได้ เช่น การเข้าสอบราชการ รับใช้ในวัง 
ท างานเป็นทหารปกป้องแผ่นดิน เป็นต้น นวนิยายแปลชุดบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สะท้อน
เรื่องลูกท าตามค าสั่งของบิดามารดาอย่างเด่นชัด ดังนี้ 
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“ข้าเข้าใจ” เหยียนอวี จินระงับสีหน้าขี เล่น เปลี่ยนเป็น
ดวงตาทอประกายร้อนแรงลึกล  า “ท่านพ่อ วางใจเถอะ ข้าเป็น
ลูกหลานสกุลเหยียนตระหนักดีว่าอะไรคือภักดี อะไรคือกตัญญู 
ส่วนเรื่องในราชส านัก ความจริงลูกมีความเห็นเช่นเดียวกับท่าน 
เพียงแต่ยังไม่เข้าใจในตัวจิ งหวังนัก แต่ในเมื่อท่านพ่อกับพ่ีซูล้วน
เต็มใจรับใช้เขา แสดงว่าเขาต้องมีบางอย่างที่โดดเด่นเหนือผู้อื่น” 

      (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 4. 2558 : 104) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

เหยียนอวี้จินในฐานะเป็นบุตรชาย เป็นบุตรที่ปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างดี กตัญญูต่อบิดา ท าตามค าสั่งของ
บิดา ไม่ว่าบิดาท าอะไรก็มีเหตุผลของเขา เหยียนอวี้จินก็เข้าใจอย่างดี ไม่เคยขัดใจบิดา เขายังพยายาม
อธิบายให้บิดาอย่างสบายว่า ตนเองโตแล้ว รู้จักอะไรคือภักดี อะไรคือกตัญญู เพ่ือสกุลเหยียนเขาจะ
สนับสนุนสิ่งที่ของบิดาท า และจะท าตามค าสั่งของบิดา น าความสุขสิ่งศักดิ์สิทธ์ต่อครอบครัว  

2. บุตรกตัญญูต่อบิดามารดา 
ความกตัญญูเป็นคุณธรรมที่บรรพบุรุษสืบทอดมาตั้งแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบันนี้ ในนวนิยายเรื่องนี้ได้ปรากฏในด้าน ผู้อายุน้อยกตัญญูต่อผู้ใหญ่ เคารพผู้ใหญ่ ไม่ขัดใจผู้ใหญ่ 
ซึ่งเป็นคุณธรรมที่ดีงามสืบต่อกันมาตั้งแต่อดีต และเป็นตัวอย่างที่ดีของรุ่นหลานด้วย เช่น ถวายค านับ
กับบิดามารดาทุกวัน เมื่อบิดามารดาป่วยแล้วดูแลพวกเขาตลอดเวลา ไม่ท าเรื่องร้ายท าให้พวกเขา
เสียใจ เป็นต้น นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เจ้าวางใจ ถ้าฝ่าบาททรงบรรทมตื่นกลางดึกก็มีพวกนาง
ก านัลคอยรับใช้ แม่ไม่ต้องคอยเฝ้าตลอดเวลา” จิ งกุ้ยเฟยยิ มแย้ม
มองบุตรชาย “ไม่เหนื่อยอะไร เจ้าต่างหาก เมื่อคืนไม่ได้พักผ่อน
หรือ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 5. 2558 : 28) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งเหยียนเป็นบุตรชายมีบุคลิกภาพอย่างดี รู้จักห่วงใยมารดา รู้จักความยากล าบากของบิดา
มารดา และรู้จักตอบแทนบุญคุณของบิดามารดา และรักบิดามารดา ดังเช่น เซียวจิ่งเหยียนบอกกับ
มารดาว่า บิดามีนางก านัลคอยรับใช้ มารดาไม่ต้องมาเฝ้าดูตลอดเวลา แสดงให้เห็นว่า เซียวจิ่งเหยียน
ห่วงร่างกายของมารดา อยากให้เขาพักผ่อนให้ดี ๆ มีความกตัญญูต่อมารดา จากตัวอย่างท าให้ผู้อ่าน
เข้าใจว่า ในฐานะท่ีเป็นบุตร เราควรรักบิดามารดา ดูแลเขาอย่างดี เพราะพวกเขาเลี้ยงเรามาตั้งแต่เกิด 
เราต้องรู้จักตอบแทนบุญคุณเขา กตัญญูบิดามารดา 
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บิดามารดาเป็นคนที่ดูแลเราใกล้ชิดที่สุดในโลก ไม่ว่าเราได้ท าผิดอะไรเขาก็ให้อภัยทุกครั้ง    
ไม่ทอดทิ้งเราเมื่อเราพบความยากล าบาก เพ่ือความสุขของเราพวกเขาขยันท างาน น าสิ่งศักดิ์สิทธิ์แก่
ตนเอง แต่เราต้องรู้จักกตัญญูต่อบิดามารดา ถ้าพวกเขามีทุกข์เราต้องพยายามช่วยเขา ไม่สร้างปัญหา
ท าให้พวกเขาเดือดร้อน ไม่ว่าเกิดในบ้านรวยหรือว่าบ้านที่ยากจน เราต้องพยายามท าทุกอย่างเพ่ือให้
บิดามารดามีความสุขสบายใจ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ   
ตัวละครไว้ดังนี้ 

รัชทายาทพลันโถมกายคุกเข่าแทบพื น ร่ าไห้วิงวอน “ลูก
ยินดีชดเชยความผิดต่อจวิ นจู่แทนพระมารดา เสด็จพ่อได้โปรดเห็น
แก่พระมารดาที่ปรนนิบัติรับใช้มานานปี ลงโทษสถานเบา” และ  
รัชทายาทคร่ าครวญหวนไห้  คลานเข้าไปกอดพระชงฆ์ของ
จักรพรรดิเหลียงไว้แน่น น  าตาอาบสองแก้ม 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 233) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

รัชทายาทเซียวจิ่งหวนเป็นบุตรชายที่กตัญญู เมื่อมารดาของเขาได้ท าผิดถูกบิดาลงโทษ เขาไปขอบิดา
ว่า ตนเองยินดีชดเชยความผิดต่อจวิ้นจู่แทนมารดา ตอนที่ขอร้องอยู่คุกเข่าและเข้าไปกอดบิดา น้ าตา
อาบสองแก้ม แสดงให้เห็นถึงเซียวจิ่งหวนในฐานที่เป็นบุตรชายมีความกตัญญูต่อมารดาเป็นอย่างมาก 
และให้ความเคารพแก่บิดาด้วย ยินดีชดเชยความผิดแทนมารดา ไม่ได้ทอดทิ้งมารดาทรมานอยู่ คน
เดียว เราคนสมัยนี้ก็ควรเราเป็นตัวอย่างที่ดี กตัญญูบิดามารดา ดูแลช่วยบิดามารดาเมื่อพวกเขาตกอยู่
ในความยากล าบาก 

มีความรักอย่างหนึ่งคือการหะละไม่ขอสิ่งตอบแทน นั่นก็คือความรักของบิดามารดา ในชีวิต
มนุษย์ การดูแลและความรักของผู้ปกครองคือความจริงใจมากที่สุด เสียสละเลี้ยงดูของบิดามารดาคือ
การไม่บอกไม่มีที่สิ้นสุด บิดามารดาเลี้ยงดูบุตรของพวกเขาตั้งแต่เกิดได้ผ่านอุปสรรคมากมายก็ไม่เคย
ทอดทิ้ง ความเมตตาสูงเช่นท้องฟ้า หนากว่าพ้ืนดินที่ลึกกว่าทะเล ในฐานะที่เป็นบุตรเราต้องกตัญญู
บุญคุณของพวกเขา นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้
ดังนี้ 

 “จะกลับบ้าน ท่านพ่อข้าชอบกินขาหมูต้มซีอ๊ิวของร้าน
หม่านถิง ข้าในฐานะเป็นลูกชาย ก็ต้องแสดงความกตัญญู วิ่งไปซื อ
ให้แต่เช้า เพราะถ้าไปสายก็ไม่เหลือแล้ว” เหยียนอวี จินบ่นพึมพ า 
“จริง ๆ เลย แล้วบอกว่าชื่นชมพวกนักพรต น่าจะกินเจถึงจะถูก” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 4. 2558 : 39) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   
เหยียนอวี้จินในฐานะเป็นบุตรชาย มีความกตัญญูต่อบิดา ตั้งแต่เขาเกิดมา มารดาเสียชีวิต มีแต่บิดา
ดูแลเขาเติบโต เมื่อเขาโตแล้วรู้จักตอบแทนบุญคุณของบิดา ดูแลบิดาได้อย่างดี เขารู้ว่าบิดาชอบกิน 
ขาหมูของร้านที่มีชื่อเสียง เลยวิ่งไปซื้อให้ตั้งแต่เช้า เพราะเขาห่วงว่าถ้าไปสายจะไม่มีอะไรเหลือแล้ว 
ถึงแม้ว่าบิดาของเหยียนอวี้จินเป็นนักพรต ใช้เวลาอยู่ในวัดนาน แต่ความรักของบุตรต่อบิดาไม่เคย
ลดลง บางทีปากบ่นแต่ในใจก็รักบิดามากที่สุด ไม่เคยขัดใจบิดาแม้แต่น้อย ไม่เคยท าเรื่องร้ายท าให้
บิดาผิดหวัง แสดงให้เห็นว่า เหยียนอวี้จินเป็นบุตรที่มีความกตัญญูต่อบิดา คนเราก็เหมือนกัน ต้องดูแล
บิดามารดาให้ดูที่สุด พยายามน าความสุขให้เขา ไม่ท าให้เขาเสียใจ 

1.1.4) ในฐานะที่เป็นเพ่ือน 
1. ช่วย ดูแลเพ่ือน 

ในนวนิยายบุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ตัวละครมีลักษณะนิสัยต่อ
เพ่ือนอย่างเอาจริงเอาจัง เมื่อเพ่ือนได้พบปัญหา ในฐานะที่เป็นเพ่ือนยอมช่วยเต็มที่ โดยเฉพาะ
พระเอกเหมยฉางซูเพ่ือช่วยเพ่ือนได้ต าแหน่งเจ้าของแผ่นดิน เสียสละเป็นอย่างมากโดยไม่สนใจ
สุขภาพของตนเอง พยายามช่วยทุกอย่างเพ่ือเพ่ือน ช่วยวางแผน และยั งมีเพ่ือนของพระเอกเห็น
พระเอกป่วยชวนเพ่ือนมารักษาโรคที่บ้าน  พยายามปกป้องช่วยทุกสิ่งทุกอย่างของเพ่ือน นวนิยาย
แปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ท่านผู้เฒ่าหลีในปรโลกหากรับรู้ คงไม่อยากเห็นพ่ีซูต้อง
ทุกข์ตรม ท าร้ายสุขภาพเช่นนี ” เซียวจิ่งลุ่ยปลอบเบา ๆ “พ่ีซู
สุขภาพไม่แข้งแรง พวกเราเดิมทีคิดพามาพักรักษาตัวที่จินหลิงให้
สบายใจ หากท่านซึมเศร้าอมทุกข์เช่นนี  กลับท าให้สหายอย่างพวก
เรารู้สึกไม่สบายใจ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 15) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งลุ่ยในฐานะที่เป็นเพ่ือน ช่วยดูแลเพ่ือนอย่างเต็มที่ เมื่อบิดาของเซียวจิ่งรุ่ยได้รับรู้ความจริงว่า 
เหมยฉางซูคนนี้เป็นคนที่มีเชื่อเสียง แล้วเซียวจิ่งรุ่ยกลัวบิดาไม่ให้เหมยฉางซูรักษาโรคที่บ้านต่อไป  
เลยอธิบายให้บิดาให้เข้าใจว่า เหมยฉางซูป่วยหนัก ตนเองให้เขามาที่บ้านโดยตนแรกไม่ได้บอกความ
จริงกับท่านบิดา เพราะว่าไม่อยากให้เหมยฉางซูยุ่งยาก อยากให้เขามีบรรยากาศที่ดีรักษาโรค       
จากค าพูดของเซียวจิ่งลุ่ยสะท้อนให้เห็นว่า เซียวจิ่งลุ่ยมีน้ าใจช่วยเพื่อน ดูแลเพื่อนได้อย่างดี  

คนจีนมีค ากล่าวไว้ว่า อยู่บ้านพ่ึงพาพ่อแม่ ออกไปพ่ึงพาเพ่ือน มนุษย์เราตั้งแต่เกิดมาไม่ใช่ทุก
สิ่งทุกอย่างเราจะท าได้หมด บางทีเราต้องการความช่วยเหลือจากเพ่ือน เราควรท าความดี คบหาเพ่ือน 
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มีน้ าใจช่วยคนอ่ืน เมื่อเราได้พบความยากล าบากคนอ่ืนจะได้ช่วยเรา นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เซียวจิ่งลุ่ยผงกศรีษะรับค า“พ่ีซูท่านนี เป็นสหายของลูก
เอง ตอนอยู่ข้างนอกก็ได้เขาดูแลมาตลอด ครั งนี เป็นลูกคะยั นคะยอ
ให้เขามาพักรักษาตัวที่เมืองจินหลิงเอง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 20) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งลุ่ยปฏิบัติหน้าที่ที่เป็นเพ่ือนได้อย่างดี และได้อธิบายให้ท่านบิดาเข้าใจดีว่า เมื่อเขาอยู่ข้างนอก 
เหมยฉางซูได้ดูแลเขามาตลอด และช่วยเขาเต็มที่ ตอนนี้เหมยฉางซูป่วยหนัก เขาจึงอยากช่วยเพ่ือน 
เชิญเพ่ือนมารักษาโรคที่บ้าน เพ่ือตอบแทนบุญคุณของเพ่ือน จากนี้สะท้อนให้เห็นถึงมิตรภาพของเขา
ทั้งสองคน ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน คนเราก็เหมือนกัน เราไม่ควรจะเห็นแก่ตัว เมื่อเพ่ือนต้องการ  
ความช่วย เราต้องยอมเสียสละให้เขา วันหลังเรามีล าบากต้องการความช่วยจะได้มีคนยอมออกมา  
ช่วยเรา 

บางครั้ง ถ้าเพ่ือนเคยช่วยเราในเมื่อเราตกอยู่ในความยากล าบาก เราก็ควรตอบแทนบุญคุณที่
เมื่อเขาต้องการ ไม่มีใครจะสู้อุปสรรคได้ทั้งหมด บางทีเราได้จากความช่วยเหลือจากเพ่ือน เราจะแก้ไข
ปัญหาได้อย่างรวดเร็ว นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้
ดังนี้ 

“ทุกครั งที่ลูกออกท่องยุทธจักร ก็ได้รับการดูแลจากพ่ีซูโดย
ตลอด พ่ีซูสุขภาพอ่อนแอโรคภัยรุมเร้า ผู้เฒ่าสวินเจินหมอเทวดา
หลังจากตรวจดูอาการให้ ได้ก าชับให้พ่ีซูออกจากพรรคบูรพานที 
อย่าได้ดูแลกิจการในพรรคอีก ให้ตั งใจพักรักษาตัวจึงพอมีโอกาส
หาย ดังนั นลูกฉวยโอกาสนี เชิญเขามาพ านักที่จินหลิงชั่วคราว   
ท่านบิดาก็ทราบ พ่ีซูมีชื่อเสียงเลื่องลือ ดังนั นเพ่ือความสะดวกจึง
เปลี่ยนมาใช้นามซูเจ๋อ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 46-47) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

เซียวจิ่งลุ่ยได้เล่าความจริงของเหมยฉางซูให้บิดาเข้าใจว่า ตอนแรกไม่ได้พูดความจริงกับท่านเพราะว่า
เหมยฉางซูเป็นคนที่มีเชื่อเสียง คนที่แย่งต าแหน่งเจ้าของแผ่นดินอยากได้เขาเป็นคนช่วย เพราะมีกวี
กล่าวว่า “บุรุษเหมยบูรพานที อัจฉริยะฉีหลิน ผู้ ใดได้ใจ ผู้นั้นได้แผ่นดิ น” และทุกคนก็เชื่อ
ความสามารถ ความสติปัญญาของเหมยฉางซู เพ่ือไม่สร้างความยุ่งยากกับเหมยฉางซู จึงไม่ได้บอก
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ความจริงตั้งแต่แรก จากเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์มิตรภาพของเซียวจิ่งลุ่ยต่อเหมยฉางซู 
ดูแลช่วยเพื่อนอย่างดี เข้าใจเพื่อนด้วย 

การดูแลเพ่ือนต้องดูแลได้ละเอียดรอบคอบ เมื่อเพ่ือนป่วยเราต้องใส่ใจเขามากกว่าคนอ่ืน 
ต้องรู้จักดูท่าทางของเขา มีสิ่งที่ท าให้เขาไม่สบายได้เราต้องพยายามหลีกเลี่ยงให้ได้ อาหารการกินก็
ต้องจัดกันให้ดี ให้เหมาะกับคนป่วย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาท
ของตัวละครไว้ดังนี้ 

“เหยียนอวี จิ นพอเห็นสีหน้ าซีด เ ผือด เล็ กน้อยของ       
เหมยฉางซู อดตบศีรษะตัวเองไม่ได้ “ข้าสะเพร่าจริง ๆ พ่ีซูมีโรค
ประจ าตัว ร่างกายย่อมไม่เหมือนพวกเรา เช่นนั นนั่งพักกันสักครู่
เถอะ สุราอาหารของร้านนี ไม่เลว ข้าจะสั่งจานเด่นของร้านมาให้
ชิม” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 48) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

เหยียนอวี้จินเป็นคนที่ดูแลเพ่ือนได้อย่างดี เมื่อเหยียนอวี้จินได้เห็นเหมยฉางซูไม่สบาย ก็รีบให้เพ่ือนที่
อยู่ด้วยกันนั่งพักกินข้าวก่อน เพราะเหมยฉางซูสุขภาพไม่แข็งแรง สู้เพ่ือนไม่ได้ เลยร่วมกิจกรรมนาน ๆ
ไม่ได้ เหยียนอวี้จินเห็นใจเพ่ือน มีความรักต่อเพ่ือนอย่างจริงจัง เมื่อได้เห็นสีหน้าเหมยฉางซูเหมือน  
ซีดเผือดก็รีบเสนอว่าให้นั่งพักและกินอาหารพักก่อน จากดังที่กล่าวสะท้อนให้เห็นว่า เหยียนอวี้จินใน
ฐานะที่เพ่ือนดูแลเหมยฉางซูได้อย่างดี 

2. ห่วงเพ่ือน 
เป็นเพ่ือนที่แท้จริงถึงจะห่วงทุกสิ่งทุกอย่างของเพ่ือน ร่วมทุกข์ร่วมสุข

กัน คนจีนในสมัยโบราณให้ความส าคัญแก่มิตรภาพของเพ่ือนกัน ถ้ารับปากไว้เรื่องอะไรต้องท าให้ได้ 
จะไม่ให้เรื่องที่เจตนาไม่บริสุทธิ์เกิดขึ้น อย่างนี้จะมีคนยอมมาคบกัน ยอมเป็นเพ่ือนของเรา และเรา
ต้องรู้จักถามทุกข์ถามสุขของเพ่ือน ห่วงใยเรื่องที่เพ่ือนห่วง อย่างนี้จะถือว่าเป็นเพ่ือนที่ดี นวนิยาย 
แปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

“ท่านก็อย่าโมโหไปเลย เหมิงจื อปลอบเสียงอ่อนโยน ใช่ว่า
ไม่รู้จักนิสัยเว่ยเจิง ในใจคิดอย่างไรก็แล้วแต่ ทว่าสุดท้ายก็ไม่เคย 
ขัดค าสั่ งท่ าน ตอนนี ที่ ข้ าห่ วงก็มีแต่ท่ าน มาถึ ง เมืองหลวง          
ตัวคนเดียวแบบนี  ซ  ายังไม่ติดต่อข้าก่อน ดูเหมือนจะไม่ได้พา
ผู้ติดตามมาด้วย” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 116) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   
เหมิงจื้อเป็นคนที่ซื่อสัตย์ต่อเพ่ือน ห่วงใย เอาใจใส่เพ่ือน เขากับเหมยฉางซูเป็นเพ่ือนเก่า รู้จักกันมา 
ตั้งนา เป็นเพ่ือนสนิทกัน เพราะเหมยฉางซูป่วยเป็นหนัก เหมิงจื้อเป็นห่วงเพ่ือนมาก เมื่อเหมยฉางซู
กลับมาเมืองหลวงแล้วไม่ได้ไปส่งข่าวบอกเหมิงจื้อ รวมไม่ได้พาผู้รับใช้มาด้ว ยยิ่งเป็นห่วงความ
ปลอดภัยของเพ่ือนด้วย จากดังนี้สะท้อนให้เห็นว่า เหมิงจื้อห่วงใยเพ่ือนเหมยฉางซูเป็นอย่างมาก เป็น
เพ่ือนที่ดีของเขา เมื่อเหมยฉางซูได้พบปัญหาก็ไม่เคยทิ้งเพ่ือนไป คนเราก็เหมือนกัน เราต้องร่วมทุกข์
ร่วมสุขกับเพื่อน ห่วง และดูแลเพื่อนให้ดี 

การเป็นห่วงเพ่ือนบางทีไม่ใช่เพราะเพ่ือนมีอันตรายอยู่ คือเม่ือเพ่ือนทุกข์ใจ เราไม่อยากให้เขา
อยู่ในอาการแบบนั้น เราจะพยายามคุยกับเพ่ือนให้เขาได้สบายใจขึ้น ในโลกนี้จะไม่ค่อยมีคนยอมพูด
ตรง ๆ กับเราได้ มีแต่เพ่ือนจะมาเตือนเรื่องราวต่าง ๆ ที่เราก าลังสับสนอยู่ ทั้งหมดนั้นก็เพราะว่าเพ่ือน
ห่วงเรา เอาใจใส่เรา นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้
ดังนี้   

“เพราะเป็นสหายรักข้าถึงพูดแบบนี  ต่อไปเจ้าต้องบอก
ตัวเองว่า พ่ีซูสหายคนหนึ่งที่บังเอิญพบเจอและมิได้คบหาลึกซึ ง 
พวกเราเดินทางเข้าเมืองหลวงด้วยกัน เขาเป็นแขกขอพักอาศัยอยู่
ในบ้านเจ้า แค่นั นเอง พูดให้ชัดหูก็คือ พ่ีซูเป็นคนที่ความคิดลึกล  า
สุดหยั่ง เจ้าก็ดี ข้าก็ดี ต่อให้มีหน้ามีตาแค่ไหน ก็ไม่มีคุณสมบัติ
เพียงพอเป็นคนรู้ใจของเขา” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 250) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา        

เหยียนอวี้จินเป็นคนที่เอาใจใส่เพื่อนเป็นอย่างมาก ห่วงใยเพ่ือนที่มีเรื่องทุกข์ใจ พยายามคุยให้เขารู้สึก
ดีขึ้น เมื่อเพ่ือนเซียวจิ่งลุ่ยมีเรื่องกับเหมยฉางซู ท าให้เขาไม่สบายใจ เหยียนอวี้จินก็ห่วงใยเพ่ือนเสียใจ
เลยให้ค าอธิบายอย่างอบอุ่นใจ ได้พูดความจริงให้เพ่ือนเห็นได้ชัด ในโลกนี้ ไม่ใช่ทุกคนเหมาะสมเป็น
เพ่ือนที่ของเรา และก็ไม่ใช่ทุกคนที่เราดูกับเขา เขาจะดีกับเราได้ เราต้องพยายามยอมรับความจริงได้ 
อย่าไปถือสามากเกินไป แต่ถ้าเป็นเพื่อนรักของเรา เราต้องท าหน้าที่ของตนเองให้ดี ดูแล ห่วงใยเพ่ือน
อย่างมีความสุข 

คนที่เป็นเพ่ือนรักจะห่วงใยเพ่ือนในทุกเรื่องท่ีเขาจะท า โดยเฉพาะคนที่ในสมัยโบราณคนที่รับ
ใช้กับราชส านัก ถ้าวางแผนไม่ดีจะอันตรายถึงชีวิต ถ้าเป็นเพื่อนแท้กันจะพยายามช่วยเพ่ือน ห่วงความ
ปลอดภัยของเพ่ือน เตือนสิ่งที่เพ่ือนไม่ได้นึกถึงให้เขาหลีกเลี่ยงอันตรายได้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา 
ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   
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เหมิงจื อหยุดคิดเล็กน้อย พลันถามขึ น “ตอนนี ท่านยัง    
ไม่คิดจะแสดงจุดยืนให้ชัดเจนอีกหรือ เรื่องของจวิ นจู่  ช้าเร็ว      
รัชทายาทก็ต้องรู้ว่าเป็นฝีมือท่าน เขาไม่ใช่คนค านึงถึงน  าใจไมตรี 
อันใด ไม่รู้จะหาวิธีใดมาแก้แค้นท่าน ข้าว่าท่านแสร้งท าเป็นเข้าหา
ฝ่ายอวี หวังไว้ก่อน ถึงต่อให้ไม่จ าเป็นต้องขอความคุ้มครองจากเขา 
ก็ตาม แต่อย่างน้อยก็ไม่ต้องเปิดศึกสองด้าน” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 23) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

เหมิงจื้อปฏิบัติหน้าที่เป็นเพ่ือนได้อย่างดี ห่วงใยเพ่ือนเมื่อเพ่ือนเหมยฉางซูได้พบล าบาก และช่วย
วางแผนให้เพื่อนหนีอันตรายให้พ้น เหมยฉางซูได้ช่วยเรื่องของหนีหวงจวิ้นจู่ รัชทายาทอีกไม่นานก็จะรู้
ว่าเหมยฉางซูไม่มีใจจะช่วยตนเอง อาจจะเรียกนักฆ่ามาฆ่าเหมยฉางซู เหมิงจื้อเลยให้เขาเข้าหาฝ่าย 
อวี้หวังจะได้มีคนปกป้อง แต่เรื่องเข้าข้างฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเป็นเรื่องที่ส าคัญต้องคิดให้รอบคอบ      
เหมยฉางซูจะไม่ตัดสินใจแบบง่าย จากตัวนี้แสดงให้เห็นว่า เหมิงจื้อเป็นคนที่จริงใจกับเพ่ือน         
ห่วงเรื่องราวต่าง ๆ ของเพ่ือนตลอดเวลา 

1.2) บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
ในฐานะที่เป็นภรรยา 
เข้าใจสามี 
ผู้หญิงในครอบครัว ถ้าเป็นภรรยาที่ดีนอกจากดูแลงานบ้านแล้วยังจ าเป็นต้องดูแล

สามีให้ดี เข้าใจทุกสิ่งทุกอย่างของสามี หาความสุขแก่สามี ไม่ว่าตนเองมีฐานะสูงขนาดไหนเมื่อ
แต่งงานแล้ว   ไม่ควรท าให้สามีหนักใจ แกรงใจฐานะของตนเอง ในสมัยโบราณคนที่เป็นลูกหลานของ
พระมหากษัตริย์ส่วนมากจะมีนิสัยไม่เข้าใจคนอ่ืน เห็นแก่ตัว นึกว่าตนเองฐานะสูงไม่มีใครท าอะไรกับ
เขาได้ เมื่อแต่งงานแล้วท าให้คู่หมั้นอีกฝ่ายหนึ่งไม่สบายใจ แต่ความสุขของครอบครัวขึ้นอยู่กับทั้งสามี
และภรรยา ทั้งสองฝ่ายต้องรู้จักเข้าใจกันถึงจะมีความสุข นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ   
หลางหยาได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้ 

พระขนิษฐาลี่หยางเปียมด้วยคุณธรรมและสติปัญญา   
นิสัยใจคอหนักแน่น มีค าสั่งต่อบ่าวรับใช้ว่า หากอยู่ภายในจวน  
ต้องเรียกขานนางว่า ฟูเหริน บ่าวรับใช้ในวังที่ติดตามมา ยิ่งต้อง
ปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ต่อมาเซี่ยอวี ชนะศึกสงครามสร้างความดี
ความชอบติดต่อกัน นับวันยิ่งสั่งสมบารมีในราชส านักมากขึ น    
พระขนิษฐาลี่หยางก็ยิ่งจงใจวางตัวเรียบง่ายไม่ฟุ้งเฟ้อ  

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 36) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 
พระขนิษฐาลี่หยางในฐานะเป็นภรรยา มีจิตใจนิสัยดี ดูแลสามีได้อย่างดี เข้าใจความคิดความรู้สึกของ
สามี ตอนเองมีฐานะสูงเป็นเจ้าหญิงและยังเป็นพ่ีสาวของจักรพรรดิเหลียง แต่นางเป็นคนที่ไม่ถือตัว 
เมื่อแต่งงานแล้วบังคับบ่าวต้องเปลี่ยนค าเรียกเป็นค าเรียกธรรมดา สามีได้สร้างผลงานดี ๆ ใน      
ราชส านัก พระขนิษฐาลี่หยางก็ภูมิใจกับสามีด้วย วางตัวเรียบง่าย จากทั้งหมดนี้สะท้อนให้เห็นว่า   
พระขนิษฐาลี่หยางเป็นภรรยาที่ดี เป็นคนที่เข้าใจสามีอย่างดี 

2) บทบาทในครอบครัวของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
2.1) บทบาทในครอบครัวของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 

2.1.1) ในฐานะที่เป็นบิดา 
รักบุตร 
คนจีนมีความคิดตั้งแต่สมัยโบราณมาว่า ลูกผู้ชายเป็นคนที่ช่วยสืบตระกูล

ส าคัญกว่าลูกผู้หญิง ตั้งแต่เกิดมา บิดามารดาจะให้ความรักแก่ลูกผู้ชายมากกว่าลูกผู้หญิง เพราะ
ลูกผู้หญิงเมื่อโตแล้วจะแต่งออกไป ใช้ชีวิตอยู่กับครอบครัวคนอ่ืน ครอบครัวจึงจะไม่ใส่ใจแก่ลูกผู้หญิง
มาก ลูกผู้ชายถ้าอยากได้อะไรอยากท าอะไร บิดามารดาจะอนุญาตทั้งหมด นวนิยายแปลชุด       
บุรุษบูรพา ท าเนียบ  หลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

เหยียนอวี จินหัวเราะพลางดึงร่างมู่ชิงมาใกล้ ๆ กล่าว  
ผ่อนคลายบรรยากาศว่า “เช่นนั นพวกเราต้องสมคบกับจิ่งรุ่ยแล้ว        
ซิ่วเจ๋อนัดประลองกับท่านลุงจั๋วอย่างลับ ๆ แน่ ถ้าไม่มีจิ่งลุ่ยคอยส่ง
ข่าว จะรู้ได้อย่างไรว่าประลองกันที่ไหนเมื่อไร” 

เซียวจิ่งลุ่ยท าท่าขึงขัง “นี่ต้องให้ท่านพ่อจั๋วตกลงก่อนถึง
จะได้’ 

เหยียนอวี จินเอียงคอมอง “แล้วไปเถอะ สภาพของเจ้ามี
หรือข้าจะไม่รู้ แม้ท่านลุงจั๋วเข้มงวดกวดขันเจ้าอย่างมาก แต่ก็    
ทนุถนอมเจ้าราวกับไข่ในหิน ขอเพียงเจ้าออดอ้อนเล็กน้อย เขามี
หรือจะไม่ตกลง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 76) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

จั๋วติ่งเฟิงเป็นบิดาที่รักบุตรชายมากที่สุด ตั้งแต่เกิดมาเขาก็เอาใจใส่เซียวจิ่งลุ่ย ไม่ว่าบุตรชายไปขอเรื่อง
อะไรก็ได้หมด ดังเช่น เรื่องที่ซิ่วเจ๋อนัดประลองกับจั๋วติ่งเฟิงก็เช่นกัน ถ้ามีเซียวจิ่งลุ่ยไปคุยกับบิดาจั๋ว
จะได้ค าตอบแน่นอน ถึงแม้ว่าปกติจั๋วติ่งเฟิงเข้มงวดกับบุตรชายแต่ก็รักบุตรชายมากที่สุด ทนุถนอม
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บุตรชายราวกับไข่ในหิน ดูแลได้อย่างระมะดระวัง จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่า จั๋วติ่งเฟิงรักบุตรชายมาก 
ไม่อยากให้บุตรชายโดนอันตรายแม้แต่น้อย 

2.1.2) ในฐานะที่เป็นพ่ีน้องกัน 
1. รักพ่ีน้อง 

คนเราเกิดมาเป็นพ่ีน้องกัน ควรรักกัน ช่วยเหลือกัน ในครอบครัวถ้า  
พ่ีน้องสามัคคีกัน อุปสรรคอะไรก็จะสามารถแก้ไขได้ ถ้าใครท าร้ายพ่ีน้องของเรา เราต้องพยายาม
ปกป้องช่วยพี่น้องอย่างเต็มที่ ถ้าเป็นผู้ชายจะชอบเอากังฟูไปแก้ไขปัญหา แต่อย่างไรก็ตาม สิ่งที่เขาท า
ก็เพราะว่ารักพ่ีน้องอยากปกป้องพ่ีน้อง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
บทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

จักรพรรดิเหลียงขมวดพระขนง แววพระเนตรดุดันจับจ้อง
ไปที่เหมิงจื อ สมุหราชองครักษ์ตกตะลึงงงงันวูบ “ผู้ใต้บัญชาของ
กระหม่อมหากไม่ได้รับค าสั่ง ไม่มีทางท าร้ายผู้กระท าผิดแน่นอน 
พะย่ะค่ะ” 

“เป็นมู่เสี่ยวหวังเย ไม่ทราบได้ยินข่าวมาจากไหนจึงบุก 
เข้ามา ทหารองครักษ์ก็ไม่กล้าขัดขวาง เขาทั งทุบตีต่อยเตะด้วยมือ
เท้าตัวเอง ซ  ายังหักแขนซือหม่าเหลยออกไปข้างหนึ่ง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 231) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

มู่ชิงในฐานะเป็นน้องขุนนางเขารักพ่ีสาวมาก เมื่อได้รับข่าวว่ามีคนท าร้ายพ่ีสาวจึงโกรธมาก สุดได้จับ
ได้คนร้ายซือหม่าเหลยทั้งทุบตีต่อยแตะด้วยมือเท้า ยังได้หักแขนของเขาข้างหนึ่ง จากสิ่งที่มู่ชิงท าได้
เห็นว่า เขาไม่ยอมให้ใครมารังแกพ่ีสาวตนเอง ถ้าใครกล้าท าแบบนั้นเขาจะไม่ปล่อยเขาง่ายแน่นอน 
สะท้อนให้เห็นถึงความรักต่อพ่ีสาวของมู่ชิง   

ในโลกนี้ นอกจากบิดามารดา คนที่รักเราที่สุด ช่วยเราโดยไม่หวังสิ่งตอบแทนก็คือ พ่ีน้อง    
ในวังหลังเรื่องที่สกปรกเกิดขึ้นบ่อย บางทีถูกคนอื่นท าร้ายแล้วยังไม่รู้ตัว แต่สิ่งร้ายที่พวกเขาท าทั้งหมด
เกี่ยวกับการแย่งชิงอ านาจ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาได้สร้างบทบาทของ       
ตัวละครไว้ดังนี้   

“ก็ข้ากลัวพ่ีถูกรังแก” มู่ชิงน  าเสียงออดอ้อน ในวังมิใช่
สถานที่ดีงามอันใด “วันหน้าอย่าได้เข้าไปบ่อยนัก คฤหาสน์ในเมือง
หลวงแม้ไม่ใหญ่เท่าที่อวี๋นหนาน แต่เพียงพอให้พ่ีสาวอยู่อย่าง     
สุขสบาย พวกเรารีบกลับกันเถอะ” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 242) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา            
มู่ชิงรักพ่ีสาวของตนเองมาก พ่ีน้องสองคนตั้งแต่บิดามารดาเสียชีวิตไปก็ดูแลกันมาตลอด มู่ชิงเป็น
น้องชายอายุน้อยกว่าพ่ีสาว เมื่อได้ยินมีคนรังแกพ่ีสาวก็ห่วงมาก และบอกพ่ีสาวว่าในวังไม่ปลอดภัย   
ทีหลังไม่ต้องเข้าไปดีกว่า และยังเสนอให้พ่ีกลับอวี๋นหนานจะปลอดภัยกว่า ทั้งหมดนี้แสดงให้เห็นถึง   
มู่ชิงรักพ่ีสาว พยายามปกป้องพ่ีไม่โดนคนอ่ืนท าร้าย 

บางทีเราไม่อยากให้คนที่ในครอบครัวเป็นห่วง ถึงแม้ว่าเราทุกข์ใจอยู่แต่เราก็ไม่แสดงออกมา 
พยายามให้พวกเขาไปท างานอย่างสบายใจได้ อย่างที่เราพบปัญหาในชีวิตประจ าวัน ถ้าเราแก้ไขเองได้
ก็จะไม่บอกให้ญาติพ่ีน้องรู้เข้า เพราะไม่อยากให้พวกเขาเดือดร้อนเหมือนกัน ข่าวที่ดีที่ สุดของคนเรา
ท างานอยู่ข้างนอกก็คือ มีความสุขสบายดี นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้าง
บทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

มู่ชิงค่อยสงบสติอารมณ์ได้ เ พ่ือไม่ให้พ่ีสาวเป็นกังวล     
เขาพยายามท าตัวคึกคัก แย้มยิ มกว้างขวาง “นั่นก็จริง ข้าคิดว่า   
ไม่นาน ฝ่าบาทต้องทรงอนุญาตให้ข้ากลับอวิ๋นหนานได้ พ่ีสาว     
ไม่ต้องเป็นห่วง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 77) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

มู่ชิงเป็นน้องชายที่เข้าใจคนอ่ืน มีนิสัยเรียบร้อยดี เมื่อจักรพรรดิให้พ่ีสาวของกลับอวิ๋นหนานคนเดียว 
เพ่ือไมให้พ่ีสาวห่วงตนเองเลยพยายามแสดงท่าทางมีความสุขให้พ่ีสาวเห็น ให้พ่ีสาวไม่ต้องห่วงตนเอง 
เขากล่าวว่า อาจจะอีกไม่นานฝ่าบาทจะให้เขากลับบ้านแล้ว ค าพูดเหล่านี้ท าให้พ่ีสาวของเขาสบายใจ
ขึ้นและสะท้อนให้เห็นว่ามู่งชิงรักพ่ีสาวไม่อยากให้พ่ีสาวห่วงตนเอง 

2. สั่งสอนน้อง 
ในฐานะที่เป็นพ่ี เราก็มีสิทธิ์สั่งสอนน้องของเรา บางที่น้องได้ท าผิด

อะไรเราควรให้ค าเสนอแก่เขา น้องจะได้ไม่ท าผิดอีก บางเรื่องน้องอาจจะเข้าใจผู้ใหญ่ผิ ดเราก็ควร
พยายามอธิบายให้เขาเข้าใจ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ    
ตัวละครไว้ดังนี้   

ค าถามที่ตรงไปตรงมาของจิ่ งลุ่ ย ท าเอาจั๋ วชิ ง เหยา     
ตะลึงลาน ครึ่งค่อนวันค่อยถอนใจเฮือกหนึ่ง “เจ้ามองออกแล้ว   
จิ่งลุ่ย เจ้าอย่ามายุ่งเลย ท่านพ่อตาล้วนท าไปเพ่ือชาติบ้านเมือง 
อย่าบอกให้ท่านแม่กับเสี่ยวฉีรู้ ข้าพักรักษาตัวไม่นานก็หาย” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 19) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   
จั๋วชิงเหยาเป็นพ่ีชายที่ได้ปฏิบัติหน้าที่สั่งสอนน้อง เซียวจิ่งลุ่ยไม่เข้าใจว่าท าไมบิดาต้องให้พ่ีเขยไป    
ท าเรื่องอันตราย แต่จั๋วชิงเหยาได้บอกน้องว่า เรื่องไม่ได้เหมือนที่เขาคิด สิ่งที่บิดาให้ไปท าเพ่ือชาติ
บ้านเมือง และอธิบายให้น้องเซียวจิ่งลุ่ยเข้าใจ และยังสั่งสอนน้องว่าอย่าเอาเรื่องนี้ไปบอกมารดากับ
ภรรยาของตน เพ่ือไม่ให้พวกเขาเป็นห่วง 

ส าหรับน้องของเราทุกคน บางทีพวกเขาอายุยังน้อย บางสิ่งบางอย่างที่อยู่ในครอบครัวเรา
อาจจะไม่อยากให้เขาเข้ามาช่วย เพราะยังไม่ถึงเวลาที่เขาจะช่วยครอบครัวท างานได้ บางเรื่องอาจจะ
ไม่ค่อยเหมาะสมเรียกเขาไปท าเป็นต้น ทั้งหมดก็เพราะว่าคนที่ในครอบครัวรักกัน ไม่อยากให้ใคร    
ตกอยู่ในอันตราย พยายามน าความสุขแก่ครอบครัวทุกคน ถ้าน้องไม่เข้าใจสิ่งที่เราท า เราในฐานะที่
เป็นพี่มีหน้าทีส่ั่งสอนน้องให้เขารู้เรื่อง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาท
ของตัวละครไว้ดังนี้   

“จิ่งลุ่ย เจ้าก าลังคิดมากอีกแล้วใช่ไหม” จั๋วชิงเหยาใช้นิ วตี
หน้าผากน้องชายเบา ๆ “ก็เพราะเจ้ามีนิสัยอ่อนโยนมาตั งแต่เล็ก 
ท่านแม่กับท่านแม่ยายรักเอ็นดูเจ้าเป็นพิเศษ ดังนั นงานใหญ่ที่ท่าน
พ่อตาวางแผนไว้จึงไม่เคยปรึกษากับเจ้า ตอนนี อวี หวังก าเริบเสิบ
สานคิดท าการใหญ่ ท่านพ่อตาในฐานะเสาหลักของราชส านัก   
ไหนเลยนิ่งดูดาย ไม่แบ่งเบาภาระให้ฝ่าบาทได้ เจ้าเองก็โตแล้ว 
เชี่ยวชาญทั งเชิงยุทธ์และอักษร นับเป็นผู้มีความสามารถโดดเด่น 
สมควรเสนอตัวช่วยงานท่านบิดาบ้าง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 20) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

จั๋วชิงเหยาเป็นพ่ีชายที่ดี รักน้องของตนเองมาก เรื่องที่อันตรายถึงชีวิตเขาจะไม่ยอมให้น้องชายตนเอง
ไปท า เมื่อเซียวจิ่งลุ่ยได้รับรู้เรื่องของพ่ีชายกับบิดาท าจึงอดสงสัยไม่ได้ แต่จั๋วชิงเหยาอบรมสั่งสอนน้อง
ว่า เพราะนิสัยของจิ่งลุ่ยอ่อนโยนตั้งแต่เล็ก และยังมีแม่สองคนรักเอ็นดูเป็นพิเศษ บิดามีเรื่องส าคัญก็
จะไม่เคยปรึกษากับจิ่งลุ่ย เรื่องที่เกี่ยวกับการแย่งชิงอ านาจก็ยิ่งไม่อยากให้เขาเข้ามายุ่งอีก แต่ตอนนี้  
จิ่งลุยโตแล้วรู้จักอันไหนท าได้อันไหนไม่ควรท า ควรจะเสนอตัวออกมาช่วยงานของบิดาได้แล้ว      
จากค ากล่าวนี้แสดงให้เห็นว่า จั๋วชิงเหยาสั่งสอนน้องชายของตนเองให้น้องชายออกมาช่วยงานของ
บิดา 

2.2) บทบาทในครอบครัวของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
ในฐานะที่เป็นเพ่ือน 
ห่วงเพ่ือน 
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คนที่มีฐานะสูงในฐานะท่ีเป็นองค์หญิงก็มีน้ าใจช่วยเพื่อนมาตลอดเวลา ถ้าเราไม่มี
เพ่ือนชีวิตประจ าวันของเราจะเต็มไปด้วยความเบื่อ ไม่มีใครมาแบ่งความสุขของเราได้ แต่ถ้าเราไม่ถือ
ตัวยินดีไปคบหาเพ่ือนจะไม่มีใครปฏิเสธเรา เมื่อได้ได้พบล าบากมีเพ่ือนยังอยู่ข้าง ๆ เราช่วย ห่วงเราอยู่
เสมอ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

องค์หญิงจิ่งหนิงที่ถามขึ นด้วยความเป็นห่วง “พ่ีหนีหวง 
ท่านดื่มไปมากแค่ไหนถึงเมามายปานนี  เมื่อครู่ข้าเขย่าตัวท่าน     
ตั งนาน ท่านก็ไม่ตอบข้า” 

ตอนนี ไม่เป็นไรแล้ว หนีหวงยื่นมือลูบไล้วงหน้าเล็ก ๆ ของ
จิ่งหนิงลงจากเตียงสวมรองเท้า ก่อนผุดลุกขึ นยืน 

 (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 222) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

องค์หญิงเซี่ยวจิ่งหนิงถึงแม้ว่าเป็นเชื้อพระองศ์ แต่นางไม่ถือตัว มีน้ าใจช่วยเหลือเพ่ือน เมื่อหนีหวงถูก
คนอ่ืนท าร้าย ดื่มเหล้าไปเมาแบบไม่มีสติ นางห่วงใยเพ่ือนมากเลยพาไปพักอยู่ที่ต าหนักของตนเอง 
หลังจักหนีหวงตื่นแล้วยังไม่ได้หายห่วงเลย จากเรื่องดังกล่าวสะท้อนให้ เห้นว่า เซี่ยวจิ่งหนิงในฐานะ
เป็นเพื่อนของหนีหวงดูแลเพื่อนได้อย่างดี เมื่อเพ่ือนมีล าบากก็พยายามช่วย ห่วงเฝ้ารอเพ่ือนมาตลอด 

2.  บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
1) บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกที่เป็นขุนนาง 

บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง 
1.1) บทบาทในการประกอบอาชีพ 

รับงานกับราชการ 
มีวัฒนธรรมของจีนจะนิยมว่า ผู้ชายจะรับผิดชอบท างานหารายได้เลี้ยงครอบครัว 

ผู้หญิงจะอยู่ในบ้านดูแลครอบครัว โดยเฉพาะในสมัยก่อน ผู้หญิงจะไม่อนุญาตให้ท างานที่ข้างนอก  
แต่ก็จะมีผู้หญิงส่วนหนึ่งมีนิสัยกล้าหาญ เป็นตัวของตัวเองจะไม่ถือสาอะไร มีความสามารถก็รับงาน
กับราชการ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

“หนีหวงแม้ฉลาดเฉลียว แต่ใช้ชีวิตอยู่ในชายแดน อย่างไร
ก็ไม่เข้าใจความสกปรกโสมมของน  าในเมืองหลวง นางมีฐานะสูง
ศักดิ์บัญชาการทัพในอวิ๋นหนาน ซ  ายังเป็นยอดฝีมือในยอดฝีมือ 
เห็นการเลือกคู่ในครั งนี เป็นแค่เรื่องสนุกฉากหนึ่ง คิดว่าทุกสิ่ง     
ทุกอย่างอยู่ในความควบคุมของนาง ซึ่งออกจะชะล่าใจเกินไป” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 185) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา
ผู้หญิงคนจีนในสมัยโบราณส่วนมากจะไม่ออกจากบ้าน ฝึกวิชาต่าง ๆ ในบ้าน ไม่ออกไปท างานที่   
ข้างนอก โดยเฉพาะผู้หญิงที่ยังไม่ได้แต่งงาน ถ้าออกจากไปไปท างานหรือเที่ยวต่าง ๆ ถือว่าเป็นผู้หญิง
ที่ไม่มีบิดามารดาสั่งสอน แต่จะมีผู้หญิงที่เกิดมาไม่ยอมแพ้กับชีวิต กล้าท าสิ่ งที่ตนเองอยากท า               
มีความสามารถเก่งและได้รับต าแหน่งอย่างสูงที่ราชส านัก เป็นเรื่องที่ภาคภูมิใจ และน่าชื่นชมด้วย 
ดังเช่น หนีหวงจวิ้นจู่เป็นผู้หญิงที่ฉลาด มีความสามารถ เป็นผู้หญิงที่ยอดฝีมือในสมัยราชวังเหลียง 
และได้รับต าแหน่งอย่างสูงในอวิ๋นหนาน เป็นผู้รับใช้กับราชส านัก ท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่า ผู้หญิงควรมี
ความคิดของตนเอง กล้าท าสิ่งที่ของตนเองอยากท า ไม่ควรปฏิบัติข้อห้ามของคนโบราณที่ก าหนดไว้ 
สิ่งที่ผู้ชายท าได้ ถ้าเราผู้หญิงพยายาม อดทน กล้าหาญ เราก็ท าได้เช่นกัน 

1.2) โอกาสในการเลือกคู่ครอง 
การแข่งขันเลือกคู่ครอง 
สมัยก่อนของประเทศจีน คนที่มีฐานะสูง ครอบครัวที่รวย เมื่อบุตรสาวถึงเวลา

แต่งงานจะใช้วิธีการแข่งขันเลือกคู่ครอง ใครที่มีความรู้ความสามารถจะมีโอกาสได้ชนะ เหตุผลที่ใช้วิธี
นี้ก็คืออยากให้บุตรสาวได้แต่งงานกับคนที่ดีที่สุดในโลก ในสมัยนั้น ผู้ชายที่ทั้งมีความรู้ความสามารถ
เก่งจะถือว่าเป็นชายที่นิยมที่สุดของสังคม ผู้หญิงในสมัยก่อนบิดามารดาจะไม่ให้ออกไปข้างนอก ไม่มี
โอกาสไปรู้จักผู้ชาย โอกาสเลือกคู่ครองแบบนี้เพื่อให้ผู้หญิงรู้จักผู้ชายและเลือกคนที่เหมาะสมที่สุดของ
ตนเอง นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

บัดนี นางอายุยี่สิบเจ็ด ยังครองตัวโสด และเพราะฐานะที่
ส าคัญยิ่งยวดของหนีหวงจวิ นจู่นี เอง เรื่องการตัดสินพระทัยของ
องค์จักรพรรดิที่ทรงเห็นด้วยกับการให้ชนต่างแคว้นเข้าแข่งขัน
คัดเลือกคู่ครองของจวิ นจู่ จึงสร้างความประหลาดใจให้แก่บรรดา
คุณชายชั นสูงทั งหลายอย่างยิ่ง 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 27) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

หนีหวงจวิ้นจู่เป็นผู้หญิงที่ฐานะสูง และยังเป็นคนที่รับใช้กับราชส านักที่มีต าแหน่งสูง เป็นผู้ปกครอง
ชายแดนใต้ การเลือกคู่ครองของนางจะเป็นเรื่องที่ส าคัญ จักรพรรดิเลยตัดสินใจใช้วิธีแข่งขันช่วย    
หนีหวงจวิ้นจู่หาคู่ครอง เพ่ือจะได้เลือกผู้ชายที่เก่งที่สุดมาแต่งงานกับหนีหวงจวิ้นจู่ และยังเป็นโอกาส
ที่ดีของผู้ชายชั้นสูงทั้งหลาย คนที่สมัยก่อนนิยมจัดแต่งแบบคู่ที่สมฐานะ ครอบครัวจะได้ช่วยกันได้ง่าย 
เจริญรุ่งเรืองต่อไป 

ผู้หญิงที่ได้สร้างผลงานที่โดดเด่นแก่ประเทศ ถึงแม้ว่าไม่ใช่เชื้อพระวงศ์ก็มีโอกาสจัดงานเลือก
คู่ครองในวังได้ สมัยก่อนคนจีนจะไม่ให้ผู้หญิงออกไปข้างนอกรับงาน ไม่อยากให้คนอ่ืนเห็นหน้าเห็นตา 
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แต่มีแต่คนที่ครอบครัวมีฐานะสูง บุตรสาวของเขาจะมีโอกาสรับใช้กับราชส านัก แต่ต้องเป็นคนที่มี
ความรู้ มีฝีมือเก่งถึงจะรับงานได้ ถ้าได้ช่วยฮ่องเต้ได้สร้างผลงานดี ฮ่องเต้จะให้ความส าคัญแก่เขา 
แม้ว่าเป็นเรื่องเลือกคู่ครองก็จะช่วยจัดงานใหญ่โตเหมือนองค์หญิง เพื่อเป็นก าลังใจให้คนที่มีจงรักภักดี
แต่เจ้าของแผ่นดิน นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้
ดังนี้   

หนีหวงจวิ นจู่แม้ไม่ ใช่ เชื อพระวงศ์  แต่สร้างความดี
ความชอบใหญ่หลวง ปรากฏเป็นชื่อเสียงเกรียงไกร ดังนั นได้รับ 
พระมหากรุณาเหนือกว่าองค์หญิงอ่ืน ๆ มาโดยตลอด งานประลอง
เลือกคู่ ของนางในครั งนี  สถานที่ จัดงานแน่นนอนต้องเป็น          
ตึกหงส์เสด็จ 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 59) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

หนีหวงจวิ้นจู่เป็นคนที่มีต าแหน่งส าคัญ การเลือกคู่ครองไม่ใช่เป็นเรื่องธรรมดาจักรพรรดิเลยได้ให้
ความสนใจแก่เรื่องนี้มากขึ้น เนื่องจากว่าหนีหวงจวิ้นจู่ได้สร้างความดีความชอบใหญ่หลวง มีชื่อเสีย   
ในเมืองต้าเหลียง ได้รับความโปรดปรานจากฝ่าบาท งานเลือกคู่ครั้งนี้ก็เช่นกัน จักรพรรดิอนุญาตให้ 
จัดที่ตึกหงส์เสด็จ ซึ่งเป็นสถานที่ดีทีสุดในวัง สะท้อนให้เห็นถึงจักรพรรดิให้ความส าคัญแก่การแข่งขัน
เลือกคู่ครอง 

2) บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบที่เป็นขุนนาง 
บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นขุนนาง 
โอกาสทางด้านการศึกษาและการแสวงหาความรู้ 
วิธีเรียนความรู้ 
บางคนที่มีน้ าใจมักจะชอบช่วยเหลือคนที่ยากจน เขาจะไม่ดูถูกคนที่ยากจนต่ าต้อย   

ในใจของเขาคิดว่า มนุษย์ทุกคนเท่าเทียมกัน ในสมัยก่อน ครูที่สอนหนังสือจะข้อนข้างน้อย คนที่
ยากจนไม่มีเงินเชิญครูสอนหนังสือให้ตนเองได้ แต่ครูบางคนไม่ถือสา ไม่ว่าคนจนหรือคนต่ าต้อยเขาก็
ยินดีสอนให้ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

หลีฉงตอนนั นมีต าแหน่งเป็นพระอาจารย์ ไม่รังเกียจ     
ชนชั นล่าง จึงก่อตั งโรงศึกษาแห่งหนึ่งขึ นมาที่นอกก าแพงวัง       
ลูกศิษย์ของเขาไม่ใช่หมื่นคนก็ต้องมีแปดพัน ดังนั นย่อมปรากฏอยู่
ทั่วแผ่นดิน  

 (บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 2. 2558 : 162) 
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จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  
หลีฉงเป็นคนที่มีความรู้ เป็นอาจารย์ที่มีชื่อเสียง แต่เขาปฏิบัติหน้าที่ของตนเองได้อย่าง การสอน
หนังสือยุติธรรมกับทุกคน มีน้ าใจช่วยคนชนชั้นล่าง สร้างโรงเรียนสร้างโอกาสให้คนชนชั้นล่างไปเรียน 
ฉะนั้น หลีฉงมีลูกศิษย์มากมายและมีชื่อเสียงในทั่วประเทศ จากตัวอย่างก็ท าให้เราเห็นว่าอาจารย์ที่มี
คุณธรรมและจริยธรรมเขาจะยินดีช่วยคนชนชั้นล่าง พยายามให้ทุกคนมีโอกาสเรียนตามปกติ        
ในชีวิตประจ าวันของเรา เรามีโอกาสเรียนเราต้องตั้งใจเรียน ใช้ความรู้เป็นประโยชน์ 
 
4.4 กำรวิเครำะห์บทบำทของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 

1. บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบที่เป็นผู้รับใช้ 
1)  บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ 

1.1) บทบาทในการประกอบอาชีพ 
ในสมัยก่อนของประเทศจีน ผู้ที่เป็นผู้รับใช้ส่วนมากจะเป็นคนที่ช่วยเจ้านาย

ท างานหารายได้เพ่ือเลี้ยงครอบครัว อีกส่วนหนึ่งจะเป็นคนที่เพ่ือตอบแทนบุญคุณและรับใช้กับเจ้านาย
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

หลีกังเตรียมน  าร้อนไว้ให้นานแล้ว ยามนี รีบรุดเข้ามาช่วย
ประคองเหมยฉางซูแช่ตัวในถังน  าผสมสมุนไพร จากนั นเชิญ       
เหมอเอี ยนมาตรวจดูโดยละเอียด ให้มั่นใจว่าความเย็นเพียงสัมผัส
แค่ผิวภายนอก มิได้รุกรานถึงอวัยวะภายใน ทุกคนค่อยระบาย   
ลมหายใจโล่งอก 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 170) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

หลีกังในฐานะที่เป็นผู้รับใช้ของเหมยฉางซู ท างานละเอียด ดูแลเจ้านายของตนเองได้อย่างดี ดังเช่น 
เรื่องในชีวิตประจ าวัน ในฤดูหนาว อากาศจะเย็นมาก กลางคืนต้องแช่น้ าร้อนถึงจะนอนหลับได้ หลีกัง
รอเหมยฉางซูท างานเสร็จก็เตรียมน้ าร้อนให้เขาตัว หลีกังรู้ว่าเหมยฉางซูสุขภาพไม่แข็งแรง หลังจาก 
ขุนนางแช่ตัวเรียบร้อยก็เชิญหมอมาช่วยตรวจร่างกาย ได้รับรู้ว่าไม่มีอะไรถึงจะวางใจ หน้าที่ของหลีกัง
ได้ปฏิบัติได้อย่างดี เอาใจใส่ดูแลเจ้านายได้ดีมาก ท าให้เราได้รู้ว่า ไม่ว่าเราดูแลใคร เราควรดูแลคนนั้น
ให้ละเอียดดี 

ในฐานะที่เป็นผู้รับใช้ จะมีหน้าที่ดูแลงานของเจ้านายให้เรียบร้อย ไม่ให้เจ้านายหนักใจ    
และคนที่มีความสามารถจะช่วยดูแลงานบ้านและงานที่ข้างนอกด้วย พยายามท าได้ดีที่สุด ซื่อสัตย์ต่อ
เจ้านายในทุกเรื่อง ไม่ว่าจะเกิดอะไรขึ้นก็ไม่ทอดทิ้งเจ้านาย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบ
หลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   
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สีหน้าหลีกังหม่นหมองสุดขีด น  าตาเอ่อคลอ ก้มหน้ากล่าว
ว่า “บริวารท าให้ท่านประมุขผิดหวัง ยินดีรับโทษสถานหนัก    
ท่านประมุขโปรดถนอมสุขภาพ อย่าได้บันดาลโทสะรุนแรง” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 3. 2558 : 170) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา  

หลีกังเป็นผู้รับใช้ที่รับผิดชอบ ถึงแม้ว่าเป็นผู้ชายเมื่อกระท าผิดอะไรก็กล้ายอมรับความผิด ไม่กลัวถูก
เจ้านายลงโทษ ปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างดี เขามีความสามารถเก่งแต่เขายินดีรับใช้กับเหมยฉางซู ได้ท าผิด
อะไรเขาก็รู้สึกไม่สบายใจ เขายังได้ไปบอกเหมยฉางซูให้ขุนนางลงโทษเขา เพียงแต่ขอให้เจ้านาย
ตนเองอย่าโกรธ เพราะโกรธจะมีผลร้ายต่อสุขภาพ ท าให้เราได้เรียนรู้ว่า  หลีกังเป็นคนที่ซื่อสัตย์     
และปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างดี ท าผิดอะไรก็กล้ายอมรับ คนเราก็เหมือนกัน ในชีวิตประจ าวัน เราต้อง
ตั้งใจท างาน ท าผิดอะไรต้องกล้ายอมรับด้วย 

1.2) โอกาสทางด้านการศึกษาและการแสวงหาความรู้ 
เมื่อก่อนคนจีนไม่มีโรงเรียนส าหรับชาวบ้านทุกคน คนที่ยากจนอยากเรียนต้องไป

อ่านหนังสือเองหรือว่าไปหาคนที่มีความรู้สอนให้ แต่ส าหรับคนที่มีฐานะสูงและคนที่รวยจะมีเงินทอง
เชิญผู้มีความรู้ไปสอนที่บ้าน พวกเขาจะมีโอกาสเรียนรับความรู้สะดวกกว่าคนอ่ืน นวนิยายแปลชุด 
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของตัวละครไว้ดังนี้   

“ถิงเซิง เจ้ายินดีให้ข้าสอนเจ้าอ่านเขียนหนังสือไหม” 
ถิงเซิงหายใจหอบขึ นหอบลงสองครา ไม่ทราบเพราะอะไร 

จู่ ๆ เขารู้สึกว่านี่คือโอกาส จึงกัดฟันยืดอกตอบเสียงดัง “ข้ายินดี” 
“ดี” รอยยิ มบนใบหน้าขาวซีดของเหมยฉางซูยิ่งลึกล  า

กว่าเดิม ก่อนคว้ามือของเด็กน้อยกุมไว้ในมือตัวเอง “เจ้ากลับไป
ก่อน ข้าต้องหาวิธีพาเจ้าออกมาให้ได้” 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา เล่มที่ 1. 2558 : 103) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา   

ถิงเซิงเป็นเด็กนักโทษ ไม่มีโอกาสเรียนหนังสือ แต่เขาชอบอ่านหนังสือมาก บางทีอ่านไปแล้วจะไม่ค่อย
รู้เรื่อง เหมยฉางซูเห็นเขาน่าสงสารเลยถามถิงเซิงยินดีเรียนหนังสือกับตนเองหรือไม่ โอกาสแบบนี้
ส าหรับนักโทษคนหนึ่งและต้องท างานหนักทุกวันถือว่าเป็นโอกาสที่ดีที่สุดแล้ว ในสมัยนั้นคนที่ยากจน 
คนที่ต่ าต้อยจะไม่มีโอกาสเรียนความรู้อย่างง่าย จากตัวเองนี้ท าให้เราเห็นได้ว่า ถึงแม้ว่าในสมัยนั้นไม่มี
โอกาสเรียนแต่บางคนก็พยายามเรียนหนังสือด้วยตนเอง และหาโอกาสไปเรียนกับคนที่มีความรู้ 
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2)  บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครประกอบผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ 
บทบาทในการประกอบอาชีพ 
การประกอบอาชีพในสังคมจะมีมากมาย ดังเช่น ท างานเป็นราชการ แม่บ้าน แรงงาน 

ผู้รับจ้าง เป็นต้น ในสมัยก่อนของจีน ยังมีอีกอาชีพหนึ่งที่ค่อนข้างพิเศษคือ อาชีพแม่เล้า อาชีพนี้จะ
เป็นอาชีพท่ีให้ผู้หญิงสาว ๆ ไปขายฝีมือหรือขายตัวเพื่อหารายได้ ผู้หญิงในสมัยนั้นส่วนมากจะไม่มีงาน
ท า ถ้าครอบครัวยากจนต้องออกไปขายฝีมือขายตัว เพ่ือเลี้ยงครอบครัวเลี้ยงตนเอง บางคนจะถูก
คนร้ายขายไปให้แม้เล้าด้วย นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทของ    
ตัวละครไว้ดังนี้   

“โธ่เอ๊ย แม่นางอ่ืน ๆ ในร้านข้าก็มี แต่ตอนนี มีแค่แม่นาง
กงอวี่เท่นนั นที่ช่วยชีวิตข้าได้” จูมามาหน้าซีดขาว น  าตาแทบร่วงอยู่
รอมร่อ หากไม่ใช่เพราะมีคนพยุง คงทรุดกองแทบพื นไปนานแล้ว 

(บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาเล่มที่ 1. 2558 : 339) 
จากตัวอย่างข้างต้น ได้เห็นว่า ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา    

จูมามาเป็นคนที่ท าอาชีพเป็นแม่เล้า ได้เปิดร้านให้ผู้หญิงที่ยังสาวอยู่ขายฝีมือขายตัว แต่อาชีพนี้หาเงิน
ก็ไม่ใช่เรื่องง่าย คนที่มาหาผู้หญิงส่วนมากจะเป็นคนที่มีฐานะสูง ครอบครัวที่มีเงินมากมาย ถ้าแม่เล้า
ท าให้คนไหนไม่พอใจ คนนั้นก็จะสามารถฆ่าชีวิตของแม่เล้าได้หรือไม่ก็ใช้อ านาจบังคับร้านปิดบริการ
ได้ เมื่อมีลูกค้าจะขอผู้หญิงคนหนึ่งพอดีคนนั้นไม่ว่าง จูมามาเดือดร้อนมากแต่ไม่กล้าปฏิเสธลูกค้าได้   
มีแต่ขอแม่นางกงอวี่ช่วยเหลือทั้งนั้น กลัวมีเรื่องเข้าจนน้ าตาไหล จากเรื่องนี้แสดงให้เห็นว่าการ
ประกอบอาชีพเป็นแม่เล้าก็ไม่ใช่เป็นอาชีพที่หาเงินได้ง่าย เพราะมีอันตรายถึงชีวิตได้ 

สรุปได้ว่า จากการวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในด้าน 1) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละคร
ที่เป็นผู้น า 2) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 3) การวิเคราะห์บทบาทของ
ตัวละครที่เป็นขุนนาง และ4) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ จะเห็นได้ว่า ตัวละคร
ผู้ชายที่มีบทบาทเป็นสามี ปฏิบัติหน้าที่สั่งสอนภรรยา รัก ห่วงใยภรรยาเป็นอย่างมาก พยายามหา
ความสุขแก่ภรรยา ในฐานะที่เป็นบิดา ปฏิบัติหน้าที่อบรมสั่งสอนบุตร เมื่อบุตรท าอะไรผิดพลาด    
บิดาจะช่วยชี้ออกมา และใช้วิธีลงโทษด้วยรัก ห่วงใยบุตร เมื่อบุตรมีอันตารายบิดาจะเป็นห่วงมาก 
พยายามปกป้องบุตรเต็มที่ ในฐานะที่เป็นบุตร ปฏิบัติหน้าที่อย่างดี ช่วยเหลือบิดามารดา เชื่อฟังและ
ท าตามค าสั่งของบิดามารดา พยายามน าความสุขต่อบิดามารดา ไม่ท าให้บิดามารดาผิดหวัง ในฐานะที่
เป็นพ่ีน้องกัน สามัคคีมากในการท างานต่าง ๆ เมื่อพ่ีน้องต้องกันความช่วยเหลือทุกคนก็ยินดีออกมา
ช่วย รักกัน เมื่อน้องได้กระท าอะไรผิดพลาดไป ในฐานะที่เป็นพ่ีจะอบรมสั่งสอนน้อง อยากให้น้องเป็น
คนดีท าความดี พยายามปกป้องน้องไม่โดนความเจ็บ ในฐานะที่เป็นเพ่ือน สะท้อนให้เห็นถึงมิตรภาพ
ของเพ่ือนช่วยเหลือซึ่งกันและกัน เมื่อเพ่ือนพบความยากล าบากทุกคนก็เอาใจช่วย ดูแลห่วงใยเพ่ือน 
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ไม่ทอดทิ้งเพ่ือน ในฐานะที่เป็นผู้รับใช้ ซื่อสัตย์ ปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างดี เมื่อเจ้านายได้สั่งงานผู้รับใช้จะ
พยายามเต็มที่ท าให้งานประสบความส าเร็จ และโอกาสทางด้านการศึกษาและการแสวงหาความรู้ 
ผู้รับใช้อยากเรียนต้องไปอ่านหนังสือเองหรือว่าไปหาคนที่มีความรู้สอนให้ ส ารับผู้ชาย เป็นคนที่นิยม
รับใช้กับราชส านัก โดยเป็นฮ่องเต้รับโดยตรง ในโอกาสในการเลือกคู่ครอง จะเป็นบิดามารดาช่วย
เลือกคู่ครองให้ บุตรต้องท าตาม ไม่ควรจะปฏิเสธ  

ตัวละครผู้หญิง ในฐานะที่เป็นภรรยาท าตามหน้าของตนเองได้ดี เข้าใจทุกสิ่งทุกอย่างของสามี 
หาความสุขแก่สามี ดูแลสามี เฝ้ารับใช้กับสามีตลอดเวลา ในฐานะที่เป็นมารดา เป็นคนที่ใจดี เข้าใจคน
อ่ืน มอบหมายความรักให้บุตรชายมาตลอด เตือนงานของบุตรชาย สั่งสอนให้บุตรชายน าความสุขต่อ
บิดา ปกป้องช่วยบุตรชายมาตลอด เป็นมารดาที่ดีเอาใจใส่เลี้ยงดูบุตรชายอย่างดี รู้จักกาลเทศะ  ใน 
โอกาสการเลือกคู่ครองโดยใช้วิธีการแข่งขันเลือกคู่ครอง คนพวกนี้จะเป็นคนที่มีฐานะสูง บ้านรวย 
หรือว่าเป็นคนที่ได้สร้างผลงานแก่ประเทศ ฮ่องเต้ช่วยจัดงานเชิญคนทั่วประเทศมาแข่งขันเลือกคู่ที่
เหมาะสม วิธีนี้ในสมัยโบราณจีนนิยมมาก การประกอบอาชีพ มีความสามารถก็รับงานกับราชการ ใน
การประกอบอาชีพอีกแบบหนึ่งคือคนที่ท างานเป็นแม่เล้าในสมัยนั้นเป็นงานที่นิยม เพราะผู้หญิงที่ไม่มี
ความสามารถก็ไม่มีทางเลือก เปิดร้านรับผู้หญิงที่ขายบริการมาหากิน 
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บทที่ 5 
สรุปผลกำรวิจัย อภิปรำยผล และข้อเสนอแนะ 

 
การวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาครั้งนี้ โดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยาและ
เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา สรุปผลการ
วิเคราะห์ดังต่อไปนี้ 
 
5.1 สรุปผลกำรวิจัย 

5.1.1 ลักษณะของตัวละครในนวนิยำยแปลชุด บุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ 
จากการศึกษาและวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์โดยแบ่งเป็นตัวละครเอกกับตัวละครประกอบ และเพ่ือวิเคราะห์ได้อย่างชัดเจนยังได้
แบ่งเป็นตัวละครผู้ชายกับตัวละครผู้หญิงมาวิเคราะห์ มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1) การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นผู้น า 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างภูมิหลังของตัวละครฮ่องเต้

เป็นผู้น าที่มีอ านาจสูงสุดของแผ่นดิน มีสิทธิ์สั่งการภารกิจเหล่าขุนนาง ขุนนางทุกคนภักดีต่อฮ่องเต้ 
รักษาแผ่นดินและปกป้องประชาชน ดังนั้น ความสัมพันธ์ระหว่างฮ่องเต้และขุนนาง จึงเป็นลักษณะ
ของผู้ปกครองที่มีสิทธิ์ขาดในการบริหารประเทศ และผู้ใต้ปกครองต้องปฏิบัติตามค าบัญชาทุก
ประการ ภูมิหลังของตัวละครเอกเป็นประมุขพรรคบูรพานทีบัณฑิตกิเลนที่ได้รับการนับหน้าถือตาจาก
คน ในสังคม เนื่องจากนิสัยใจคอ ที่เปี่ยมไปด้วยความเมตตากรุณาและความสามารถท่ีโดดเด่น ท าให้มี
มิตรสหายมากมายคอยให้ความช่วยเหลือ และยังมีคนเก่งมากความสามารถยินดีมารับใช้และดูแล
ความปลอดภัย และภูมิหลังครอบครัวของตัวละครเอก โดยครอบครัวของฮ่องเต้เชียวเหยี่ยนเป็น
ครอบครัวใหญ่ประกอบด้วยสามี ภรรยาเอก ภรรยารอง และบุตร สามีเป็นผู้มีอ านาจตัดสินใจทุกเรื่อง
ในครอบครัว และมอบอ านาจการดูแลบ้านให้กับภรรยา ซึ่งสะท้อนให้เห็นสังคมคนจีนในสมัยก่อนว่า
ผู้ชายจีนนิยมมีภรรยาหลายคน เพ่ือช่วยแบ่งเบาภาระการดูแลครอบครัวจากสามี พฤติกรรมของ    
ตัวละครเอกผู้ชายที่เป็นคนที่ชอบพูดตรงไปตรงมา เพ่ือท าให้ผู้รับฟังให้ตระหนักถึงเป้าหมายร่วมกัน 
จะท าให้การท างานเป็นไปในทิศทางเดียวกัน แม้จะเป็นการท างานร่วมกับคนที่ตนเองไม่ปรารถนาจะ
ร่วมงานด้วยก็ตาม และมีนิสัยจิตใจดี มีเมตตากรุณา เมื่อพบผู้อ่ืนประสบความยากล าบากก็คอยให้
ความช่วยเหลืออยู่เสมอ จงรักภักดีต่อเจ้านายพร้อมช่วยเหลืองานอย่างทุ่มเท ซื่อตรงและจริงใจต่อ
ความรู้สึกของตัวเอง ฉลาด รอบคอบและมีสติในสถานการณ์ต่าง ๆ สามารถคิดวิเคราะห์อย่าง
รอบคอบ และมีเหตุมีผลโดย เจนจัดในการวิเคราะห์ สามารถวิเคราะห์เรื่องราวและคาดการณ์ผลที่จะ
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เกิดขึ้นได้อย่างชัดเจน แต่ผู้น าที่เป็นฮ่องเต้มีนิสัยขี้สงสัยใคร่รู้ ไม่เชื่อคนง่าย ๆ ถึงแม้ว่าเป็นความจริง 
ก็ตาม 

2) การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างลักษณะทางกายของ     

ตัวละครเอกหญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้คือ สตรีผู้นั้นจะมีร่างกายอ่อนเยาว์กว่าอายุจริง และผิวพรรณ
ยังคงงดงาม มีพฤติกรรมพูดตรงไปตรงมา อาฆาตแค้นรุนแรงสั่งฆ่าลูกเลี้ยงด้วยแรงอาฆาตและ
พยาบาทของตน ฉลาดแกมโกงเพ่ือให้ตนได้ครองอ านาจเหนือผู้อ่ืน โดยไม่สนใจว่าคนที่ตนท าป็นร้าย
จะญาติพ่ีน้องหรือมิตรสหาย ฉลาด รอบคอบและมีสติ ตัดสินใจอย่างถ้วนถี่ว่าสิ่งใดควรท าและสิ่งใดไม่
ควรท าตามกาลเทศ หากท าสิ่งที่ถูกต้องแต่ไม่ถูกเวลาที่สิ่งที่ท าอาจสูญเปล่าและกลับน าภัยมาสู่ตน 

3) การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างภูมิหลังครอบครัวของ    

ตัวละครประกอบเป็นครอบครัวเล็ก แต่สามีเขาแตกต่างจากคนอ่ืนที่เป็นชายที่รักเดียวใจเดียว         
มีภรรยาเพียงคนเดียว และเนื่องจากคนจีนนิยมมีลูกผู้ชายเพ่ือช่วยสืบทอดวงศ์ตระกูล ช่วยงานบ้าน 
และน าความม่ังคั่งมาสู่ครอบครัว คนจีนส่วนใหญ่จึงให้ความส าคัญกับลูกชายมากกว่าลูกสาว ซึ่งความ
เชื่อนี้ยังได้รับการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน การแต่งกายของผู้ชายคนจีนที่มีฐานะ
ในสมัยก่อน นิยมใส่ชุดยาวปักลายสัตว์มงคล เช่น มังกร เสือ สิงโต เป็นต้น เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความ
มั่งคั่งของครอบครัว ที่แตกต่างจากชุดของผู้ชายชาวบ้านทั่วไป ผู้ชายจะมีความสามารถด้านกังฟูใน
การต่อสู้สูง อดทนขยันขันแข็ง ไม่ว่าจะพบความยากล าบากเพียงไหนก็ไม่เคยสิ้นความหวังต่อชีวิต 
พยายามต่อสู้ฟันฝ่าอุปสรรค กล้าพูดกล้าท า ถึงแม้ว่ากษัตริย์จะมีอ านาจสูงสุดในการปกครองประเทศ 
แต่ก็ต้องมีเหล่าขุนนางตงฉินที่มีความซื่อสัตย์และภักดีคอยชี้แนะและทัดทานในเรื่องที่ไม่เหมาะสม แม้
ในบางครั้งการทัดทานของเหล่าขุนนางอาจจะท าให้พวกเขาถูกลงโทษประหารชีวิต แต่ขุนนางตงฉิน
หาได้เกรงกลัว เนื่องจากในใจพวกเขาอยากให้บ้านเมืองร่มเย็นเป็นสุข มีนิสัยพูดจาตรงไปตรงมาทั้ง
ผู้ชายและผู้หญิง ซึ่งโดยส่วนมากจะใช้พูดกับคนสนิท เพ่ือน ญาติพ่ีน้อง หรือผู้ใหญ่ที่มีฐานะสูงกว่าใช้
พูดกับผู้น้อยที่มีฐานะต่ ากว่า มีกิริยามารยาทเรียบร้อยให้ความเคารพผู้เฒ่า พูดจาตรงไปตรงมา แต่ก็
ยังเป็นขุนนางรู้จักกาลเทศะ รู้ว่าสิ่งใดควรพูดสิ่งใดไม่ควรพูด มีความซื่อสัตย์สุจริตเป็นคนที่ซื่อสัตย์ต่อ
หน้าที่ของตนเอง มีนิสัยอ่อนโยน มีน้ าใจ ชอบช่วยเหลือคนอ่ืน มีความเมตตากรุณา ในชีวิตได้พบเจอ
กับความยากล าบาก แต่ไม่ยอมแพ้ง่าย และเป็นผู้ชายที่ซื่อตรง เป็นตัวของตัวเอง ไม่ยอมแพ้ต่อเรื่อง 
ใด ๆ รักศักดิ์ศรีของลูกผู้ชาย พวกเขาจะไม่ยอมแพ้อะไรง่าย ๆ มีนิสัยร่าเริง เปิดเผย รักสนุก เกลียด
การแย่งชิงอ านาจ อ านาจแม้จะเป็นสิ่งที่หลายคนปรารถนา แต่ก็ไม่ใช่ทุกคนที่ต้องการแก่งแย่งช่วงชิง
อ านาจกับผู้อื่น เนื่องจากเห็นว่าอ านาจจะน าพาหายนะมาให้แก่ตนและผู้อ่ืน เมื่อไม่เห็นประโยชน์ของ
อ านาจ พวกเขาจึงเกลียดการใช้วิธีสกปรกท าร้ายผู้อ่ืนเพ่ือให้ตนเองได้เป็นใหญ่ พวกเขารู้จักกาลเทศะ
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รู้ว่าสิ่งใดควรพูดไม่ควรพูด สิ่งใดควรท าไม่ควรท าตามสถานการณ์ที่แตกต่างกันไป เข้าใจคนอ่ืน แต่บางคน 
ฉลาดแกมโกง ชอบหลอกใช้ผู้อื่นเพ่ือหาประโยชน์ให้กับตัวเอง หงุดหงิด โกรธและท าร้ายลูกน้อง 

รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง มีหน้าตางดงาม ชุดการแต่งกายของผู้หญิง
จีนในสมัยก่อนจะเป็นกระโปรงยาว ท าจากไหมสีของเสื้อผ้าจะบอกถึงเอกลักษณ์และตัวตนของ       
ผู้สวมใส่ ส าหรับทรงผมของสตรีจะมีหลายทรง แต่ไม่นิยมมัดรวบครึ่งหัวแบบผู้ชาย อย่างไรก็ดี      
หากสตรีผู้ใดมีนิสัยคล้ายผู้ชายจะนิยมมัดรวบผมแบบครึ่งรัดครึ่งปล่อย และผู้หญิงมีความสามารถใน
การปกครองดูแลบ้านเมือง และรับใช้ราชส านัก ซึ่งแตกต่างจากผู้หญิงชาวจีนในสมัยก่อนที่เป็น
แม่บ้านแม่เรือน อดทนขยันขันแข็ง แม้ชายแดนตกอยู่ในอันตราย มู่หนีหวงก็พยายามอดทนแก้ไข
ปัญหาอย่างไม่ท้อถอย กล้าพูดกล้าท า นางไม่เกรงกลัวผู้มีฐานะสูง หากผู้นั้นกระท าความผิดเขาควร
ต้องรับโทษ ชอบพูดจาตรงไปตรงมา จิตใจดี มีเมตตากรุณา ชอบช่วยเหลือคนอ่ืน เป็นผู้หญิงมีความ
เพียรพยายามไม่ ย่อท้อ มีความเป็นตัวของตัวเอง เป็นคนที่ฉลาด มีไหวพริบและมีความรอบคอบ     
มีคุณธรรมด้านความกตัญญูรู้คุณ มีกาลเทศะย่อมตระหนักดีว่าสิ่งใดควรท าและสิ่งใดที่ไม่ควรท าตาม
สถานการณ์ท่ีแตกต่างกันไป ปรับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อมได้ดี แต่ผู้หญิงบางคนอาฆาตแค้นรุนแรงมา
ท าร้ายร่างกายคนร้าย 

4) การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างภูมิหลังตัวละครประกอบ 

เป็นทหารและคนรับใช้ที่มีความสามารถ มีความซื่อสัตย์จงรักภักดี และยกย่องเชิดชูผู้น าของตน 
ตลอดจนเป็น  ผู้ที่มีบทบาทส าคัญในการส่งเสริมความส าเร็จของผู้น า รูปร่างหน้าตาของตัวละครผู้ชาย
ที่เป็นนักโทษที่รับใช้ในวัง ส่วนมากจะท างานหนัก ถูกคนอ่ืนรังแก ไม่ว่าจะพยายามท างานแค่ไหน   
ถ้าเจ้านายหรือหัวหน้าไม่พอใจก็ทุบตี ไม่ให้ข้าวกิน หรือว่าจะเพ่ิมงานให้ท าจะหนักกว่าเดิม นักโทษ
พวกนี้ทั้งมีคนฐานะสูงและฐานะต่ าที่ท าผิดและถูกลงโทษ ให้ไปท างานในเรือนจ า ซึ่งเป็นสถานที่
ท างานแย่ที่สุด พฤติกรรมของตัวละครผู้ชายที่เป็นผู้รับใช้ มีความสามารถ ความสามารถเป็นสิ่งที่    
สั่งสมจากการฝึกฝน แม้ยังเป็นเด็กแต่หากมีความอดทนเพียรฝึกฝนย่อมพัฒนาความสามารถของตน
ให้เทียบเท่าหรือดีกว่าผู้ใหญ่ มีความอดทนและความเพียรถือเป็นก าลังใจประเภทหนึ่งที่ท าให้เขาต่อสู้
กับความเจ็บปวดและทรมานได้อย่างไม่ท้อถอย มีกิริยามารยาทเรียบร้อย คอยให้ความช่วยเหลือ
เจ้านายของตนอย่างเต็มที่ด้วยความจงรักภักดี รักสนุก ไม่ว่าผู้ใหญ่หรือเด็กต่างก็ชอบเรื่องสนุกสนานที่
ท าแล้วเกิดความสุขใจ มีความกตัญญูรู้คุณ เมื่อใครช่วยเหลือเขา เขาจะตอบแทนบุญคุณของคนผู้นั้น
รู้จักกาลเทศะ รู้ว่าสิ่งใดควรท าและไม่ควรท าจากการใช้สติพิจารณาอย่างรอบคอบ แต่คนเป็นเด็กมัก
ยังไม่รู้จักวิธีการควบคุมอารมณ์ เมื่อเขาโกรธหรือหงุดหงิดมักแสดงออกชัดเจน โดยไม่รู้ว่ากิริยาที่  
แสดงออกมานั้นไม่เหมาะสม 
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รูปร่างหน้าตาของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ได้รับการคัดเลือกให้เข้ามาเป็นสนมหรือ
นางก านัลภายในวัง ส่วนใหญ่จะเป็นสตรีที่งดงาม และมีความสามารถ แม้จะไม่ใช้คนงดงามที่สุ ดแต่ก็
เป็นคนที่มีบุคลิกโดดเด่น ผู้หญิงมีความสามารถด้านการเย็บปักถักร้อย การร้องเพลง เต้นร า         
และเล่นดนตรี เป็นต้น จงรักภักดีต่อเจ้านาย ฉลาด รอบคอบและมีสติ เจนจัดในการคิดวิเคราะห์ข่าว
ต่าง ๆ 

5.1.2  บทบำทของตัวละครในนวนิยำยแปลชุด บุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ 
 1) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นผู้น า 

 ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ตัวละครที่มีบทบาทเป็นสามี 
ปฏิบัติหน้าที่สั่งสอนภรรยา เมื่อภรรยาได้กระท าเรื่องราวผิดสามีก็ออกมาสั่งสอนและลงโทษภรรยา 
สามีเป็นคนที่มีอ านาจที่สุดในครอบครัว มีสิทธิ์ตัดสินทุกเรื่อง ในตัวอย่างของนวนิยายนี้คือภรรยาไม่ได้
ปฏิบัติหน้าที่อย่างดี เรียกบุตรชายไปท าเรื่องร้าย สามีจึงเลยสั่งสอนลงโทษภรรยา ในฐานะที่เป็นบิดา 
ปฏิบัติหน้าที่อบรมสั่งสอนบุตร เมื่อบุตรท าอะไรผิดพลาดบิดาจะช่วยชี้ออกมา และใช้วิธีลงโทษด้วย 
แต่ไม่ว่าอยา่งไร การกระท าทั้งหมดของบิดาคือหวังดีกับบุตร รักบุตรของตนเองมากที่สุด อยากให้บุตร
ของตนเองเป็นคนที่มีประโยชน์ต่อสังคม ประสบความส าเร็จในทุกเรื่อง เมื่อบุตรมีอันตารายบิดาจะ
เป็นห่วงมาก พยายามปกป้องบุตรเต็มที่ บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกผู้ชาย เป็นคนที่
นิยมรับใช้กับราชส านัก โดยเป็นฮ่องเต้รับโดยตรง ในโอกาสในการเลือกคู่ครอง จะเป็นบิดามารดา 
ช่วยเลือกคู่ครองให้ บุตรต้องท าตาม ไม่ควรจะปฏิเสธ 

2) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นนางในของฮ่องเต้ 
ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา บทบาทในครอบครัวของ      

ตัวละครผู้หญิงที่เป็นนางในของฮ่องเต้ ในฐานะที่เป็นภรรยาท าตามหน้าของตนเองได้ดี ดูแลสามี    
เฝ้ารับใช้กับสามีตลอดเวลา ถึงแม้ว่ามีนางผู้รับใช้อยู่ก็ยังดูแลสามีอย่างใกล้ชิด ไม่ว่าสามีมีภรรยากี่คน 
เขาก็ใจกว้างยอมรับ รู้จักให้อภัย บางทีสามีก็ท าเรื่องต่าง ๆ ท าให้เขาผิดหวัง แต่เขาก็ไม่ถือสา รักและ
ดูแลสามีเช่นกัน ในฐานะที่เป็นมารดา เป็นคนที่ใจดี เข้าใจคนอ่ืน มอบหมายความรักให้บุตรชายมา
ตลอด เตือนงานของบุตรชาย สั่งสอนให้บุตรชายน าความสุขต่อบิดา ปกป้องช่วยบุตรชายมาตลอด 
เป็นมารดาที่ดีเอาใจใส่เลี้ยงดูบุตรชายอย่างดี รู้จักกาลเทศะ 

3) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นขุนนาง 
ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทในครอบครัว

ของตัวละครผู้ชายที่เป็นขุนนาง ในฐานะที่เป็นสามี รัก ห่วงใยภรรยาเป็นอย่างมาก พยายาม          
หาความสุขแก่ภรรยา ในฐานะที่เป็นบิดา รักบุตรมาก ห่วงใยบุตรตลอดเวลาแต่ไม่แสดงออกมา มีแต่
ช่วยปกป้องบุตรอยู่ข้างหลัง ในฐานะท่ีเป็นบุตร ปฏิบัติหน้าที่อย่างดี ช่วยเหลือบิดามารดา เชื่อฟังและ   
ท าตามค าสั่งของบิดามารดา พยายามน าความสุขต่อบิดามารดา ไม่ท าให้บิดามารดาผิดหวัง พวกเขา    
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รู้ดีว่า บิดามารดาเลี้ยงเรามาตั้งแต่เล็ก เราควรรู้จักตอบแทนบุญคุณของเขา รักบิดามารดา ถึงแม้ว่าใน 
นวนิยาย บางคนได้โกหกบิดา แต่สุดท้ายเขาก็รู้สึกผิดและได้พูดความจริงกับบิดา ก็ได้แสดงให้เห็นถึง
ความกตัญญูเช่นกัน ในฐานะที่เป็นพ่ีน้องกัน สามัคคีมากในการท างานต่าง ๆ เมื่อพ่ีน้องต้องกัน   
ความช่วยเหลือทุกคนก็ยินดีออกมาช่วย รักกัน เมื่อน้องได้กระท าอะไรผิดพลาดไป ในฐานะที่เป็นพ่ีจะ
อบรมสั่งสอนน้อง อยากให้น้องเป็นคนดีท าความดี พยายามปกป้องน้องไม่โดนความเจ็บ อันตราย          
น าความสุขแก่น้องส่วนผู้ชายในฐานะท่ีเป็นเพื่อนในนวนิยายนี้จะค่อนข้างเด่น จากเริ่มต้นถึงจบเรื่องได้
สะท้อนให้เห็นถึงมิตรภาพของเพ่ือนช่วยเหลือซึ่งกันและกัน เมื่อเพ่ือนพบความยากล าบากทุกคนก็  
เอาใจช่วย ดูแลห่วงใยเพ่ือนอย่างละเอียด ไม่ทอดทิ้งยามเพ่ือน ในการวิธีเรียนความรู้ คนที่ยากจนไม่มี
เงินเชิญครูสอนหนังสือให้ตนเองได้ แต่ครูบางคนไม่ถือสา ไม่ว่าคนจนหรือคนต่ าเขาก็ยินดีสอนให้ 

บทบาทในครอบครัวของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง ในฐานะที่เป็นภรรยา เข้าใจทุกสิ่ง
ทุกอย่างของสามี หาความสุขให้สามี ไม่ว่าตนเองมีฐานะสูงขนาดไหนเมื่อแต่งงานแล้วไม่ท าให้สามี
หนักใจ ในบทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครเอกผู้หญิงที่เป็นขุนนาง ผู้หญิงส่วนหนึ่งมีนิสัย 
กล้าหาญ เป็นตัวของตัวเองจะไม่ถือสาอะไร มีความสามารถก็รับงานกับราชการ โอกาสใน          
การเลือกคู่ครองโดยใช้วิธีการแข่งขันเลือกคู่ครอง คนพวกนี้จะเป็นคนที่มีฐานะสูง บ้านรวย หรือว่า
เป็นคนที่ได้สร้างผลงานแก่ประเทศ ฮ่องเต้ช่วยจัดงานเชิญคนทั่วประเทศมาแข่งขันเลือกคู่ที่เหมาะสม 
วิธีนี้ในสมัยโบราณจีนนิยมมาก 

4) การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครที่เป็นผู้รับใช้ 
ในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สร้างบทบาทและโอกาส  

ทางสังคมของตัวละครผู้ชาย ในฐานะที่เป็นผู้รับใช้ ซื่อสัตย์ ปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างดี เมื่อเจ้านายได้
สั่งงานผู้รับใช้จะพยายามเต็มที่ท าให้งานประสบความส าเร็จ ไม่ท าให้เจ้านายผิดหวัง ถ้าได้ท าอะไร
ผิดพลาดไปแล้ว พวกเขาก็กล้าออกมายอมรับความผิดยอมรับการลงโทษ และโอกาสทางด้าน
การศึกษาและการแสวงหาความรู้ ผู้รับใช้อยากเรียนต้องไปอ่านหนังสือเองหรือว่าไปหาคนที่มีความรู้
สอนให้ 

บทบาทและโอกาสทางสังคมของตัวละครผู้หญิงที่เป็นผู้รับใช้ ในการประกอบอาชีพ          
อีกแบบหนึ่งคือคนที่ท างานเป็นแม่เล้าในสมัยนั้นเป็นงานที่นิยม เพราะผู้หญิงที่ไม่มีความสามารถก็ไม่มี
ทางเลือก เปิดร้านรับผู้หญิงที่ขายบริการมาหากิน 

 
5.2 อภิปรำยผล 

1. งำนวิจัยมีวัตถุประสงค์ข้อที่ 1 เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด   
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ผลการวิจัยได้สะท้อนภาพต่าง ๆ ของตัวละครที่มีลักษณะอย่างชัดเจน 
โดยเฉพาะในด้านลักษณะนิสัยของตัวละครชาย เป็นสุภาพบุรุษที่มีบุคลิกภาพอย่างดี ซึ่งลักษณะนิสัย



144 

ที่ดีสืบทอดกันมาจากบรรพบุรุษจนถึงปัจจุบัน เพราะบรรพบุรุษสั่งสอนต่อรุ่นหลานว่าต้องเป็นคนดี 
เช่น เข้าใจคนอ่ืน มีความอดทน มีจิตใจแข็งแรง ต้องซื่อสัตย์กับคนอ่ืน และมีน้ าใจช่วยเหลือเพ่ือน  
เป็นต้น ทั้งนี้เป็นสิ่งที่ดีและจะช่วยสั่งสอนให้ลูกหลานท าตัวเป็นคนดี มีบุคลิกภาพที่ดี ซึ่งสอดคล้องกับ
สมมุติฐานข้อที่  1 คือ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ได้สะท้อนคุณธรรม              
และจริยธรรมของตัวละครที่ปรากฏในนวนิยาย ท าให้ผู้อ่านที่เป็นคนไทยเข้าใจพฤติกรรม บทบาท 
ของ  ตัวละครจีนในนวนิยายชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา และสอดคล้องกับแนวคิดของ       
บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (2539 : 71-72) ที่ว่า ในการพิจารณาลักษณะนิสัยของตัวละคร ควรตั้งแนว
ดังนี้ ตัวละครตัวไหนส าคัญแก่เนื้อเรื่อง หรือแก่ความคิดเห็นและปรัชญาของผู้ประพันธ์ มีตัวละคร  
ตัวไหนในเรื่องนั้น ท าให้เนื้อเรื่องมีรสขึ้นในทางใด ตัวใดควรถือเป็นตัวเอก เกี่ยวเนื่องกับชื่อเรื่อง
หรือไม่เกี่ยวเนื่องกับปรัชญาของผู้ประพันธ์มากกว่า หรือน้อยกว่าตัวที่ ไม่น่าถือว่าเป็นตัวเอก ฯลฯ 
ผู้ประพันธ์อาจใช้กลวิธีต่าง ๆ ในการแสดงลักษณะนิสัยของตัวละคร เช่นค าพูดของตัวละครเอก แสดง
อาศัย ตัวละครอ่ืนพรรณนาลักษณะ แสดงโดยทางจดหมายของตัวละครตัวนั้นเขียนถึงตัวละครอีก  
ตัวหนึ่ง หรือกล่าวถึงกิริยาอาการ โดยไม่บอกให้ชัดแจ้วว่าที่ท าเช่นนั้น ๆ เพราะมีความรู้สึกนึกคิด
อย่างไรและยังมีกลวิธีอ่ืน ๆ อีกหลายประการ และยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ ศิริวรรณ ปรีชานฤตย์  
(2546) ศึกษางานวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์ตัวละครชายในวรรณกรรมของยะซุนะริ คะวะบะตะ 
ผลการวิจัยพบว่า ตัวละครในวรรณกรรมทั้งสี่เรื่องดังกล่าวเป็นตัวละครที่มีบทบาทส าคัญต่อการ
ด าเนินเรื่องและการน าเสนอแนวคิดเชิงจริยธรรมเกี่ยวกับมนุษย์ พฤติกรรมของตัวละครชายสะท้อน 
ให้เห็นถึงธรรมชาติของมนุษย์ปุถุชนที่มีกิเลสตัณหาท าให้ประพฤติผิดศีลธรรม ตัวละครชายเหล่านี้  
ต้องต่อสู้กับความขัดแย้งภายในใจแต่ก็สามารถเอาชนะใจตนเองได้ในที่สุด จากการศึกษาพบว่า     
ภูมิหลังของคะวะบะตะมีอิทธิพลต่อการสร้างตัวละครชายในวรรณกรรมของเขาโดยที่ตัวละครชายมัก
เป็นก าพร้า มีความเหงาและสนใจในศิลปะเช่นเดียวกับตัวคะวะยะตะเอง อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเป็น
การวิเคราะห์วรรณกรรมแปล หรือว่าวรรณกรรมไทย ก็ท าให้ผู้อ่านได้เห็นถึงลักษณะของตัวละคร
อย่างชัดเจน 

2. งำนวิจัยมีวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด   
บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา ผลงานวิจัยได้สะท้อนบทบาทของผู้ชายในด้านสามีสั่งสอนภรรยา บุตร
ท าตามค าสั่งของบิดามารดา กตัญญูรักบิดามารดา ความกตัญญูของบุตรเป็นวัฒนธรรมที่ดีงามสืบทอด
กันมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เพราะคนจีนรู้ว่าถ้าไม่มีบิดามารดาดูแลเรา เราก็จะไม่มีชีวิตในวันนี้ได้ 
เราควรรู้จักตอบแทนบุญคุณของบิดามารดา อีกด้านหนึ่งในนวนิยายนี้เด่นมากคือ คนที่ในฐานะที่เป็น
เพ่ือน ช่วย ดูแลเพ่ือน ไม่ทอดทิ้งเพ่ือนในตอนที่พบความยากล าบาก ห่วงใยเพ่ือนเมื่อเพ่ือนตกอยู่ใน
อันตราย สอดคล้องกับสมมุติฐานข้อที่ 2 คือ นวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ท าเนียบหลางหยา            
ได้สะท้อนแนวคิดเชิงสังคมของผู้เขียน เกี่ยวกับค่านิยมในการด าเนินชีวิตของคนจีนในสังคมจีน        
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การสืบทอดประเพณีจีน การปลูกฝังคุณธรรมและการชี้น าแนวทางในการด าเนินชีวิตให้แก่บุตรหลาน 
ผู้เป็นคนไทย สอดคล้องกับแนวคิดของ บุณย์เสนอ ตรีวิเศษ (2550 : 163) การวิเคราะห์บทบาทของ       
ตัวละครมีสาระส าคัญอยู่ที่การศึกษาบทบาทของตัวละครในเรื่อง ผู้วิจารณ์จะต้องน าประสบการณ์
และความเข้าใจต่อชีวิตมนุษย์เป็นเกณฑ์ประกอบการวินิจฉัยด้วย เพราะตัวละครก็คือตัวแทนของ
มนุษย์ทั่วไปนั่นเอง และยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ สุมณฑา บุญวัฒนะกุล (2550) ศึกษาวิจัยเรื่อง         
ตัวละครหญิงในนวนิยายของบุญเหลือ ผลการวิจัยพบว่า สถานภาพและบทบาทของตัวละครหญิงมี  
2 ด้าน คือ ด้านครอบครัวและด้านสังคม สถานภาพและบทบาทด้านแรกประกอบด้วย สถานภาพและ
บทบาทของบุตรสาว บุตรสะใภ้ ภรรยา มารดาและเพ่ือน สถานภาพและบทบาทด้านต่อม า 
ประกอบด้วยสถานภาพและบทบาทด้านหน้าที่การงาน และด้านการเป็นผู้น า สถานภาพและบทบาท
ของตัวละครหญิงทั้ง 11 ตัว นอกจากจะสะท้อนเอกลักษณ์ของครอบครัวไทยในเมืองหลวง และใน
ชนบทในช่วงเวลาที่ผู้เขียนมีชีวิตอยู่แล้ว ผู้เขียนยังได้เสนอทัศนะเรื่องบทบาทของเพศหญิงและเพศ
ชายที่สังคมไทยก าหนดไว้อย่างตายตัวอีกด้วย นวนิยายบุญเหลือจึงท าให้ผู้อ่านรู้จักและเข้าใจชีวิต    
คนไทยและสังคมไทยบางแง่มุมดีขึ้น 

 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ มีข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัยต่อไปดังนี้  
1. ควรวิเคราะห์ตัวละครในนวนิยายแปลชุดเรื่องอ่ืน เช่น เจินหวน จอมนางคู่แผ่นดิน 
2. ควรวิเคราะห์ตัวละครจีนในนวนิยายของคนไทยเขียนเปรียบเทียบกับตัวละครจีนใน       

นวนิยายของคนจีนเขียน 
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นัคพร สุหร่าย. (2544) กำรพัฒนำบุคลิกภำพ. กรุงเทพมหานคร : คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์  

สถาบันราชภัฏสุรินทร์. 
นันทา พฤกษพงษ.์ (2541) วิเครำะห์ตัวละครเอกฝ่ำยชำยในนวนิยำยของ ว.วินิจฉัยกุล.       

วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาไทย) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

บุญเหลือ เทพยสุวรรณ. (2539) แว่นวรรณกรรม. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร : 
  อมรินทร์พริ้นติ้ง แอนด์ พับลิชชิ่ง. 

บุญย์เสนอ ตรีวิเศษ. (2550) เอกสำรประกอบกำรสอนรำยวิชำวรรณกรรมวิจำรณ์. 
กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์. 

ปริญญา เกื้อหนุน. (2537) เรื่องสั้นอังกฤษและอเมริกัน. กรุงเทพมหานคร : โอเดียนสโตร์. 
ปัญญา บริสุทธิ์. (2533) ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในกำรแปล. กรุงเทพมหานคร : ราชบัณฑิตยสถาน. 
ปิยะมาศ สรรพวีรวงส์. (2543) กำรศึกษำเปรียบเทียบ “สี่แผ่นดิน” ฉบับแปลภำษำจีนสองส ำนวน. 

วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาไทย) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

พัฒจิรา จันทร์ด า. (2554) กำรอ่ำนและกำรวิจำรณ์เรื่องสั้น. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร :  
เยลโล่การพิม (1988). 

ไพรถ เลิศพิริยกมล. (2542) วรรณกรรมไทยปัจจุบัน. กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช. 
ไพโรจน์ บุญประกอบ. (2539) กำรเขียนสร้ำงสรรค์ : เรื่องสั้น-นวนิยำย. กรุงเทพมหานคร :  

ดอกหญ้า. 
ฟิลิปดา. (2552) 100 ค ำถำมสร้ำงนักเขียน : นิยำยคุณเขียนได้ด้วยตนเอง. กรุงเทพมหานคร : 

เจพลัสมีเดีย. 
ยุรฉัตร บุญสนิท. (2538) วรรณกรรมวิจำรณ์. กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. 
รตชา. (2552) เขียนนิยำย ศำสตร์และศิลป์สู่เส้นทำงนักประพันธ์. กรุงเทพมหานคร : อ่านเอาเรื่อง. 
ราชบัณฑิตยสถาน. (2556) พจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2554. กรุงเทพมหานคร :  

นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส์. 
รื่นฤทัย สัจจะพันธุ์. (2538) วรรณกรรมปัจจุบัน. กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
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ลี หลินลี่, ผู้แปล. (2558) บุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ เล่มท่ี 1-5. กรุงเทพมหานคร : 
สยามอินเตอร์บุ๊ค. 

บรรณำนุกรม (ต่อ) 
 

วิภา เสนานาญ กงกะนันทน์. (2540) ก ำเนิดนวนิยำยในประเทศไทย. กรุงเทพมหานคร :  
ดอกหญ้า. 

วาณิช จรุงกิจอนันต์. (2538) ศำสตร์แห่งเรื่องสั้นและนิยำย. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร :  
รุ่งเรืองสาส์นการพิมพ์. 

วิวันพร กิจไกรลาศ. (2552) ตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกับผู้หญิงในยุคเมจิ.  
วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

วราภรณ์ ตระกูลสฤษดิ์. (2545) จิตวิทยำและกำรปรับตัว. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร :  
ศูนย์ส่งเสริมวิชาการ.  

วนิดา บ ารุงไทย. (2544) ศำสตร์และศิลป์แห่งนวนิยำย. กรุงเทพมหานคร : สุวีริยาสาส์น. 
วัลยา วิวัฒน์ศร. (2547) กำรแปลวรรณกรรม. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพมหานคร : คณะอักษรศาสตร์  

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  
ศิริวรรณ ปรีชานฤตย์. (2546) กำรศึกษำวิเครำะห์ตัวละครชำยในวรรณกรรมของยะซุนะริ            

คะวะบะตะ. วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุ่น) กรุงเทพมหานคร :  
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

สมพร มันตะสูตร. (2544) วรรณกรรมไทยปัจจุบัน. กรุงเทพมหานคร : โอเดียนสโตร์. 
สายทิพย์ นุกูลกิจ. (2543) วรรณกรรมไทยปัจจุบัน. พิมพ์ครั้งที่ 4. กรุงเทพมหานคร :  

เอส. อาร์. พริ้นติ้ง. 
สิริวรรณ วงษ์ทัต. (2545) กำรศึกษำเชิงวิเครำะห์. วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาไทย)  

กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยศิลปากร. 
สุทัศน์ วงศ์กระบากถาวร. (2550) บันเทิงคดี ประเภทเรื่องส้ัน. กรุงเทพมหานคร :  

โอ.เอส. พริ้นติ้ง เฮ้าส์. 
สุนทรี คุณจักร. (2547) เอกสำรประกอบกำรสอนรำยวิชำ 2082713 กำรอ่ำนเชิงวิเครำะห์. ชลบรุี :  

มหาวิทยาลัยบูรพา. 
สุพัชญา อารีมิตร. (2557) กำรศึกษำตัวละครวัยรุ่นชำยผู้แพ้ในวรรณกรรมเยำวชนอเมริกันช่วง 

ทศวรรษ 2000. วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ) กรุงเทพมหานคร :  
บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
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สุมณฑา บุญวัฒนะกุล. (2550) ตัวละครหญิงในนวนิยำยของบุญเหลือ. ปริญญานิพนธ์ ศศ.ม.  
(สาขาวิชาภาษาไทย) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ.   

บรรณำนุกรม (ต่อ) 
 
สุวภา ธีรกิตติกุล. (2552) กำรศึกษำตัวละครผู้ติดตำมของมินะโมะโตะโนะ โยะฌิท์ซุเนะ 

ในนวนิยำยสงครำมเรื่อง กิเกะอิกิ. วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น)  
กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

สยามอินเตอร์บุ๊คส์. (2559) “บุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ” ผู้จัดการ. [ออนไลน์] แหล่งที่มา : 
http://www.bloggang.com/mainblog.php?id=jackfruit-k&group=83&month=16- 
11-2015&gblog=1 (19 พฤษภาคม 2559) 

ส านักพิมพ์ เจ้อเจียง. (2558) “รำงวัลที่ได้รับของบุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ” 
ผู้จัดการ. [ออนไลน์] แหล่งที่มา :http://baike.so.com/doc/10954500-11482376.html  
(2 พฤษภาคม 2558) 

หทัยวรรณ ไชยกุล. (2544) วรรณกรรมศึกษำ. เชียงใหม่ : มิ่งเมือง.  
อรรคภาค เล้าจินตนาศรี. (2544) กวีนิพนธ์ไทยร่วมสมัย : บทวิเครำะห์และสรรนิพนธ์.  

กรุงเทพมหานคร : ศยาม. 
อวยพร แสงค า. (2557) ลักษณะเด่นของนวนิยำยไทยที่มีตัวละครเป็นครุฑและนำค . วิทยานิพนธ์ 
อ.ม.  

(สาขาวิชาภาษาไทย) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
อัจฉรา เหมวรางค์กูล. (2555) ตัวละครเอกหญิงในนวนิยำยของโยะฌิโมะโตะ บะนะนะ.  

วิทยานิพนธ์ อ.ม. (สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

อารยา ผังลักษณ์. (2546) วิเครำะห์นวนิยำยชุดล่องไพรของน้อย อินทนนท์. วิทยานิพนธ์ ศศ.ม.  
 (สาขาวิชาไทยศึกษา) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
อิงอร สุพันธุ์วณิช. (2558) เลื่อมลำยสำยรุ้ง : ภำพสะท้อนสังคมในนวนิยำยปัจจุบัน. พิมพ์ครั้งที่ 3.  

กรุงเทพมหานคร : คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
อิราวดี ไตลังคะ. (2546) ศำสตร์และศิลป์แห่งกำรเล่ำเรื่อง. กรุงเทพมหานคร :  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์.  
อุดม รุ่งเรืองศรี. (2544) สภำพของวรรณกรรมไทยปัจจุบัน. พิมพ์ครั้งที่ 3. กรุงเทพมหานคร :  

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่. 

http://www.bloggang.com/mainblog.php?id=jackfruit-k&group=83&month=16-
http://baike.so.com/doc/10954500-11482376.html
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เอ้ือนจิตร จั่นจตุรพันธ์. (2524) วิเครำะห์วรรณกรรมจีน (แปล) ประเภทก ำลังภำยใน. ปริญญา
นิพนธ์  

กศ.ม. (สาขาวิชาภาษาไทย) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย 
ศรีนครินทรวิโรฒ.   

 
บรรณำนุกรม (ต่อ) 

 
Forster, E. M. (2536) Aspects of the Novel. New York : Harcourt, Brace. 
Linhuan Fan. (2557) ภำพสะท้อนครอบครัวชำวจีนในนวนิยำยของเพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย       

สันตสิริ. วิทยานิพนธ์ ศศ.ม. (สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง)  
กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ.  

Price, Gerald. (2546) Dictionary of Narratology. Lincoln : University of Nebraska Press. 
Yang Weiying. (2555) กำรวิเครำะห์ตัวละครหญิงชำวจีนในนวนิยำยไทย. วิทยานิพนธ์ ศศ.ม.  

(สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง) กรุงเทพมหานคร : บัณฑิตวิทยาลัย  
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

http://search.swu.ac.th:1701/primo_library/libweb/action/search.do?vl(freeText0)=E.+M.+Forster+(Edward+Morgan)&vl(2668340UI0)=creator&vl(27356599UI1)=all_items&fn=search&tab=default_tab&mode=Basic&vid=SWULIB&scp.scps=scope%3a(SWU_OJS)%2cscope%3a(SWULIBRARY)%2cscope%3a(SWU_DSPACE)%2cscope%3a(SWU_SFX)%2cprimo_central_multiple_fe&ct=lateralLinking
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ภำคผนวก 
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ภำคผนวก ก 

เอกสำรรับรองคณะกรรมกำรจริยธรรมกำรวิจัย 
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ภำคผนวก ข 

นวนิยำยแปลชุดบุรุษบูรพำ ท ำเนียบหลำงหยำ 
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สยามอินเตอร์บุ๊คส์ (2559 : ออนไลน์) กล่าวว่า ท าเนียบหลางหยาเป็นองค์กรที่ขายข้อมูล แต่
ทุกปีจะจัดสิบอันดับใต้หล้าแล้วประกาศออกไป โดยมียอดฝีมือ พรรคใหญ่ มหาเศรษฐี ยอดคุณชาย 
และยอดหญิงงาม ซึ่งหลายปีนี้ อันดับหนึ่งของพรรคใหญ่คือพรรคบูรพานที ส่วนคุณชายอันดับหนึ่งคือ
ประมุขสูงสุดพรรคบูรพานที เหมยฉางซู ฉายาบุรุษเหมยลุ่มน้ าบูรพา เมื่อสิบสองปีก่อนสร้างชื่อจาก
การเจรจาช่วยคนกับซู่ฉิงเทียน ประมุขพรรคมังกรผงาดที่เป็นใหญ่ทางเหนือ เหมยฉางซูตอนนี้อายุ  
29 ปี ไม่มีวิทยายุทธและสุขภาพไม่ดี หมอเทวดาผู้เฒ่า สวินเจิน ที่รักษาสั่งให้พัก เหมยฉางซูจึงพา     
เฟยหลิว เด็กหนุ่มที่มีปัญหาสมองไม่เติบโตเพราะการบาดเจ็บ แต่เป็นอัจฉริยะเรื่องวิทยายุทธ      
ออกเดินทางท่องเที่ยวจนได้พบกับเหล่าคุณชายแคว้นต้าเหลียงสามคน จนรับเชิญไปพักผ่อนที่ราชา
นครจินหลิง 

คุณชายสองคนแรกคือ เซียวจิ่งรุ่ย และเซี่ยปี้  ที่ เป็นคุณชายใหญ่และคุณชายรองของ    
หนิงกั๋วโหว เซี่ยอวี้ และองค์หญิงลี่หยาง ขนิษฐาของฮ่องเต้ปัจจุบัน เนื่องจากเกิดเรื่องพิสดารตอนเกิด 
ท าให้คุณชายใหญ่เซียวจิ่งรุ่ยมีพ่อแม่สองชุด อีกชุดหนึ่งคือ เจ้าบ้านใหญ่ของหมู่บ้านน้ าพุสวรรค์       
จั๋วติ่งเฟิง ที่เป็นยอดฝีมือในท าเนียบหลางหยาล าดับสี่ (อันดับสองของต้าเหลียง) ท าให้เซียวจิ่งรุ่ยมี
ฐานะเป็นคุณชายรองของหมู่บ้านน้ าพุสวรรค์ด้วย ได้ฝึกวิชาและมีความโดดเด่นเป็นคุณชายอันดับสอง
ในท าเนียบหลางหยา แต่เนื่องจากชาติก าเนิดคลุมเครือ เซี่ยปี้จึงเป็นทายาทแทน นอกจากนี้      
หนิงกั๋วโหวยังมีบุตรที่อายุน้อยอีกคน เซี่ยซวี่ และคุณหนูเซี่ยฉี ที่สมรสกับจั๋วชิงเหยา คุณชายใหญ่ของ
หมู่บ้านน้ าพุสวรรค์ด้วย และเซี่ยปี้ยังต้องใจธิดาตระกูลจั๋ว พูดง่ายๆ คือสองครอบครัวนี้สนิทสนมกัน
มากที่สุด 

ส่วนคุณชายอีกคนหนึ่งคือคุณชายอันดับสิบในท าเนียบหลางหยา เหยียนอวี้จินนายน้อยคน
เดียวของเหยียนโหว เหยียนเชวีย แห่งจวนกั๋วจิ้วผู้เป็นบุตรของไท่ซือและพ่ีชายของหวงโฮ่ว เมื่อ
สามสิบปีก่อนเหยียนเชวียเป็นนักการฑูตหนุ่มผู้โดดเด่นในท าลายพันธมิตรแคว้นต้าอวี๋ เป่ยเอ้ียน และ
ซีโม่ ที่มารุกรานต้าเหลียง แต่ในปัจจุบันไม่สนใจราชการ มุ่งสู่การฝึกตนของนักพรต พูดได้ว่าไม่ถามไถ่
เรื่องอ่ืนใดอีก เหมยฉางซูได้พบพวกเซียวจิ่งรุ่ยที่ช่วยชาวบ้านร้องเรียนว่าญาติของชิ่งกั๋วกงท าร้าย
ชาวบ้าน เมื่อเข้าเมืองหลวงเหมยฉางซูก็อาศัยในจวนหนิงก๋ัวโหวโดยใช้ชื่อ ซูเจ๋อ 

เรื่องส าคัญในเมืองหลวงคือคณะพูตแคว้นต้าอวี๋และเป่ยเอ้ียนมาขอสมรสหนีหวงจวิ้นจู่ ที่อายุ 
27 แล้วแต่ยังไม่สมรสเพราะอวิ๋นหนานหวัง มู่เซิน ผู้เป็นพ่อพลีชีพกลางสนามรบ บุตรชาย มู่ชิง ยังเล็ก
นัก ท าให้พ่ีสาวคุมก าลังออกรบ สร้างผลงานสยบแคว้นฉู่ที่ด่านชิงหมิง เป็นแม่ทัพบัญชาการป้องกัน
ชายแดนใต้ จนเมื่อไม่กี่ เดินก่อนมู่ชิงเพ่ิงรับต าแหน่งแทน ด้วยอ านาจทางทหารท าให้ฮ่องเต้จัด      
แข่งเลือกคู่ครอง โดยเปิดให้ชาวต้าเหลียงเข้าร่วมด้วย มีการประลองวิทยายุทธเลือกสิบคน แล้วคัดต่อ
ด้วยอักษร ให้ผู้เข้ารอบสุดท้ายมาประลองกับหนีหวงที่เป็นยอดฝีมือล าดับสิบอีกที ท าให้เป็นเรื่องที่
ครึกครื้นมาก 
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ในราชส านักเรื่องการแย่งชิงบัลลังก์ก็ยิ่งร้อนแรง รัชทายาทเซียวจิ่งเซวียน มีเหยว่กุ้ยเฟยเป็น
มารดา ในขณะที่อวี้หวังเซียวจิ่งหวน ก็ถูกเลี้ยงดูมาโดยเหยียนหวงโฮ่วที่ไม่มีบุตร ทั้งคู่แก่งแย่งกันต่อ
หน้าลับหลังอย่างรุนแรง กวาดต้อนขุนนางแบ่งพรรคแบ่งพวก ที่มีการวางเดิมพันหรือประกันภัย 
หลายฝ่าย (เช่นเซี่ยปี้อยู่ฝ่ายอวี้หวัง ส่วนเซี่ยอวี้ภายนอกเป็นกลาง เบื้องหลังอยู่ฝ่ายรัชทายาท) ส่วน
องค์ชายอ่ืนก็ไม่สามารถหรือมีก าลังเพียงพอ องค์ชายสาม โอรสฮุ่ยเฟยก็พิการ  องค์ชายห้า         
ฮว๋ายหวัง ขี้ขลาด องค์ชายเก้าอายุเยาว์  

เนื่องจากมีค ากล่าว บุรุษเหมยบูรพานที อัจฉริยะฉีหลิน คนใดได้ใจ คนนั้นได้แผ่นดิน ทั้งสอง
คนเลยเสนอหน้าออกมาพยายามซื้อใจให้เหมยฉางซูเป็นกุนซือ แต่เหมยฉางซูกลับแอบหลอกล่อทั้งคู่ 
ดูเหมือนจะเข้ากับฝ่ายอวี้หวัง แต่ความจริงแอบเสนอตัวให้องค์ชายเจ็ด จิ้งหวัง  เซียวจิ่งเหยียน ที่
มารดา จิ้งผิน มีศักดิ์ต่ าต้อย จิ้งหวังเป็นคนตรง มีผลงานทางทหารบ้าง แต่ไม่เป็นที่โปรดปราน จนถือ
ได้ว่าไร้โอกาส จากค าพูดของเหมยฉางซู จิ้งหวังก็ตัดสินใจเข้าแก่งแย่งได้เด็ดขาด 

ที่เหมยฉางซูเข้าแย่งชิงด้วยเพราะเรื่องเมื่อสิบสองปีก่อน ชื่อจริงคือ หลินซูห์ บุตรโทนแม่ทัพ
ใหญ่กองทัพอัคคีแดง หลินเซี่ย และองค์หญิงจิ้นหยาง ศิษย์เอกของปราชญ์หลีฉง ออกรบตั้งแต่อายุ 
สิบสามจนเป็นแม่ทัพค่ายวิหกแดง และเคยเป็นคู่หมั้นของหนีหวงจวิ้นจู่  เรื่องเกิดเพราะ             
องค์หญิง เสวียนจี เผ่าฮว๋าที่ถูกกองทัพอัคคีแดงท าลายล้างหาทางแก้แค้น องค์ชายใหญ่ฉีหวัง       
เซียวจิ่งอวี่ รับโทษประหาร พระมารดามารดาเฉินเฟย หลินเยวี่ยเหยาฆ่าตัวตาย แม่ทัพถูกสงสัยจึง
ต้องตาย องค์หญิงจิ้นหยางฆ่าตัวตาย ที่รอดคือหลินซูห์ก็บาดเจ็บสาหัสและถูกพิษไฟเย็น การรักษา
แบบถอนรากถอนโคนต้องลอกหนังบดกระดูก เอาอายุและสุขภาพไปแลกกับรูปร่างและเส้นเสียงแบบ
คนปกติ หลินซูห์จึงปลอมตัวสร้างฐานะใหม่พร้อมคนสนิทบางคน ส่วนอวิ๋นหนานหวังถูกสงสัย ไม่ได้
รับก าลังหนุนจึงเสียชีวิต หลีฉงผู้เป็นพระอาจารย์ราชโอรสถูกปลดให้ออกนอกเมืองหลวงและตรอมใจ
ตาย  

ก่อนเหมยฉางซูเข้าเมืองหลวงก็ได้ติดต่อสมุหราชองครักษ์  เหมิงจื้อ ยอดฝีมืออันดับหนึ่ง      
ต้าเหลียง (ยุทธภพเป็นที่สอง รองจากเสวียนปู้ แคว้นต้าอวี๋) ขุนพลชั้นหนึ่งผู้บัญชาการราชองครักษ์ 
ห้าหมื่น มีความจงรักภักดีต่อฮ่องเต้มากแต่ก็เคยอยู่กองทัพอัคคีแดง ผู้ที่จ าหลินซูห์ได้มีท่านทวด    
พระอัยยิกาไท่หวงไท่โฮ่วที่หลง ๆ ลืม ๆ ภายหลังยังมีหนีหวงจวิ้นจู่ และอาจรวมถึงจิ้งผินที่เป็นหมอ
หญิงและถูกตระกูลหลินส่งเข้าวังเพ่ือดูแลเฉินเฟย 

หลินซูห์เคยสนิทสนมกับฉีหวังและจิ้งหวังอย่างมาก ต้องการล้างมลทินให้ผู้เสียชีวิตไปแล้ว 
เห็นความสามารถและความเที่ยงธรรมของจิ้งหวังที่ไม่เปลี่ยนแปลง พยายามคุ้มครองเด็กน้อย        
ถิงเซิง บุตรของฉีหวังที่เกิดในเรือนขังไพร่โดยการซุกซ่อนของเหล่าชายาที่ยอมสละชีวิต แต่ส าหรับ   
ตัวหลินซูห์เอง คนที่หลุดขึ้นมาจากนรกอเวจีล้วนเปลี่ยนเป็นปีศาจร้ายทั้งนั้น ไม่เพียงเขาจดจ าไม่ได้ 
แม้แต่ตัวข้ายังจ าตัวเองไม่ได้เลย  
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ค าแนะน าของเหมยฉางซูที่ให้ต่อเหล่าองค์ชายท าให้องค์ชายใหญ่ตกต่ า อวี้หวังเหมือนสร้าง
ผลงานมากหลาย ภาวะคุกคามมากจนเซียวจิ่งรุ่ยยังสามารถมีวาทะ เวลานี้ขุนนางในพระราชส านัก  
ถ้าสัตย์ซื่อจริงใจก็ถูกเหน็บว่าอ่อนต่อโลก ไม่มีเล่ห์เหลี่ยมก็ถูกมองว่าไร้เดียงสา สภาพแวดล้อมเป็น
เช่นนี้ ผู้ใดสามารถยืนหยัดได้ เหมยฉางซูใช้โครงกระดูกในตู้ของขุนนางผู้สนับสนุนสององค์ชายเป็น
จุดเริ่มต้นในการถูกปลดจนฐานก าลังในหกกรมกลวงโหว่ สร้างอ านาจบารมีของจิ้งหวังแต่ง าประกาย 
ส่งเสริม ขุนนางมือสะอาดเข้ารับต าแหน่งในฐานะขุนนางไร้ฝ่าย จนกระทั่งจิ้งผินได้เลื่อนขั้นเป็นเฟย
และกุ้ยเฟย จิ้งหวังเลื่อนจากจวิ้นหวังเป็นชินหวัง อุปสรรคท่ีต้องฝ่านอกจากรัชทายาทและอวี้หวัง ก็ยัง
มีเซี่ยเจียง หัวหน้าหน่วยส่องอธรรมที่ขึ้นตรงกับฮ่องเต้ ธรรมดารักษาความเป็นกลาง แต่ไม่สามารถนิ่ง
เฉยได้เพราะเพราะผู้สอบสวนเหตุการณ์คราวฉีหวัง สุดท้ ายยังมีแคว้นรอบทิศ ทั้งต้าอวี๋  ตงไห่        
เป่ยเอี้ยน และเยี่ยฉิน ที่อาศัยช่วงต้าเหลียงอ่อนแอเข้ารุกราน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ประวัติผู้เขียน 

 
ชื่อ – สกุล         MISS TANG QIUYUN (ฟ้าใส) 
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วัน เดือน ปีเกิด         27 กรกฎาคม 2531 
ที่อยู่ปัจจุบัน         อยู่ดี ทาวเวอร์แมนชั่น 9,11 ซอยบุญอยู่ ถนนดินแดง 

   แขวงสามเสนใน เขตพญาไท กรุงเทพมหานคร 10400 
ประวัติกำรศึกษำ     
พ.ศ. 2552          คณะภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี (เอกภาษาไทย) 
ประวัติกำรท ำงำน                               
พ.ศ. 2559 – ปัจจุบัน        ครูสอนภาษาจีนที่โรงเรียนวชิราวุธวิทยาลัย 
                                       กรุงเทพมหานคร 
                                                    

 


	หน้าปก
	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	บทที่ 1 บทนำ
	บทที่ 2 แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	บทที่ 3 การวิเคราะห์ลักษณะของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ทำเนียบหลางหยา
	บทที่ 4 การวิเคราะห์บทบาทของตัวละครในนวนิยายแปลชุด บุรุษบูรพา ทำเนียบหลางหยา
	บทที่ 5 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	บรรณานุกรม
	ภาคผนวก
	ประวัติผู้เขียน

